Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 



Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 

at http://books.qooqle. com/ 



Google 



Über dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nutzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 



Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser We lt zu entdecken, und unterstützt Au toren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter http://books. google. com durchsuchen. 



AUSGABEN UND ABHANDLUNGEN 

AUS DEM GEBIETE DER 

ROMANISCHEN PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT VON E. STENGEL. 
XXVII. 



MAiTRE ELIE'S 

ÜBERARBEITUNG DER ÄLTESTEN FRANZÖSISCHEN ÜBER- 
TRAGUNG VOR OTIDTS ARS AMATORIA 

HERAUSGEGEBEN VON 

H. KÜHNE und E. STENGEL 

NEBST 

ELIE'S DE WINCESTRE, EINES ANONYMUS UND EVERARTS 
ÜBERTRAGUNGEN DER DISTICHA CAT0N1S 

HERAUSGEGEBEN VON 

E. STENGEL. 



MARBURG. 
N. G. ELWERT'SCHE VERLAGSBUCHHANDLUNG. 
1886. 



Dm ran ipneh hleror «Ins 
Bin bübMcher man Ovldlus 
Amor unor unor 
Bulci« dulcla Ubur. 

BUggar T. MMuob. 

Bartsch bat in seiner Ausgabe des Albrecht von Halberstadt, 
1861 , zum ersten Male in möglichst vollständiger Weise den 
Enfluss, welchen Ovid auf die Poesie des Mittelalters ausgeübt 
hat, dargestellt. Wir ersehn aus dieser Einleitung, dass Ovid 
bereits vor Karl d. Grossen in Südfrankreich, in Spanien und 
England wohl bekannt war, vom 9. Jahrhundert ab auch in 
Nordfrankreich und Deutschland gelesen und nachgedichtet 
wurde. Am beliebtesten von den Dichtungen des Römers war 
neben den Metamorphosen, die eben jener Albrecht von Halber- 
stadt bearbeitet hat , die ars amandi. Karl d. Gr. verrät seine 
Bekanntschaft mit diesem Gedichte, wenn er Angilbert, den 
er, um Reliquien zu holen, nach Rom geschickt hat, droht: 
8i nihil attuleria, ibis, Homere, foras. 

Die Stelle ist aus dem 2. Buche der ars , wo davon die Rede 
ist, dass die Geliebte zwar unter Umständen ganz gern auch 
ein Gedichtchen aeeeptiere, dass ihr aber doch im allgemeinen 
eine reelles Geschenk lieber sei. 

In den »carniina burana«, jenem Genre von Gedichten, 
von denen auch einige W. Map zugeschrieben werden , findet 
sich ausser zahlreichen anderen Anspielungen auf Ovid auch 
folgende , die speciell auf die ars am. geht : 

Arte« amatoriae jam non instruuntur, 
A Nasone traditae, pasaim pervertuntur. 
Naoi «i qnis ist» utitur more modernoruni, 
Turpiter abaütnr hac anuetndine mornm. 
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Naao, meis artiboi feliciter instructug 
Mnndique voluptatibua et regulis subductus, 
Ab errore staduit inandam revocare. 
Qni tibi notai erit doeait tapienter amare. 

Es wäre zu weitläufig von den von Bartsch so reichlich ge- 
sammelten Belegstellen, — ausser diesen beiden, welche wir 
mehr der Kuriosität wegen zitierten, noch andere anzuführen, 
die die genaue Bekanntschaft des Mittelalters mitOvid beweisen. 
Wir geben dazu über, die Bearbeitungen und Ueber- 
setzungen der ars amatoria zu betrachten. 

In Deutschland scheint eine solche erst im 15. Jahrb. ent- 
standen zu sein, in Südfrankreich dagegen bereits im 12. 
(Bartsch XXXVD). Als der älteste Uebersetzer oder Bearbeiter 
der ars in Nordfrankreich scheint Chrätien de Troyes dazustehn. 
Dass er sie übersetzt hat, sagt er selbst in seinem immer noch 
nicht edierten Roman Cliget: 

Cil qni firt d'Erec et d'Enide 
et lea comandemenz d'Ovide 
et l'art d'amora an roiuans mist. 

Was unter »comandemenz d'Ovide« zu verstehn ist, darüber 
gehn die M ungen auseinander. Die Histoire Litteraire und 
mit ihr Körting sind der Ansicht, dass darunter dasselbe zu 
verstehn sei, was der folgende Vers mit »l'art d'amors« sagt, 
während Bartsch die Ansicht von Holland billigt, wonach 
unter »comandemenz d'amors« die remedia amoris zu verstehen 
seien*). Der Streit ist ziemlich wesenlos, da man bisher weder 
eine Bearbeitung der ars noch eine solche der remedia von 
Chrelienhat auffinden können. — Nächst Chretiens Dichtung wäre 
nun die Bearbeitung der ars amat. von Maüre Elie zu erwähnen, 
die den Gegenstand unserer Betrachtung bildet Der Vollständigkeit 
halber wollen wir indes, ehe wir zur näheren Besprechung 
dieses Gedichtes übergehen, zunächst die übrigen vorhandenen 
Bearbeitung derselben Dichtung erwähnen. Die nächst jüngere 
Bearbeitung hat zum Verfasser Jaques d' Amiens und ist von 



1) 'Bartsch XXXVII, Körting J. d'A. XVII. 
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Körting im Jahre 1868 ') nach einer Dresdener Handschrift 
herausgegeben worden. Ergänzungen dazu nach einer Pariser 
Handschrift liefert R. Reinsen in Herrigs Archiv LXVI, 3 u. 4. 
Weiter folgt eine Bearbeitung aus dem 14. Jahrhundert, die von 
E. Tross 1866 herausgegeben worden ist unter dem Titel La 
Clef d'Amour*). Wenn wir dann endlich noch das von Gröber*) 
erwähnte Gedicht von Oudars Lavache, das allegorische Gedicht 
von Guiart, welches die Hist.Lit. T.23 anführt, und das Prosa- 
werk des Jehan le Bei 4 ) nennen, so wird die Liste der bekannt 
gewordenen mittelalterlichen Bearbeitungen der ars am. in 
Nordfrankreich vollständig sein. 

Wir kehren zu Elies Gedicht zurück. Wir finden desselben 
bereits Erwähnung gethan im 3. Bd. der Essais Historiques 
des De la Rue, wo dieser die Frage anregt, ob Elie vielleicht 
identisch sei mit Elie von Winchester, dem Uebersetzer der 
Distkha Calonis. — Kurz besprochen wird das Gedicht von 
Michelant in seiner Einleitung zur »Clef d'Amour«. Erwähnt 
mag auch werden, dass La Curne de Ste-Palaye in seinem 
jetzt ans Tageslicht geretteten Wörterbuch öfters Stellen aus 
unserm Gedicht anführt. 

Die bis jetzt noch nicht veröffentlichte Handschrift findet 
sich in der Pariser Nationalbibliothek unter Ms. fr, 19152 anc. 
St Germain 1339 (Ex Bibl. Ms. Coisliniana olim Segueriana) 
foL 93— fol. 98. Der Text ist in 3 Spalten geschrieben, von 
denen eine jede 44 Verse enthält ausser fol. 93 \ welche nur 
27, und fol. 98, welches überhaupt nur noch 2 Verse aufweist. 



1) G. KOrting, L'art d' Amors nnd Li Remedes d* Amors. Zwei sltfr. 
Lehrgedichte von Jaques d'Amiens. Leipzig. 

2) Avec une Introduction et de« Remarques pur M. H. Michelant, 
Lyon-Paris 1666. 

3) ZUchr. f. rom. Phil. IV, 460. 

4) Jules Petit, Li ars d'amour, de vertu et de boneurte. Puhl. p. L 
premiere fois d'apres un ms. de la Bibl. Boyale de Bruzelles. Brüx. 
1867/69. 8. Herrigs Areh. LXVI, 8 u. 4 p. 409 ff. Dies voluminöse 
Werk scheint übrigens kaum mehr als dem Namen nach hierher zu gehören. 

1» 
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Das Gedicht trägt die Ueberschrift: Ci comence de Oride de 
arte. Nach der üblichen Aufforderung an Alle und Junge zu 
hören und zu lernen setzt es ein mit den Anfangsversen des 
Ovid: Si quis in hoc artem populo non novit amandi, Me legst 
et lecto carmine doctus amet'). 

Da das ganze Gedicht aus nur 1305 achtsilbigen*) Versen 
besteht (nicht, wie Michelant angiebt, 1241), Ovids Dichtung 
aber in 3 Bächern zusammen 1165 Distichen aufweist, so ist 
es von vornherein klar, dass die Uebersetzung nur eine unvoll- 
ständige sein kann. In der That finden wir , dass Elie das 
3. Buch des Originals, in welchem die Frauen in der Kunst 
zu lieben unterrichtet werden, ganz unberücksichtigt lässt, vom 
2. Buche aber nur die ersten 168 Distichen benutzt. Im ganzen 
bleiben ihm demnach noch 554 Distichen. Sehen wir, was 
Elie mit diesen angefangen hat. 

Wir müssen uns zunächst erinnern, wie man im Mittelalter 
übersetzte. Es kam nicht darauf an, dem Publikum philologisch 
getreue Uebersetzungen zu liefern, ihm zu sagen, so und so 
hat jener Geistesheroe des und des Volkes gedacht. Man sucht 
dem für die Landsleute umgearbeiteten Stoffe des fremden 
Dichters möglichst das Gepräge der Originalität zu geben, ohne 
dass man dabei die Absicht oder das Bewusstsein des geistigen 
Diebstahls gehabt hätte. Auf derartige Versuche mitleidig 
lächelnd herabzusehen haben wir trotzdem keine Ursache. Was 
die Philologie dabei verlor, kam der Poesie und der eigenen 
Sprache zu gut. Mittelalterliche Uebersetzer brauchten infolge 
ihres Privilegs in Beziehung auf die Wiedergabe des Originals 
nicht allzu ängstlich zu sein; sie brauchten nicht um der 



1) Wir zitieren nach der Tauohnitiiscben Stereotypausgabe, Leiptig 
1845. 

2) Daxunter finden «ich 27 Zeilen, bei welchen man, um die SUben- 
xahl herauszubekommen, den sonst nicht allgemein gestatteten Hiatus 
lalassen muss, welcher durch auslautendes stummes e und vokalischen 
Anlaut wie: maistre Elie 2, querre a 96 u. b. w. gebildet wird. 
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philologischen Genauigkeit willen ihre Sprache zu pressen und 
zu quälen, wie beispielsweise einige unserer berühmtesten Ueber- 
setxer das in ihren berühmtesten Uebersetzungen gethan haben. 
Man nannte es freilich bei uns eine Zeitlang »Bereicherung des 
Sprachschatzes«, wenn Uebersetzer Worte und Wendungen 
schulen, die nur der mit dem Original vertraute verstehen 
kann, die aber niemals populär sein werden. Aber nicht nur 
sprachlich steht der mittelalterliche Uebersetzer seinem Originale 
frei gegenüber. Ungeniert flicht er, wo es ihm passt, seine 
eigenen Gedanken ein; an andern Stellen kürzt er; Begriffe, 
die dem AJtertume ganz geläufig, dem Mittelalter unklar ge- 
worden sind , modernisiert er. So kommt es , dass es häufig 
schwierig ist, die Grenzlinie zwischen Uebersetzung und Bear- 
beitung zu ziehn. 

In unserm Falle nun möchten wir entschieden behaupten, 
dass wir es mit einer Bearbeitung und nicht mit einer Ueber- 
setzung zu thun haben. 

Der Gedankengang im grossen und ganzen ist derselbe 
wie bei Ovid. Die liebedurstigen Seelen werden angewiesen, 
wann und wie sie am besten schöne Damen gewinnen können 
— Ovid lehrt das im 1. Buche — und wie sie — das ist der 
Inhalt des 2. Buches — es anzufangen haben, dass Amor, 
der flüchtige Knabe, ihnen nicht so rasch wieder entschlüpft. 

Die Eingangsverse habe ich oben schon erwähnt. »Wer 
ah»«, heisst es da, »die Kunst zu lieben nicht versteht, der 
lese dies Buch. Man muss bei der Liebe ebenso gut Kunst 
anwenden wie bei der Jagd oder beim Landbau oder beim 
Lenken der Schiffe, welches zuerst Tiphys verstand, oder in der 
Musik, deren Instrumente David erfunden hat. Ich bin ganz 
besonders von Pfeilen der Liebe getroffen worden, so dass ich 
wohl am besten verstehe die Kunst derselben zu lehren. — Wer 
nun lieben will, suche zuerst ein schönes Mädchen, das ihm 
gefalle. Dann muss er schmeicheln und bitten, dass sie ihm 
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ihre Liebe schenke. Die 3. Aufgabe aber ist, dass er sich ihre 
Liebe erhält. 

Doch musst du nach den Mädchen suchen und nicht 
denken, dass sie dir aus den Wolken zufallen. Wie der Jäger, 
wie der Fischer weiss, wo er seine Netze zu stellen hat, so 
musst du wissen, wo die Mädchen verkehren , die dich in ihre 
Bände schlagen sollen (1-92; Ovid. I, 1-52). 

Du brauchst deswegen nicht nach Damaskus zu reisen. 
Wenn du in Paris bist; ist es thöricht nach einem andern 
Lande zu gehn. Keine Stadt ist so reich an schönen Mädchen, 
sei es nun, dass du dir ein noch recht junges wünschest (bde, 
tenrre et säne mamele) oder eine schon voll erblühte Jungfrau 
oder sei es dass du das reifere Alter vorziehst. Du findest sie 
auf der Strasse, du findest sie in St. Germain des Prez 1 ), wohin 
die Mädchen zum Tanze gehn ; du findest sie auf dem Vorplatz 
der nahen Kirche, wo sie in Prozession vorbeiziehn. Ich kann 
nicht leugnen, dass sie nicht dahin gehn, um zu Gott zu beten, 
sondern um gesehn zu werden und um die andern Leute zu 
sehn. Dort geschieht es selbst, dass gewaltige Advokaten*) 
von Liebe ergriffen werden. Die andern helfen, können sich 
selbst nicht helfen. Auch wenn die »clercs« 8 ) Spiele aufführen 
und die Leute dahin zusammenströmen, Damen vom Greve- 
platz*) und von den Champeaux 5 ), dann musst du dich neben 

1) Dan dieser Ort zu öffentlichen Lustbarkeiten verwendet wurde, 
beweist auch das Zitat S. 20 A. 8. 

2) Die Ideenverbindung erklärt sich , wenn wir die entsprechende 
Stelle bei Ovid vergleichen. Dieser weist den Liebenden zuerst «u .den 
Tempeln, dann cum Forum, wo die Rechtskonsulenten, die dort die Pro- 
zesse führen, oft von Ainor verwundet würden. Es hindert uns natürlich 
nichts anzunehmen, dass sich auch in der Nahe der Kirche St. Gerniain 
d. P. eine Reuhtssätte befand. 

3) Damit können wohl Vorgänger der Clercs d. 1. Bazoohe ge- 
meint sein. 

4) Heute Place de l'Hotel de Ville. 

5) Du Ciinge u. campellus: Abscisso nemore campellum feciU Hinc 
locus ita dictus Parisiis, ubi commune caemeteriuui t'uit. Nach Femibion 
et Lobineau , Histoire de la Ville de Paris I 173, befindet sich dort im 
13. Jh. ein Markt. 



deine Dame setzen und ein Gespräch mit ihr anzuknüpfen 
suchen. Sprich zuerst alltägliches; erkundige dich nach Laien 
und Geistlichen , wer dieser Alte ist und jener Bunlgekleidete 
(vairs? — im Gegensatz zu viel*?). Erweise ihr kleine Dienste, 
grosser Lohn wird dir dafür. Dann kannst du sie allmählich 
um ihre Liebe bitten. (93—238 ; 0. I 52—264). 

Habe nur vor allen Dingen das Vertrauen, dass du dein 
Ziel erreichen wirst. Wenn der Hase den Hund fangen, wenn 
alles Unglück zum Glück werden, wenn die Natur verkehrt 
sein wird, dann wird die Frau stütz und hart gegen den Mann 
sein, der sie um Liebe bittet. Freilich kann die Frau nicht 
wie der Mann stets ihrem Willen folgen. Aber wenn es 
einmal so wäre, dass der Mann nicht zuerst bäte, so würde die 
Frau zuerst bitten. Deshalb zaudre nicht! Feig ist, wer nicht 
xu bitten wagt (239—286; Ov. I 265—350). 

Zuerst musst du die vertraute Kammerfrau gewinnen, die 
für dich bei ihrer Herrin sprechen wird : »Warum liebt Ihr 
nicht jenen, der für Euch solchen Schmerz leidet, dass er nicht 
ruht noch schläft: sicher ihr würdet sehr Unrecht haben, wenn 
Ihr ihn nicht lieben wolltet. Ihr könnt an ihm nichts tadeln, 
er ist hübsch, er ist fein, er ist In jeder Beziehung gebildet, 
und Ihr habt doch wohl sagen hören, dass Euer Herr Euch 
nicht treu ist (qu'outre de vos atme misire). Er thul Euch Un- 
recht, rächet Euch dafür; sicher, ich rate Euch im guten. 
Nicht rate ich Euch Kampf und Streit Eurer Nachbarschaft 
gegenüber zu beginnen, sondern so werdet Ihr Euch rächen: 
Liebt er Euch, so werdet Ihr ihn lieben«. Ob Du auch ver- 
suchen sollst mit der Kammerfrau selbst ein Liebesverhältnis 
anzuknüpfen, wage ieh nicht zu entscheiden. Du könntest 
darüber beide verlieren. Die Kammerfrau würde vielleicht ver- 
langen, dass Du die Liebe zu ihrer Herrin aufgäbest, und 
würde Hass zwischen Euch erregen und Dir manchen Makel 
anheften: »Wie dieser Mensch doch unverschämt ist, der Eure 
Liebe begehrt! Verflucht sei er, der Euch betrügen will! Ach, 
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welchen Gürtel, welchen Ring, welche Kleinodien hat er Euch 
geschenkt! Sicher, er wird nie Euer Freund sein. Er ist ein 
richtiger Beträger {/ins vüems) und gierig und liebt nichts ab 
seine Groschen.« Deshalb rate ich Dir , dass Du Dich davon 
lässL Wenn Du aber einmal den Versuch gemacht hast, musst 
Du auch das Ziel erreichen. Die Kammerfrau kann Dir dann 
auch nützen, indem sie Dir sagt, ob ihre Herrin zu denen ge- 
hört, welche wissen, dass nicht jeder Zeitpunkt für die Liebe 
geschaffen ist, so wenig wie der Schiffer zu jeder Zeit das 
Meer durchfahren, der Bauer zu jeder Zeit säen kann. Die 
Frau hat nicht solche Müsse wie der Mann. Wenn sie in ihren 
Willen vernarrt ist, so will sie doch nicht, dass man davon 
spreche, wenn sich auch dadurch die Erfüllung des Wunsches 
verzögert. Sie berücksichtigt Ort und Gelegenheit. Wenn es 
die Frau eines Ritters ist, so zieht der Ritter zum Turnier, er 
geht an den Hof, er zieht ins Feld und kommt sobald nicht 
zurück, bleibt vielmehr einige 14 Tage weg. Dann kann die 
Dame machen, was sie will (lors est la «Urne en sott demaine). 
Sie bestellt ihren Freund, dass er komme, und dann dauert 
es ihr zu lange, bis sie ihn hält — 

Wenn ihr Gatte Kaufmann ist, so ist ihr Freund noch 
besser dran. Denn jener geht auf den Handel , nach Apulien, 
nach Kalabrien und nach Friesland und kehrt nicht vor 
7 Monden zurück. — 

Und wenn sie die Frau eines Bürgers ist, so hat der genug, 
worauf er achten muss. Er muss auf sein Vieh und seinen 
Verdienst (prue?) achtgeben. Oft geht .er aus seinem Haus oder 
bringt Vieh nach Haus, oder er sieht nach seinen Bienenkörben, 
die voll von Wachs und Honig sind. Er ist besorgt Vermögen 
zu schauen, und sie denkt nur daran, dass sie ihren Trauten 
bestellen muss. Sie bestellt ihn und er kommt. (287—445; Ov. 
1 351-416). 

Zürnen aber muss man, wenn die Dame einen um Geschenke 
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bittet 1 ). Da kommt vielleicht ein Krämer heran und öffnet 
seinen Schrein vor Euch; ob du willst oder nicht, Tischchen, 
Binder, Spangen musst Du ihr schenken. Geh jedoch xuerst 
darauf aus, ohne Geschenke Dein Mädchen zu gewinnen. Es 
wird ihr gehen wie dem Spieler («7 gut tote a la mitte). Ver- 
lierend, setzt er immer wieder ein und hat dann solchen Lohn, 
wie er verdient (446-514; Ov. I, 417—468). 

Lerne Gesetze, nicht nur, um ein Urteil gut fällen zu 
können, sondern auch für den Dienst der Liebe. Falte aber 
mit deinem Wissen nicht beschwerlich, sondern zeige es nach 
und nach. Allgemach bestürme sie dann mit Bitten, niemand 
ist gegen Liebe taub. Wenn sie Dir aber doch sagen sollte: 
»Herr, lasst mich in Frieden ; nutzlos werdet Ihr immer davon 
sprechen; es ist Thorbeit, was Ihr mir gesagt habt; geht 
anderswo jagen!« so wundre Dich nicht, dass man die Eiche 
nicht auf den ersten Streich fällen kann. Gar sehr muss der 
Zimmermann mit der Axt und mit dem Keile arbeiten, ehe sie 
fällt. Stein ist zwar hart und dicht und Wasser weich und schwach, 
und doch, wie das Wasser tropft und tropft, zerschneidet es den 
Stein und durchbohrt ihn ganz und gar. Nichts ist so fromm, 
weder Äbtissin noch Priorin, nicht Nonne, weise oder thöricht, 
dass man sie nicht, wenn man sie auf die Probe stellen und lange 



1) Diete nnliebenawürdig* Eigenschaft der Mädchen scheint den 
mittelalterlichen Dichtern in Amors Dienst Öfters Sorgen und Kammer 
bereitet zu haben. In den Chaneons anonymes (Bartech, Cbrest. 333, 20 
C) klagt ein armer Tenfel: 

Qui Tuet avoir la baillie 

De s'amie a son talant 

Bien gart k'avers ne ;oit mie, 

Mais penst qne il doinst sovent 

Cotte, mantel a s'amie, 

Pelicon et soequenie 

Et chascnn mois garnement 

Et tot quan k'ele despent 

Et que cele ait de l'argent. 



10 



bitten und bedrängen wollte, dazu brächte, auf alles zu hören, 
was man ihr versprechen würde (515—578, Ov. 459—486). 

Vergiss auch nicht der Dame auf der Strasse zu begegnen 
und sie zu bestürmen: »Dame, Gnade! Ihr tötet mich und 
traut mir nichts Gutes zu und könnt doch wohl bemerken, dass 
ich Euch nicht täuschen will. Es zeigt sich an mir und meiner 
Farbe, dass ich sehr unglücklich bin. Darauf achtet Ihr nicht, 
wer und was für einer es ist, der Euch bittet. Aber Ihr müsst 
es beachten, wie sehr er für Euch in Schinerzen ist Wenn 
ich durch die Liebe zu Euch sterbe, so wird Euer die Schuld 
sein. Doch habt Ihr mich zu töten kein Recht, der ich Euch 
mehr liebe als alles auf der Erde.« 

Bitten muss also der Mann zuerst. Allein, wenn eine in 
ihrem grossen Stolz dein Wort verachtet, so hebe sie nicht tu 
sehr, ich bitte Dich darum. Es giebt solche, welche denjenigen, 
der zu heftig bittet, aus Ueberdruss zurückweisen und den sich 
wünschen, der sie nicht liebt noch schätzt 

Ach, thöricht ist, wer, auf seine Schönheit bauend, denkt, 
die Frau werde zuerst bitten. — Kämme Dich nicht und glätte 
die Haut nicht mit Bimsstein, scheere und kräusele nicht die 
Haare, sieh auch nicht in den Spiegel, um Dich zu kämmen 
und zu schminken. Das mögen die Mädchen thun, damit sie 
schöner aussehn. Du aber, der Du im Dienste der Liebe stehst, 
musst bleich und mager sein ; das ist die Farbe, die demjenigen, 
der der Liebe pflegt, am besten steht. - Beschneide deine 
Nägel und rasiere Dich gut, habe kein Haar in der Nase, und 
hüte Dich, dass du in deinen Zähnen aussen oder innen keinen 
Rost habest. Gut müssen Dir Röcke und Mäntel sitzen; eng 
an liegen die Strümpfe und gefaltet seien Hemden und Hosen 1 ). 

1) Was unter Strümpfen und Hosen, womit ich chauces und braes 
übersetze, su verstehen sei, findet man im 1. Band von Alw. Schult»' 
»höfisches Leben« S. 217—219. Hier wird »chauces« mit »Hosen« über- 
setzt. — Auch kann man aus demselben Buche S. 174 ersehen, wie 
ahnliche Reinlichkeitsregeln wie oben öfters in Lehrgedichten gegeben 
werden, so im Chastiement des Dame« und im Roman de la Rose. 
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Dein sonstiges Verhallen sei nett wie dein Äusseres. (579—662; 
Oy. I 487-738)'). 

Wenn Du deine liebe lange gemessen willst, hüte Dich 
mit deinen Freunden davon zu sprechen. So ist es Brauch und 
Gewohnheit, dass ein Feuer das andre anzündet (663—690; 
Ov. 739-754). 

Ich wollte meine Verse damit endigen; allein erst muss 
ich dich noch belehren, dass das Herz der Frauen so ver- 
änderlich ist Verschieden nun wie che Geliebten sein können, 
musst Du sie verschieden behandeln. Wenn einer die erfahrene 
Frau*) täuschen wollte, würde diese besser alle Listen bemerken 
als Reineke und Tibert der Kater. Anders musst Du die Un- 
gebildete, anders die Schüchterne behandeln. — Oft kommt es 
hierbei vor, dass diejenige, welche sich nicht einem Manne, 
der etwas taugt, anzuvertrauen wagt, das Korn fahren lässt und 
das Stroh nimmt (691—712; Ov. 1755— 772, Ende des 1. Buches). 

Nachdem Du nun glücklich durch meine Lehre dein Ziel 
erreicht und deine Geliebte gewonnen, lerne jetzt noch, dir 
ihre Liebe zu erhalten. Zum Hüten gehört mehr Verstand, 
sagt man, wie zum Erwerben. Wenn ich erst gelernt habe, 
Amor festzuhalten und zu bändigen, werde ich mächtiger 



1) Hier, wie die Zahlen schon vermuten lauen, ist Elie am ungenier- 
testen mit seiner Vorlage umgesprungen. Zunächst hat er zwei getrennte 
Stellen in nicht sehr glücklicher Weise verschmolzen. Ovid warnt einmal 
vor geckenhafter Kleidung, an anderer Stelle sagt er, dass die bleiche 
Farbe dem Liebenden gut stehe. Diese letstere ffigt Elie in die entere 
ein, so dass es schwer wird den Gedankengang eu verstehen. Andere 
Teile — abgesehn von den fast immer bei Seite geschobenen Ersfthlungen 
ans der Mythologie — lässt Elie gans unberücksichtigt; so spricht er 
nichts mehr vom Verhalten im Theater, nichts vom Verhalten beim 
Gastmahl; das letstere, weil er es absolut nicht verwerten konnte, das 
ersten teilweise aus demselben Grunde, teilweise weil es ihm Wieder- 
holung schien. Das Theater spielt aber für ihn nicht die günstige Rolle 
wie für Ovid, um eine solche Wiederholung zu rechtfertigen. 

2) Die Stelle ist defekt, das Objekt fehlt; sie entspricht dem Verse 
bei Ovid: 

Longius insidias cerrus videbit anus. 
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als Minos sein, der den Dädalus in einem Turm einschloss, ihn 
und seinen Sohn. Er stellte Wächter umher, und es war dort 
kein anderer Eingang oder Ausgang als durch die Wolken. 
Von Kunst und Genie besass Dädalus mehr als irgend ein 
anderer Mensch. Auf ein Wunder sann er, als er sah, da» 
er nach keiner Seite heraus konnte ausser durch die Luft. 
Obgleich Dädalus ein Mensch war, verstand er von Kunst und 
Erfindung so viel, dass er sich Flügel machte und davon flog, 
ohne dass jemand ihn störte. — Und ich denke Amor zurück- 
zuhalten, der schneller als ein Vogel ist! 

Statt nun Zauberkünste anzuwenden, ist es besser, wenn 
Du liebenswürdig bist und deinen Geist ausbildest Lerne 
mehrere Sprachen , weil Wissen mehr wert ist als Schönheit 
Ulyss, wie bekannt, hatte kein schönes, blühendes Gesicht, 
wusste aber zu sprechen. Trotzdem waren Damen und Feen 
nach seiner Liebe begierig (713—818; Ov. II, 1—142). 

Ohne Widerspruch thue, was Dein Liebchen von Dir be- 
gehrt, und streite nicht mit ihm. Sanftes Wort erhält die 
Liebe, die selbst sanft ist und aus sanftem Herzen kommt 
(819-853; Ov. II 143-160). 

Diejenigen mögen meine Schule verlassen, die von Reich- 
tümern umgeben sind; Reichtum ist bessere Medizin ab mein 
Verstand und meine Lehre. Ich selbst habe als Armer der 
Liebe gepflegt. Geben konnte ich nichts, so diente ich mit 
schönen Worten. Aber manches muss der Arme dulden, was 
der Reiche nicht ertragen würde. Ein einziges Mal erinnere 
ich mich, dass ich meine Dame, die mich erzürnt hatte, im 
Zorn schlug und an den Haaren zerrte. Aber das ist mir sehr 
bös bekommen. Alle Schätze des Loradin 1 ) hätte ich drum 
gegeben, wenn ich an solche Schandthat nicht gedacht hätte. 
Mehr als ein halbes Jahr verging. Aber weder durch Bitten noch 



1) Es ist Nur-Eddin, der Vorgänger Saladins, gemeint. Diese Ent- 
stellung des Namens scheint aber allgemeiner ru sein. Sie findet nah 
auch in einer Hs. des Cheval. au Lyon. Siehe Hollands Aasgabe V. 494. 
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durch guten Dienst konnte ich den Zorn besänftigen. Sinnen, 
Wachen, Seufcen, Schluchzen hatten mich ganz bleich gemacht. 
Ich mochte keinen Menschen anhören, wenn er mir nicht etwas 
von meinem Lieb erzählte. Aber wenn er das that, so hörte 
ich gern zu; solches Wort gefiel mir und that mir wohl; ich 
konnte mich von dem Menschen gar nicht trennen. Auf anderes 
hörte ich nicht und antwortete kaum. Am liebsten wäre ich 
immer allein gewesen, von keinem Menschen gesehn oder ange- 
redet. Dadurch aber wurde meine Pein immer grösser; am 
liebsten wäre ich gestorben. — Endlich nahm Amor meine 
Sache in die Hand, und es kam eine Versöhnung zu stände 
unter der Bedingung, dass ich nie wieder eine solche Beleidigung 
mir zu schulden kommen liesse und ausserdem das zerrissene 
Kleid ersetzte. Daran nehmt Euch nun ein Exempel: denn 
verständig ist, wer sich durch anderer Thorheit belehren lässt. 
Gegen Soldaten und Türken muss jeder hart sein , aber gegen 
sein süsses Liebchen darf kein Mann Thorheit denken. (854 — 
1007; Chr. U 161-197). 

Sei in jeder Weise deiner Freundin gefällig. Wenn dein 
Diener, der Dir gehört und nicht einem andern *), Dich geärgert 
hat, so verzeihe ihm nicht, ohne dass sie Dich darum bittet. — 
Wenn Du sie unter der Menge erblickst, lass sie glauben, dass 
Dir durch den Anblick ihrer grossen Schönheit ebenso das Blut 
flieht 'X wie es bei der Klarheit, die vom Himmel kommt, wenn 
er sich aufhellt, thun würde, und wende Dich nach der andern 
Seite oder halte die Hand vors Gesicht, so wird sie glauben, 
dass ihr helles, rosiges Gesicht Dich so verwirre. — Lobe auch 
ihre Kleidung, ihre Haare, ihre Stirn, die Nase, das rosige 
(edUmre) Gesicht, wo Rose und Lilie gemischt sind, — wie 
Gott sie ebenmässig, wie er sie gut und rein erschuf, und sage: 
»Dame, wie glücklich der, der Euren Mund küsst und berührt!« 

1) Serros. 

2) Dai Mangelhafte de« Vergleichs liegt klar auf der Hand. Ovid 
agt: 

Attonitum forma fao pntet esse sna. 



14 



Wenn sie singt oder tanzt, lobe ihre Stimme, mit der sich die 
Sirenen nicht messen können, auch nicht »Melodie«, die gut 
singt, auch nicht die Muse, die die Lieder {lais) maehL »Immer 
könnte ich Euch zuhören und glaube nicht, dass Apollo oder 
Merkur, Minerva oder Tullius, die gar weise mit Worten 
waren, je etwas Dir gegenüber verstanden«. Hüte dich aber, 
dass Du dabei nicht lachst, damit sie Dich nicht für einen Be- 
trüger halt. (1008-1109; II «96-314-; '). 

Wenn das Wetter sich im August ändert, wenn die Trauben 
und der Most reift, wenn der Sommer zu Ende geht und die 
Luft beständig wechselt, so darf Dich das in Deinem Liebes- 
dienst nicht hindern'). Alles kann man durch eifrigen Dienst 
erreichen. Füge Dich ganz dem Wunsche deiner Freundin; 
geh und komm, wie sie es will. Wenn sie in einer andern 
Stadt wohnt und Dich bestellt, so begieb Dich hin auf Deinem 
Pferd oder Maultier, Wenn Du kein Pferd hast, welches Dich 
anständig hinträgt, so geh in Gottes Namen zu Fuss; der König 
hat es vor kurzem befohlen, wer kein Pferd hat, soll zu Fuss 
gehn •). Geh bei jedem Wetter. Liebe ist eine Art Kriegsdienst 



1) Von Ovid 198- 286 ist ein grosser Teil gar nicht benutzt Einige« 
wird jetet im folgenden verwertet; so 225/6 , 229/32 , 235/B, 233/4, 243/50 
in der Reihenfolge wie ich sie hier gebe. 

2) Das muss etwa der Sinn der mir grammatisch unklaren Stelle sein. 
Sie ist aus dem Zusammenhang bei Ovid herausgerissen. Dort bildet 
sie die Einleitung tu der Erörterung, wie auch die Krankheit der Ge- 
liebten eine gute Gelegenheit biete sich bei derselben zu insinuieren. 

3) Wenn es auch schwierig sein möchte, das diesen Worten zu 
Grunde liegende Tbatsachliche nachzuweisen, so kann ich mich doch 
nicht entschlieesen , dieselben als reinen Scherz aufzufassen. Entbehrten 
sie jeder Veranlassung, so waren sie kein Scherz mehr, sondern Unsinn. 
Man vergleiche aber damit folgendes ans Felibien et Lobineau, Hist. d. 1 Villa, 
d. Paris 1, 523): La meine annee 1313 le roy Philippe le Bei donna dans Paris 
nne feste des plus somptueuses etc. — Oes festins se donnerent dans les 
jardins de l'abbbaye de St Germain des Pres sous des tentes (vgl. S. 6 
Aniu. 1). On alla ensaite dans l'isle Notre Dame ... La einqnieme journee 
de oette solennite se passa ä faire une espece de reveue des habitaas 
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Ein elender Feigling darf sich nicht mit der Liebe abgeben. 
Dein Liebchen wird es Dir hoch anrechnen, wenn es sieht, 
das* Du alle Gefahren und alle Unbilden des Wetters um 
seinetwillen verachtest So hat sich Leander 1 ) oft in Gefahr 
begeben. WeA er nicht im Schiffe das Meer durchfahren 
wollte, musste sie ihn um so mehr lieben. — Wer ohne Steuer- 
ruder im Sturm auf dem Meere fährt, ist nicht in solcher 
Todesgefahr wie der Liebende (1110-1216, Ov. H 315— 1118 
und 225— 25U S. S. 6, Anm. 1). 

Gute Hoffnung gewahrt endlich auch dem Geliebten der 
Schmerz, Unglücksfälle und widriges Geschick. Bald stellt stell 
Krankheit ein. Gott gebe zwar in seiner grossen Güte den 
guten Damen Gesundheit! und ich wollte lieber, ich brauchte 
diesen Punkt nicht zn berühren. Aber weil es doch kommen 
kann, dass sie der Kopf und die Glieder schmerzen, so muss 
ich es sagen. Wenn Du sie je lieblest, so erinnere Dich dann 
daran und rufe alte guten Ärzte der Welt heran, ob sie dieselbe 
vielleicht mit irgend einem Arzneimittel aus Latwerge oder 
einem Trank (poison)*) heilen können. Dann giebt es keine 
Verstellung, sieh sie an und tröste sie, kaufe und bringe ihr, 
was sie will. Zeige ihr deinen Schmerz, weine und seufze, 
dass sie die Tbräne aus deinen Augen fallen sieht, und sage 



qui marchoient dans las rues en bon ordre leg uns ä pied, les antrat • 
cheval, comme i'il avolent este ä quelque eipedition militaire. — Nicht 
als ob ich glaubte, Elies Andeutung besiehe sich auf diese Geschichte, 
fahre ich dieselbe an. Nur weil ich meine, dass sie auf einen ganz 
ähnlichen Vorfall «urückiu führen sei. Jener Revue igt offenbar eine 
Aufforderung Torhergegangen: Alle Bürger stellen sich ein; wer ein 
Pferd hat, xu Pferd, wer keins hat, su Fuss. — Anders wäre es schwierig 
zn tagen, wie der König tu einem solchen Befehl hatte veranlasst 
werden sollen. 

1) Die Stelle ist durch die Unwissenheit des Schreibers verderbt. 
Der Name ist ausgelassen. 

2) Es ist interessant su beobachten, wie das deutsche »Gift« ein 
gas* ähnliches Schicksal gehabt hat wie »potio«. 
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ihr, so dass sie Dich höre '). Sicher werde ich in meinem 
Leben nie wieder froh sein, wenn diese Krankheit, Dame, die 
Euch so betroffen hat, nicht bald schwindet. Ich sehe Eüch 
jetzt bleich und eingefallen. Ach, Farbe, wohin bist Du ge- 
kommen ! — Aber Gott der Herr, wenn es ihm gefällt, laset 
mich Euren Tod nicht sehn. Dame, nicht deshalb, weil dann 
mein Leben nichts mehr nütze wäre, sage ich, dass diese 
Krankheit nicht tödlich ist. Ja, Gott verhüte, dass sie so sei, 
dass Ihr Furcht vor dem Tode hättet! Nein, es tröstet midi, 
dass ich die ganze Nacht träumte durch klares Wasser zu 
fahren. Denn das höre ich sagen, wenn einer im Traum durch 
Wasser fährt, so muss ihm grosses Glück daraus erstehn. 
Dame, Euch komme zu gute alles Glück, welches daraus kommen 
muss. So wird es gut mit Euch stehn, das kann ich Euch wohl 
sagen. Das haben mir alle Ärzte gesagt, dass Ihr von dieser 
Krankheit nichts als den Schmerz haben werdet. (1216-Explicit; 
Ov. II 315—336). 

Wir haben absichtlich die Inhaltsangabe ziemlich weitläufig, 
einige charakteristische Stellen wörtlich übersetzt gegeben. 
Jedem mit dem Ovidischen Gedicht vertrauten fällt sofort der 
Unterschied zwischen Ovid und Hie auf. Die Wahrheit der 
obigen Behauptung, dass wir es mit einer Bearbeitung und 
nicht mit einer Uebersetzung des römischen Gedichtes zu thun 
haben, geht aus der Analyse ohne weiteres hervor. Wir haben 
eine »Kunst zu lieben«, geschrieben für Franzosen des 12. oder 
13. Jh., vor uns. Elie würde demnach mit Jaques d' Amiens, 
für den bereits Körting ein höheres Prädikat als >traducteur* 
in Anspruch nimmt, gleich stehen. Und doch Ist ein grosser 
Unterschied zwischen Elies Arbeit und der des Jaques zu con- 

1) Ist es die Schuld der noch su unbehenden Sprache, oder ist es 
die zu grosse Naivetät und zu geringe Raffiniertheit bei Elie, wenn 
er Ovids Worte: »Multa vove, sed cuneta palam« nur fibersetet durch: 

Et si Ii di si qu'ele t'oie . . .? 
Gerade dies sed ist so charakteristisch. 
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statieren. Dieser hat fast nur die allgemeinen Regeln, welche 
Ovid giebt, herausgenommen und teilweise bedeutend erweitert, 
die lokalen Anspielungen und Beispiele aus dem Leben der 
Götter und Helden , welche nicht zum geringsten Teil der Ovi- 
dischen Dichtung ihren Reiz und poetischen Wert verleibn, fast 
vollständig vermieden. Wir können es ihm nicht zum Fehler 
anrechnen, wenn er diese dem Mittelalter zum grossen Teil 
unverständlichen Erzählungen nicht reproduziert, sich vielmehr 
mit ganz kurzer Erwähnung einzelner bekannter Persönlichkeiten 
x. B. des Paris und des Menelaus begnügt Aber die Dichtung, 
wie er sie umgestaltet hat, so interessant sie für uns als kultur- 
historisches und literarisches Denkmal ist, hat dadurch von 
dem poetischen Wert, den Ovids Dichtung hat, sehr viel ver- 
loren. Sie bleibt allzu abstrakt. Gewiss hat sie ja Ovid 
gegenüber den Vorzug, dass sie direkt auf das Ziel losgeht. 
Aber das ist doch nur ein scheinbarer Vorzug. Oder soll man 
es wirklich als Lob anrechnen, wenn der Kritiker kommt und 
sagt: »Wir haben hier ein rein didaktisches Gedicht vor unsc? 

Ich kann Körting nicht verstehen, wenn er p. XVI meint, 
das Hervortretenlassen der Subjektivität, welches der französische 
Dichter sich gestatte, sage uns weit mehr zu als jener fast an 
Blasiertheit grenzende persönliche Indifferentismus, welchen 
Ovid geflissentlich zur Schau trage, um uns dadurch seine 
Überlegenheit in der von ihm gelehrten Kunst fühlen zu lassen. 
Ovid führt doch sicher seine eigene Person, die so viel von 
Amors Pfeilen und von den Launen der Geliebten gelitten, 
mindestens ebenso oft ein wie der französische Dichter. Zu 
berücksichtigeil ist aber vor allen Dingen, dass Ovid seinem 
Stoffe ganz anders gegenübersteht wie Jaques. Der mittel- 
alterliche Dichter ist gar nicht imstande gewesen den Humor ') 

1) Die Äusserungen diese« Humor« dürfen wir doch nicht als 
»blasierten Indifferentismus« auffassen. Anders als schersbaft konnte 
Ovid seinen Stoff, wenn er nicht albern werden wollte, nicht behandeln, 
Bedarf es doch keines Beweises, dass bei Ovid nicbt von jener Liebe die 
Bede ist, welche das »allgemeinste und tiefste menschliche Gefühl« 
repräsentiert (Vgl. Körting p. I). 
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mit dem Ovid die Sache behandelt, zu erkennen. Ihm ist sein 

• 

Gegenstand ebenso ernst wie etwa dem modernen Verfasser 
eines »Galanthonime« oder einer »Kunst die Liebe des andern 
Geschlechts zu gewinnen« der seinige. Die verschiedenen An- 
weisungen zu Liebesantragen — wenn wir auch mit Körting 
eingeslehn müssen, dass sie dem Gedichte eine gewisse 
dramatische Lebendigkeit verleihn — haben eine verzweifelte 
Ähnlichkeit mit den Rezepten, wie sie ein solches Produkt des 
19. Jhds. liefern könnte. 

Diese an Jaques' Gedicht beobachteten Mängel sind teilweis/ 
auch an Elies Bearbeitung zu rügen. Den Grundton der Ovidischen 
Dichtung hat er so wenig wie Jaques getroffen. Ovid trägt ja seine 
Lehren mit einem ausserordentlichen Ernst vor, aber der Schelm 
ist doch dabei gar nicht zu verkennen. Die beiden mittelalter- 
lichen Dichter behandeln den leichten Stoff mit wirklichem 
Ernst, — »sehen drein, als sollten sie in den Hörsaal hinein«. 

Ebensowenig wie Jaques lässt Elie es sich nehmen, Andeu- 
tungen, welche Ovid etwa in 2 Versen giebt, zu 20 und mehr 
Versen zu erweitern. Besonders auch liebt er es für indirekte 
Rede direkte einzuführen. Man vergleiche z. B. das erste Ge- 
spräch der Herrin mit der Kammerfrau (S. 7), welches bei 
Ovid vorgebildet ist durch die Worte: 

Haoo matntinos pepten« ancilla capillot 
Incitet, et velo remigii addat opem. 

Et aeeum tenui luspirans murmure dicat: 
Ut puto, non poteru ipsa referre vicem. 

Tuno de te narret, taue persuadentia rerba 
Addat, et istano juret amore mori. — 

Also ein Vers direkte Rede, während Elie dieselben Ge» 
danken in 16 Versen direkter Rede wiedergiebt. Das 2. Gespräch 
von 9 Versen (ib.), worin der Geliebte von der betrogenen 
Kammerfrau ihrer Herrin verleidet werden soll, wird veranlasst 
durch Ovids Andeutung (I, 379): Casus in eventu est. 

Die Vortheile und Nachteile einer solchen Erweiterung 
sind dieselben wie bei Jaques. Das Gedicht gewinnt an 
dramatischer Lebendigkeit, wird frischer, kräftiger, — es verliert 
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durch das Breittreten eines einfachen Gedankens. Wenn nun 
Jaques seinen Gewinst, der ihm durch die Verwendung der 
direkten Rede zufällt, durch alhu grosse Breite wieder verliert, 
so hat Eiie diese Klippe ziemlich vermieden. Beobachten wir 
ihn z. B. bei der bedeutendsten Erweiterung, welche er sich 
gestattet Ovid erzählt in 4 Versen (II, 169 ff.), wie er seine 
Geliebte an den Haaren gezaust und ihr die Tunika zerrissen 
habe und wie ihm das natürlich schlecht bekommen sei. Eiie 
berichtet dieselbe traurige Geschichte in nicht weniger als 
einhundert und neun Versen. (879 ff.). Aber er erzählt, er 
schildert seinen Schmerz lebendig, eindringlich; wir könnten 
davon ergriffen werden — wenn nicht die unfreiwillige Komik, 
der rettungslos eine derartige Behandlung eines derartigen 
Stoffes verfallen muss, uns daran hinderte, Jaques bat dieselbe 
Stelle verwertet und ebenfalls bedeutend erweitert (zu 74 Versen j. 
Auch er beginnt erst erzählend, aber nur« um nach 20 Zeilen 
dieselben Gedanken, welche wir bei Eiie finden 1 ), weiter lehrhaft 
vorzutragen. Es ist klar, auf wessen Seite der Vorteil liegt. 

Wenn Körting, wie schon erwähnt, es an Jaques anerkennt, 
dass er eine Reproduktion der zahlreichen mythologischen An- 
spielungen bei Ovid auf ganz bekannte Persönlichkeiten be- 
schränkt, so kann nicht ganz dasselbe von Eiie gesagt werden, 
wenn auch das Urteil Körtings (XW, Anm.), der unser Gedicht 
nur nach Michelaus Analyse kennt, wenig zutreffend ist. Es 
muss in der That auffallen, dass Tiphys, der Steuermann der 
Argo, gleich anfangs erwähnt wird. Er war doch sicher keine 
dem Mittelalter vertraute Persönlichkeit. Die wenigen andern 
mythologischen Gestalten aber waren dem Mittelalter ebenso 
bekannt wie der Paris und der Menelaus des Jaques. So ist 
es mit Achill, »der die Hände, welche Hektor einst fühlen 
sollte, «einem Lehrer Chiron hinhielt, um sich von ihm strafen 
zu lassen.« So ist es mit dem redekundigen Ulyss, mit Minos 

1) Die Ähnlichkeit beider Dichter an dieser Stelle wird später oni 
noch VeranlMiiag sur Erörterung geben. ^ 
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samt Dädalus 1 ), so ist es endlich mit Leander*). Natürlich 
fehlt nicht »Venus la deesse d'amors,* welche die Pariserinnen 
selbst in der Liebe unterrichtet. Weiter wollen wir hier auch 
gleich diejenigen mythologischen Beziehungen erwähnen» welche 
der Dichter selbständig hinzugefügt hat. Es sind dies die 
Sirenen, die Melodie und die Muse, Apollo, Merkur, Minerva 
und — Verzeihung! wenn ich dem Dichter folgend ihn in 
einem Atem mit den Göttern nenne — Tullius, welche alle 
nicht so schön singen und reden können wie die Geliebte. — 
Lauter Gestalten, mit Ausnahme des einzigen Tiphys, welche 
dem Mittelalter wohl bekannt waren. Am meisten stützt sich 
indes sicher Körtings Bemerkung auf ein Urteil Michelants, 
welches bei näherer Untersuchung sich als hinfällig erweist, 
aus dem man aber folgern müsste, dass Elie sein Gedicht mit 
unverstandenen mythologischen Anspieluugen entstellt habe. 
Michelant sagt nämlich in seiner Einleitung zu Olef d'Amour 
über Eues Gedicht: »Ce qui gene surtout )e traducteur ce sont 
les noms de lieux et de personnages et les dltails rnythologiques, 
que Maitre Elie ignorait ou ne comprenait pas et qu'il denature, 
quand il ne peut les omettre.« Er gründet sein Urteil darauf» 
dass in einem Verse das Ovidische »Aeacidae Chiron« Elie zur 
Schaffung des Namens Tachiron veranlasst habe. Die Sache 
verhält sich indes anders. Die Stelle lautet bei Ovid I, 11 (es 
ist davon die Rede, wie durch die Kunst die wildesten Gemüter 
bezwungen werden): 

Phillyrides puerum cithara perfecit Ächülen, 

Atqne animoe molli contudit arte ferog. 
Qui toties socio«, toties exterruit hoste«, 

Creditur annoaum pertimuise senem. 
Qoas Hector sensurus erat poscente magistro 

Verberibus jussas praebuit ille manus. 
Aeacidae Chiron, ego snm praeceptor amori. 



1) Die Geschichte des Dädalus und die des Leander sind verhältnis- 
mässig am weitläufigsten ausgeführt, etwa in je 15 Versen. (Dädalus bei 
Orid 77 V.). 

2) S. S. 22. 
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Bei Hie lautet die betreffende Stelle folgendennassen: 
V. 87 Achilles qui tant fo poissant 

Fier et hardi et combatant — 

Por ce le puet ob ledenger 
V. 40 Eh doo triner en enteigner, 

Mais eil qni ounec lui estoient 

Et n ennenii le dontoient — 

De taebirons an niel chenu 

Ains qa'il portast lanoe n'escn 
V. 45 Cil qni l'aprist cns en i'enfance 

De ron de harbe et d'aeordance. 

Von der Vermutung ausgebend, dass hier ein Schreibfehler 
torliegt, verändern wir de taebirons in do(u)ta Chiron(s), wo- 
durch der Satz, der seiner Konstruktion nach freilich nicht zu 
den elegantesten gehört , vollständig verständig wird und zu 
übersetzen sein würde : Achilles, der so gewaltig war, stob und 
kühn und wacker im Kampf — deswegen (bezieht sich auf 
V. 43) kann man ihn tadeln beim Unterrichten und Belehren; 
aber (trotzdem) seine Freunde und Feinde fürchteten ihn — 
(dieser Achill) fürchtete Chiron, einen alten Graubart u. s. w. 
Der Fehler ..würde demnach nicht Elie, sondern dem 
Schreiber zur Last fallen, ebenso wie die weniger bedeutenden 
Entstellungen tifirs = Tiphys und Mignoz — Mino». Wenn die 
wunderliche Annahme Michelants durch den obigen Fall noch 
nicht genügend zurückgewiesen sein sollte, so geschieht das in 
eklatanter Weise durch den Vers 817, der nur durch die Un- 
wissenheit des Schreibers entstellt werden konnte. Die Hs. 1 ) 
hat hier: 

817 Et Ii set, s'en set Ten assez, 
N'ot bei ne colore le uis, 
Hai« de parier ert bien apris, 
Et ne porquant dames ne feei 
Erent por s'amor desirees. 

Der Fehler liegt hier auf der Hand. Für Et Ii set ist zu 



1) leb habe mir diese Stelle ganz besonders mit dem Pariser Mt> 
vergleichen lassen. 
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lesen Ulysses, und der Satz entspricht dann vollständig dem 
lateinischen Original: 

Non formjnu erat, led erat fecund ai Ulixet 
Et tarnen aequoreas torsit amore deas. 

Noch an einer andern Stelle hat der Schreiber mit einem 
Namen nicht fertig werden können. Er hat es sich aber da 
am bequemsten gemacht: Er hat den oder die betreffenden 
Verse einfach ausgelassen. Bei Ovid heisst es (II 249 ff.) : 
Saepe tua potent, Leandre, oarere pnella; 
Tranabas, aninnm nosset nt flla tuum. 

Ehe hat hier (1188): 

Souentes foü, oe est la uoire 
Mail bob devona pensser et croire 
Que il amoit taut le deduit, 
Por lui passoit chascuce nuit 
Sani nef etc. 

Es müssen hier vor 1188, da die vorhergehenden Verse 
absolut nicht mit diesem verbunden werden können und die 
Reimverhältnisse es verlangen, zwei Verse ausgefallen sein. 

In Rücksicht auf die grosse Menge mythologischer An- 
spielungen , welche die Quelle darbot , müssen wir nach dem 
Dargelegten also Hie ebensoviel Selbständigkeit und poetischen 
Takt zuerkennen wie Jaques. Was er in dieser Beziehung ver- 
wendet, ist weit entfernt seiner Dichtung zum Nachteil zu 
gereichen. 

In einem andern Punkt aber ist Elie selbständiger und 
taktvoller wie Jaques: ohne dadurch langweilig und trocken zu 
werden, versteht er es von der Laszivität des Römers sich zu 
emanzipieren. Offenbar weil ihm der obszöne Schluss des 
zweiten Teiles unsympathisch war, hat er diesen ganz unbe- 
achtet gelassen 'j. Wir wollen zwar nicht sagen, dass nicht 

1) Nur scheinbar involviert dieses Auslassen einen Konstruktionsfehler. 
Das Gedicht ist, ohne dass Elie genötigt gewesen wäre etwas selbständig 
hinzuzufügen, doch nicht ohne Schluss. Oder ist es nicht ein sehr glück- 
licher Schluss, wenn er bei der Erörterung, wie man sich die Liebe der 
Dame erhält, die am wenigsten erfreuliche und doch so günstige Gelegen- 
heit, die Krankheit der Geliebten, suletst erwähnt? 



auchEliehie und da mit unseren Staatsanwälten xusammengeralen 
könnte. Allein die Sittlichkeitsbegriffe jener Zeit decken sich 
ja bekanntlich nicht ganz mit den unsrigen. Jedenfalls hat 
Ehe eigentliche Roheiten - denn auch solche verderben dem 
Leser häufig den Geschmack an den köstlichen Schelmereien 
des Römers — vermieden, die Jaques ungeniert reproduziert, 
ja noch übertrifft. Ich rechne nicht hierher die Stelle (330 ff.), 
wo Die die Worte Ovids fj, 375) : 

Quaeris, an banc ipaam prosit violare ministram. 

übersetzt durch die Worte: 

SSO Tu m» ael* demander, ce cuit 
Se oe aide ou il nuit 
Se en la chanberiere as fet 
Ce que a dire m'eat trop let 

Ich argwöhne, dass an dieser Umschreibung Reimnot mehr 
Anteil hat als Schamröte. Wohl aber rechne ich hierher die 
Stelle (S 10), wo es heisst, dass der Mann es den Mädchen 
überlassen soll, sich vor dem Spiegel zu kämmen und zu 
schminken : 

639 Ce doiuent faire lea pucelea 
Por ce que plua aparent beles, 
welche Verse Ovid I, 5i3 f. entsprechen. Hierher rechne ich 
auch die Verse 1056 f. — die ganze Stelle 1045 ff. gehört mit 
zu den schönsten Partieen des Gedichtes — wo die Verse: 
— Dame, qui TOatre bauche 
Par roatre eongie baue et touohe et«, 
den Versen II, 307/8 bei Ovid entsprechen. Und damit ver« 
gleiche man Stellen bei Jaques wie p. 63, XXXI, wo uns auch 
des Dichters einleitende Worte: 

Icbi deafenc eans nulle doute 
Ke oua fei rilains ne m'eacoute 
nicht abhalten können zu erklären, dass hier die Grazie im 
Sumpfe der Roheit elendiglich erstickt wird. Freilich, sein 
Lehrgedicht ist gradaus zu Ende geführt! — 

Am entschiedensten gewinnt Elie seinem Nebenbuhler 
gegenüber durch die lokale Fixierung und durch die Über- 
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Setzung römischer Verhältnisse (nicht Hos der Anschauungen) 
in mittelalterliche, in Pariser. Nicht nur interessanter wird uns 
das Gedicht dadurch. Auch poetisch gewinnt es zum Teil 
wieder, was es an Wert dadurch, dass es zum ernsten Lehr- 
gedicht geworden ist, dem Römer gegenüber verlieren musste. 
Aus der oben gegebenen Analyse gehn die Hauptpunkte, die 
wir hier meinen, hervor: An Stelle von Rom tritt Paris. Wenn 
Ovid seinen Jüngern die porticus Liviae oder Octaviae als 
günstiges Jagdterrain empfiehlt, so weist Elie die seinigen nach 
St. -Germain des Pres. An Stelle der Tempel vorplatze tritt 
die dortige Kirche mit ihrem Vorplätze; und wer erkennt 
nicht da im mittelalterlich französischen Gewand jenen be- 
rühmten Vers wieder: »Spectatum veniunt, veniunt spectentur 
ut ipsae«, wenn es heisst: 

Ne ce ne pnis inie noier 

Qu'U n'en i aut por Dien proier, 

Mais tot le plus, i'est que tue croie, 

I uont le plus que Pen les uoie 

Et por ueoir les autres gern *)...? 

Sogar für das Theater und den Zirkus kann unser Dichter 
schon Ersatz schaffen: 

Et se Ii clers si com il suelent 
Aucuns geus represanter uueleut 

Eine originelle Erweiterung sind auch die Verse 418 f. 
(S. S. 8), wo die verschiedenen Lagen, in denen sich der 
Geliebte befinden kann, erörtert werden. Bei Ovid fand Elie 
nur die Grundidee (I, 403) : 

Nee teneras tutum est Semper captare puellas, 
Saepe dato melius tempore fiet iiiem. 

Ebenso interessant und bezeichnend für die Art, wie Elie 
sein Original benutzt hat, ist die Seite 9 gegebene »Über- 
setzung« der Worte Ovids (I, 477): 

Penelopeu ipsam, peretea modo, tempore rinces. 



1) Die 8telle wird nachher noch besprochen werden, weil sie uns 
interessanten Aufschlug* Aber Jaques' Verhältnis zu Elie giebt. 



Beachtenswert auch scheint es uns, dass die Ovidische 

Stelle (I, 427): 

Si non e«e domi, quo« de«, caussabere na m mos, 

Liter» poscetur 

einfach wiedergegeben wird durch 

Se tu Ii die« que tu n'aies 
Neil un deoer de quoi tu paie«, 
Ele dir», que tu la oroiea, 
A faire Vertuet tote« uoiee. 

Und ebenso charakteristisch ist es, wenn der mittelalter- 
liche Dichter nicht vom Liebenden verlangt, dass er Briefe 
schreibt; doch wohl deswegen, weil die Kunst des Schreibens 
noch nicht zum Hausbedarf gehört. Elies Gedicht gewinnt 
dadurch nur. Ovid sagt (I, 469): 

Si non aeeipiet scriptum illectumque remittit 

und 483: 

Forwitan et primo veniet tibi litera tristis 
Quaeque rogat, ne «e «ollicitare veli«. 

Beide Stellen verschmilzt Ehe (547 ff.) zu: 

S'ele te dit par auenture 
Qu'ele n'ail de tel amor eure 
Et dit: sire eatea en poi«! 
550 Ja mar en pariere* jamais, 
Cest folie que dit m'aTea, 
Aillors porchacer to« alexl 

Eben dahin gehören die Verse 362 ff. verglichen mit Ovid 
I 383 ff. 

Wenn weiter der gebildete Römer einfach sagen konnte: 
Der tauscht sich, der glaubt durch medeische Kräuter die Liebe 
beleben zu können, so darf sich Elie damit natürlich nicht 
begnügen, er fügt hinzu: Zauberei ist ein Werk des Teufels; 
verdammt sind, fürchte ich, so daran glauben und sie ptlegeru 

Endlich erwähnen wir noch die Stelle, wo es heisst, man 
solle nicht vergessen die Toilette der Damen zu rühmen. Bei 
Ovid lesen wir: 

FI, 397 Sive erit in Tyriu, Tjrios laudabu amictoi 
Sire erit in Cou, Co» decere puta. 
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Aurat» est, ipso tibi rit pretkwioe »uro; 

Gausapa ri sumpsit, gausapa Bampta proba; 
Adatiterit tunioata, moves incendia clama, 

Sed timida, careat frigora, rooe roga '). 
Compositum discrimen erit, discrimina lauda. 
etc. 

Ins Mittelalterliche übersetzt*) lautet das: 
8'ele est uestne de bondel 
Ott de cainture on de oendel 
Ou d'estormer ou d'auqoeton 
D'eequarllate ou de riglaton 
Loe la eote et le mantel, 
etc. 

Es würde unser Urteil üher Elies Verhältnis zu Ovid 
wesentlich beeinträchtigt werden, wollten wir nicht nach diesen 
Erörterungen auch andererseits darauf hinweisen, wie wörtlich 
und präzis, an einzelnen Stellen der Franzose das römische 
Gedicht übersetzt hat Bereits Michelant macht auf diesen 
Umstand aufmerksam. Die eine von ihm angeführte Stelle 
(Ovid I, 149, Elie 197): 

Utque erit in greminm pulvis ri forte puellae 

Deciderit, digito excutiendus erit; 
Et ri nullus erit pulvis tarnen excnte nullam 
übersetzt durch: 

Et i'U anient a la foiee*) 
Que poudre ior son mantel chiee 
[Si com Ii hoin treapasseront 
Li un anal et l'autre amont] 
Oste la poudre a tes dois 
[Plus Ii sanbleras estre adrois] 
Et »'i n'a rient sor le mantel 
Escou noient — 

führe ich deswegen noch einmal an, weil ich zufällig bei 
Bartsch im genannten Werk p. XL finde, dass Herbort von 



1) Einen so neckisch leichten Vers dazwischen in werfen, waren 
unsere beiden Übersetzer gar nicht imstande. 

2) Gerne gäbe ich die Stelle deutsch, aber was ist hondel (hoodelt), 
was estormer ? Über die anderen Bezeichnungen s. AIw. Schule I, 206. 

3) Bei Ovid befinden wir uns im Zirkus. 



Fritzlar in seinem Liede Ton Troja dieselbe Stelle benutzt hat 
Der Vergleich ist interessant Es heisst da: 

Den «tonp er ir «be Im; 

Da geatnppea nie nibt wa«, 

Da bete er (He gebar«, 

Ab da ttoap wer». 

Offenbar ist also auch Herbort ') bei Ovid in die Schule 
gegangen. 

Ebendaselbst wird eine andere von demselben Herbort aus 
der an amat entlehnte Stelle angeführt, die wir ebenfalls des 
Vergleichs wegen hersetzen: 
Ovid I, 475/76 
Quid m&gia eat saxo dumm, quid molliof und»! 
Dm» tarnen molli taxa cavantur aqua. 

Dies glückliche Obersetzung lautet: 

508 Molt ett pierre dure et »erree 
Et aioe mole et atenpree 
Ne porquant l'aine goute et gonte 
Tranohe la pierre et peree tonte. 

Herbort: 

Doch erfault der Tropfe den Stein, 
Von ander einer krefte deheia 
Gewalt er an im «teilet 
Wan du er dicke Teilet. 

Weiter Hessen sich, um die Genauigkeit der Uebersetzung 
zu beobachten, Stellen vergleichen wie Elie 629 ff. mit Ovid 
I, 505 ff. und 707 f. (Elie hat hier wie schon oben bemerkt zwei 
heterogene Stellen der Quelle zu verschmelzen gesucht.) Fast 
dieselben Worte finden wir wieder: 

Ovid 707: 

Ah I nimia .est propriae juveni fldoeia formae, 
Ezpeotet ri quia, dum prior illa roget. 

Etie 629: 

He! eil penee grant felonie 
Qui en «a beante trop ee fie 
Et por ee enide et atent 
Que ferne le reqniere anant 



1) Oder iea (ranzonecher Gewährsmann r 
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Ovid 505: 

Sed tibi nee ferro placeat torquere capilloa 
Nec tua mordaci pumice crora teras. 

Elie 635: 

Ne te doii pigner ne poneer 
Ne tes orins tondre ne froucer. 

Dass durch diese Stellen, aus denen ganz gewiss eine 
bedeutende Übersetzungskunst spricht, unser erstes Urteil 
über den Charakter des Elie'schen Gedichtes Ovid gegenüber 
nicht aufgehoben wird, versteht sich nach der vorhergegangenen 
Untersuchung von selbst. 

Nachdem wir so das Verhältnis des Elie'schen Gedichtes 
zu der ars amatoria des Ovid dargelegt haben, wobei wir 
nicht umhin konnten das Verhältnis des Jaques d* Amiens zu 
Ovid vergleichsweise zu berühren, bleibt uns noch übrig zu 
untersuchen, ob die beiden französischen Dichter nicht auch 
in direkter Beziehung zu einander stehn. Veranlassung dazu 
geben uns einige Stellen in den beiden Gedichten. 

Wir haben gesehn, wie Elie dem Liebhaber den Vorplatz 
der Kirche als Beobachtungsposten empfohlen hat. Bei Jaques 
nun finden wir an entsprechender Stelle die Verse: 
Mais garde au moustier ja ni bees 
Ke la ne doit on iors orer '). 

Wie kommt Jaques zu dieser Bemerkung? Die »Tempel« 
Ovids können ihn nicht allein zu dieser Warnung veranlasst 
haben. Offenbar will er der Lehre Elies Opposition machen 
Dieser unzeitige Widerspruch gereicht Jaques indes zum Nachteil, 
insofern wir dadurch berechtigt werden, einzelne Stellen seines 
Gedichtes wegen ihrer auffallenden Ähnlichkeit mit solchen 
bei Elie als von diesem entlehnt anzusehn. Ausdrücklich bemerken 
wir aber vorher, dass Jaques d' Amiens in erster Linie Ovid vor 



1) Welche Ironie! aber wie bezeichnend dieser Widerspruch — ich 
sage nicht »für das Mittelalter«! — derselbe, der an zynischer Sinnlich- 
keit einen Ovid abertrifft, ebenderselbe warnt davor an der Kirche 
nach Liebchen autsuschauen! 
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sich gehabt und' nicht etwa Mos nach Elie gearbeitet hat. Zu 
jenen Entlehnungen rechnen wir die Stelle (Elie 911, Jaques 
1411), wo der Geliebte seinen Zustand arger als ein Wechsel- 
fieber nennt Die ganze Stelle, über die bereits Seite 19 ge- 
sprochen ist, ist offenbar Elie nachgeahmt Die besonders 
auffälligen Verse lauten bei Die: 

Onque* nui ehetu taut n'en tintt. 
Tut angoiaee ne taste peine 
Trat euat 1» fienre qoartaine. 

bei Jaques: 

J'eaate nlui cier le malage 
D'one flerre qnartaine avoir. — 

Wenn weiter Jaques Vers 53 sagt: 
Qui m cutie par antrni 
STen a raolt maina honte et anoi 

so scheint er diesen Weisheitsspruch von Elie gelernt zu haben, 

der Vers 994 f. gesagt hatte: 

Qne aaiges eat qui ae chastie, 

Ce dit l'en, par autrni folie. 

Ebenso verraten Entlehnung die Worte der »verständigen 
Dame« bei Jaques V. 952 f. 

8i tos conael, k'en autre leu 
Ales poroacier roatre prea! 

womit die Worte Eties V. 552, die ich schon an anderer Stelle 
(S. 25) zitiert habe, zu vergleichen sind. Es lässt sich ja nicht 
leugnen, dass diesen 3 entsprechenden Stellen, trotzdem sie 
nicht direkt aus Ovid genommen sein können, wegen ihrer 
Allgemeinheit bei der Gleichheit des Gegenstandes unbedingte 
Beweiskraft nicht zuerkannt werden kann. Aber mit der ersten 
zusammengehalten, lassen sie wohl kaum einen Zweifel an 
Jaques' Abhängigkeit oder, was für uns wichtiger ist, an Eltes 
Priorität zu. 

Fassen wir zum Schluss unser Urteil über die vorliegende 
Dichtung in wenige Worte zusammen, so müssen wir sagen, 
dass wir es hier mit der Arbeit eines nicht gering begabten 
Dichters zu thun haben, der es nicht nur vollständig verstanden 
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hat, da, wo es ihm passte, die Gedanken seiner Vorlage präzis 
zu übersetzen , sondern auch vor allen Dingen einen wohl der 
Grundlage nach dem Mittelalter vertrauten und willkommenen, 
aber in seiner eigenartigen Bearbeitung fremden und unver- 
daulichen Stoff zu meistern und seinen Landsleuten so zu 
geben, dass man, wäre der Ursprung nicht bekannt, keinen 
Augenblick zweifeln wurde, das Gedicht ab Originalwerk anzu- 
erkennen. 

Es erhebt sieb nun die Frage, wer denn der Elie eigent- 
lich ist 

De La Rue's S. 3 erwähnte Vermutung lassen wir füglich 
unberücksichtigt, da uns von den Dislicha Gatonis ja bis dahin 
nur Proben bekannt geworden sind, auch der Name Elie von 
Winchester auf einen Anglonormannen hinzudeuten scheint. 
Fest steht, dass der Dichter, wenn nicht selbst ein Pariser, 
doch dort wohl bekannt war. Sein Dialekt gehört der Isle de 
France an. Charakteristisch in dieser Beziehung sind namentlich 
die Reime -ant:-ent,joie:otroie,feroig:foiji gegenüber pratmave* 
und die Trennung der aus a hervorgegangenen ie and e. 
Ferner geht aus dem oben gesagten hervor, dass das Gedicht 
vor Jaques d' Amiens' Dichtung, den Körting in den Anfang des 
13. Jahrb. verweist (p. XXVI), entstanden ist und dass dasselbe, 
wie man das ja auch aus der Natur und dem Werte des 
Gedichtes schliessen kann, allgemeiner verbreitet war. Das 
Wichtigste aber ist, dass die einleitenden 4 Verse, in denen 
der Dichter genannt wird, durch die Reime Bedenken erregen 
(petit-.dit, ddit:profU). Da später sich der Reim dü-.ddit 
findet, so geht daraus hervor, dass hier zwei Reimpaare mit 
demselben Reime sich folgen ')• Es liegt deshalb die Ver- 



1) Man vergl. hierüber: Stengel , in Gröbers Zeitschrift IV, 476. Bs 
findet sich in unterm Gedichte zwar noch einmal eine Wiederholung 
des Reimes, 356 ff.: endoctrinammt:teulemmt, taianf.avtnaHL Diese 
Stelle ist indes offenbar verderbt. Vielleicht, sind hier ewei Zeilen xu 
ergänzen. An andern Stellen ist die Gleichheit des Keime« nur scheinbar 



mutung nahe, dass wir es hier mit einer von einem Kopisten 
hinzugefügten Einleitung zu thun haben, der dabei seinen 
eigenen Namen unterschob, was ja nicht einzig in der Literatur 
da stelin würde. Dazu kommt noch folgendes: Wir bemerkten 
oben, wie wir, trotzdem das Gedicht Ovid nicht bis zu Ende 
folge, dasselbe doch als geschlossen ansehn könnten. Es bezog 
sich dies natürlich nur auf den Inhalt als solchen, und es ist 
kein Widerspruch , wenn wir andererseits finden , dass das Ge- 
dicht ohne einen eigentlichen formellen Schluss ist Man 
bitte erwarten können, dass der Dichter mit ein paar zu- 
sammenfassenden Versen oder mit einer Exhortalio oder dergl. 
Abschied genommen hatte. Es liegt nahe zu vermuten, dass 
der Dichter dies wirklich gethan und in den paar Schlussversen 
seinen Namen genannt hat. Jene wurden mit diesem gestrichen. 

Es kann nicht zweifelhaft sein, wen wir als den mutmass- 
lichen Erben Elies aufzustellen haben. Das Gedicht ist vor 
Jaques d'Amiens' Dichtung entstanden; seine Heimat ist die 
Isle de France; der Stoff weist auf einen jugendlichen, die Be- 
handlung desselben auf einen begabten Dichter hin: Wir denken 
unwillkürlich an Chrcptiens verlorenes Jugend werk. In der 
Thal liesse sich eine solche Mutmassung auch sonst noch durch 
Einzelheiten stützen. 

Ten Brink sagt in seiner englischen Literaturgeschichte 
S. 220 über Chrestien: «Wie er sich durch metrische und 
sprachliche Virtuosität, durch Kunst der Erzählung, durch Fein- 
heit der psychologischen Motivierung auszeichnet, so ragt er auch 
durch die edle Gesinnung hervor, die ihn befähigt, die ritter- 
lichen Ideale möglichst rein und menschlich schön herauszu- 
arbeiten. Wohlwollen und Zartgefühl liegen hier den feinen 
Formen des höfischen Verkehrs zu gründet. Nimmt man aus 
hohen, dem Meister gezollten Lob soviel heraus als 



»oriMaden. So 287 e»i>lo%tier- aeointier, aUr-.paler, 902 dc*coulortr:plorer, 
*idier:repairitr, deren Endungen in der He euf gleiche Weise abgekarrt 
sind; ferner 215 vom: tmriox, doi:os. 575 äemam.niin, Mm i deeruin 
j»t <U» letzte in durum umzuwandeln. 
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davon wohl dem Lehrling, dem jugendlichen Dichter zukommen 
mag, so kann man unbedenklich behaupten, dass ebensoviel 
auch dem Verfasser unseres Gedichtes gebühren wurde. Als eine 
Haupteigentümlichkeit des Chrestienschen Stils sieht man unter 
andern »die häufige Anwendung der Parenthese und der kurzen 
Wechselrede an«. (S. Körting, J. d'A. S. XXIV). Die Ansitze 
zu dieser stilistischen Eigentümlichkeit lassen sich deutlich in unserm 
Gedichte beobachten. (S.V. 37, 133 ff., 280, 837, 1275 ff. Die Ge- 
spräche ferner zwischen der Lunete und ihrer Herrin im Chevalier 
a. L., wo die entere die Aufgabe übernommen hat, die Herrin 
für Iwein zu gewinnen (S. Chev. 1600 ff.), sind in unserm Ge- 
dichte förmlich vorgebildet (S.V. 311). Beachtenswert scheinen 
uns weiter die Worte, welche Chrestien dem Iwein V. 1437 
in den Hund legt: 

D'orendroit ai ge dit que Mgea 
Que ferne a plus de Cent (Hs. E: mil) corages..., 
welche wir mit V. 693 unseres Gedichtes zusammenhalten: 
Li cners des fernes est muable .... 
Se tu mil coraiges avoies 
A mil euere mil coraige* aies. 
Als weiter Iwein von Rene über seine Untreue ergriffen 
ist, da heist es von ihm V. 2781 : 

Et ses enuiz tot ades croUt 

Que quanque il Toit, Ii aneroitt, 

Et quanque il ot, Ii enuie. 

Iiis »e voldroit estre a la fuie 

Toz aeus on ai salvage terre 

Que Ten ne le neust ou querre 

Ne nus hotn ne fame ne fürt 

Qui de lui noreles sengt. 

In ganz ahnlicher Weise wird der Schmerz des von 
Liebchens Anblick Verbannten in unserem Gedichte geschildert. 
(V. 912 ff.). Ferner weisen wir darauf hin, dass Loradin = 
Nur -Eddin im Chevalier sowohl wie in der Ars, freilich das 
eine Mal in Beziehung auf seine Furchtbarkeit, das andre Mal 
in Beziehung auf seinen Reichtum, erwähnt wird. Dabei ist 
es nicht unwichtig, dass der Sultan in dem letztern Gedicht so 
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erwähnt wird, dass man annehmen mim, dar Dichter spricht 
von einem Lebenden 1 ) (Por tot Vavoir que Loradins porroit 
avoür). 

Von noch allgemeinem Wendungen, die den beiden Dichtungen 
gemeinsam sind, Hessen sieh viele anführen. Ab Beispiele dienen 
nur Che?. 1464: 

Graut dual ai de im b»u* ohevox 
Qm fin or pusent, tint reluiient . . . 
mit 1070 der Ars zu vergleichen, und Ghev. 5835: 
Un chutel ou Ii rais Artus 
Ot demor« qnimainne od plu».... 
mit 4SI der Ars zu vergleichen. 

Wir verhehlen uns keineswegs, dass weder die Gleichheit 
der Sprache, noch die Gleichheit des Stils, noch ähnliche Ge- 
meinplätze ein vollgültiges Zeugnis für die vermutete Autor- 
schaft sind, liest man doch beispielsweise, grade den Stil 
betreffend, in Michelants schon erwähnter Vorrede, dass er das 
Jaquessche Gedicht für das Werk Chrestiens gehalten haben 
würde, wenn er nicht später am Ende den Namen des Ver- 
fassers gelesen hätte.' Indessen sind doch alle diese Kleinigkeiten, 
summiert und zusammengehalten mit dem Verdachtsgrund 
gegen den Namen Ehe, wichtig genug, um eine genauere 
Untersuchung der Sache einzuleiten. Es ist kaum zweifelhaft, dass 
eine intimere Bekanntschaft mit den Questienscben Dichtungen, 
als sieh deren der Verfasser dieser Prolegomena bis dahin 
rühmen darf, noch manches zu Tage fördern könnte, was 
die ausgesprochene Vermutung bestätigen würde. 



Vorstehende Prolegomena sind als Marburger Doctordiaeer- 
tation bereits im December 1883 von H. Kühne veröffentlicht 
worden. Vielfache Arbeit binderte den Herausgeber der A. U.A. 



1) HwUda rfbM 1174. 
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bisher, den von Kühne gleichfalls schon damals zum Abdruck 
vorbereiteten Text einer ernebten Revision zu unterziehen. Erst 
die Müsse der Herbstferien Hess ihn zu derselben kommen 
und kann hier nunmehr als Fracht unserer gemeinsamen Ar- 
beit die Ausgabe des literarisch jedenfalls sehr beachtens- 
werthen Gedichtes von Maistre Elie folgen. Was die Zweifel 
an der Autorschaft dieses Dichters anlangt, so sind dieselben 
unserer jetzigen Ansicht nach nur insofern berechtigt, als 
eine Identifizirung desselben mit Elie de Wincestre, dem Ver- 
fasser der ältesten Uebersetzung der Disticha Catonis, völlig 
ausgeschlossen ist Um die Verschiedenheit der beiden Elie 
völlig ausser Zweifel zu stellen, theilt der Herausgeber der 
A. u. A. im Anhang auch den bisher noch nicht gedruckten 
Text der Disticha Elie's de Wincestre mit Das Weiter« hierüber 
siehe in der Vorbemerkung zu diesem Texte. 

Dass die Einleitungsverse unserer Ovidbearbeitung unecht 
sein müssten, möchten wir jetzt nicht mehr behaupten; denn 
wenn auch die unmittelbare Wiederholung desselben Reimes 
verpönt war« so findet sie sieh doch oft genug und wären zu 
den S. 31 angeführten scheinbaren Fällen bei unserem Dichter 
auch die von ute, oie 453 und aies, oies 479 umsomehr hin- 
zuzufügen, als eine Bindung dieser beiden Reime untereinander 
unserem Dichter sonst zuläbsig erscheint. Die Verrouthung, wo- 
nach Ghrestien de Troye statt Elie als der Verfasser unserer 
Bearbeitung anzusehen wäre, ist, wie nahe sie auch lag, leider 
auch deshalb unhaltbar, weil, wie aus dem Bimarium hervor- 
geht, eine völlige Identität der Sprache zwischen Chrestiens 
Dichtungen und der vorliegenden nicht besteht und stilistische 
wie Gedankenanklänge sich ebensogut auch zu anderen Dich- 
tungen, vor Allem wie die Anmerkungen unserer Ausgabe er- 
geben , zum späteren Theil des Roman de la Rose nachweisen 
lassen. Wenn nun aber auch ein sonst unbekannter Ehe als 
Verfasser unserer Bearbeitung der Ars anerkannt werden rouss, 
so ist doch darum sein Gedicht nicht ohne poetischen und 
lUerargeschichtlichen Werth. In erstefer Beziehung verweisen 
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wir auf die vorstehende ausführliche Inhaltsangabe und in letz- 
terer heben wir als besonders .ateressant die gehaltreiche An- 
spielung auf die dramatischen Otus der Qeriker hervor. 

Unsere Ausgabe der Elieschen Liebeskunst reproducirt nun 
getreu die einzige EU., nur haben wir einige orthographische 
Entstellungen des Gupisten, so a. B. ie st. iee, ert st iert, uds, uclt 
st tmete, uudt, silsL cä, cus st sus, beseitigt, ebenso die verwarloste 
Flexion der Nomina in Ordnung gebracht und des leichteren 
Verständnisses halber Interpunction eingeführt. Die beigefügten 
Anmerkungen hätten leicht Termehrt werden können, doch be- 
schränkten wir uns auf das Nötigste. Das dann folgende B> 
irarium nebst grammatischem Resume sowie das Wortverzeich* 
rüi werden, hoffen wir, willkommen sein. 

Lichterfelde und Harburg, September 1884. 



Ci eomence de Ooide de arte. 



[Blatt 93 a] Ovid I. 

Entendez tuit, grant & petit, 

Ce que maistre Elie aos dit, 
3 En l'escouter auroiz delit 

& en l'aprendre grant profit. 

S'aucuns est qu» ne saiche l'art(i-2) 
6 D'amors*, en cest liure regart, 

Lise & aprcigne, &q«ontsaura, 

S'il u|u]elt* amer, si amera, 
9fN'Jamera uoire* comme fox, 

Mais saigemewt, s'ilcroitmonlox*. 

Por ce le nos di, que plnsor(s)* 
12 Maintienent folement amor(s), 

Ne ja nule riens n'f i]ert bien faite, 

S'ele n'est por art a chief traite. 
15 Por art prent l[i]chicn[s]* le gorpil, 

Celui qui tant set de farsil 

Que les autres bestes engigne, 
18 Por art fuet Ii uilains la uigne. 

Tifi(r)s fu maistre marinier» (6) 

Qu» por la mer naiga premters. 
21 Les estrumanz trouua Daui[z]* 

Qui fu d'art & de sens garniz. 

Por ar[t]* sonent Ii estrumcnt, 
24 Por art corent les nes au uent.(3) 

Ausi qui ufujelt d'amors ioir (4) 

Por art Ii cuuicwt maintenir. 
27 Moi a amors si enseignie" {') 

[93 b] Que maistre m'a fet d'es- 

daignie. 

Ne porquont [c]il* est fei & fiers (&) 



30 Si me c©f*tresta(s)t* uolcntters, 
& aouentes* foiz m'a fet pis 
Qua nal qui s'en soit entremis 

88 De lui seruir & hennorer. 
Ainz ne fis rien(s) por lui grauer, 
Mais il a molt de mal sage*, (10) 

36 Enfefs]* e[sjt de neant* couraige 
Achilles qu* tant fu poissan^zj* 

Fier[s]fthanli[K]A(!Mbatanj[^- 
39 Por ce le puet on ledengter 

En doctriner, en enseignter, 

Mais eil qu» ouuec lui estoient 
42 & si ennemi le doutoient — 

D[o]ta Chiron(s)* un uiel chenu, 

Ainz qu'tl portast lance n'escu, 
45 C[e]l* qui l'aprtst enz en s'enfance 

De son de harbe & d'aeordance. 

N'est riens gn'onne puissedanter, 
48 Encor fet l'enle tor* porter . . . (lt) 

Le frain, la sele, Tome aas. 

& [de moi], son maistre encorfe) 
phu (31) 
51 Amors reeueffre, qu« ge die* 

Qu'en report son estre & sa nie! 

Ja soit ce que souuentes foiz 
54 En soie angoisseu» & destroii, 

& j>\u$ souuentes foiz me g(i)ete 

(2S) 

Qu'en un autre bome sa saiete. 
57 De tant com Ii darzm'apis fet (28-*) 



ST 




Qjae ai tä ä ae* 

«SA r mi 

(kam eeha a«i 
[Pacek}* We q* 

fit* OMtt i pH 

5i da* W BkamrrjnTBiT ?S" 
Qme Amm i näDc «sjcmkr 
ä> Apres tdf*>t*&tänlBl^$VS* 
Qw Ine tos dare kr a&üffi^: 
Cest k mahn fearn zare..^ 

7t &3cXDm tgemm e3 parkrtdehare- 
Aa*f amtf* , «■ q* ^i>äu»T. 

»41 

Deaatre a«'ii te käst *W 
nSeti ales ea utrn insäse. 

▼a ä r B|äer ea täte gäbe 

Qae ta aas tat a estrox*- 
78 Daaa^eea^iairieai^iKsaaK aas. 

£ oe bmbWi ta bin per «c«r. 

Sc k aaez au an peiae aawir. 
m Qae aas ates ae Asm mät ■■ *&■ < 

Gate ata dort estre tamie . 

ABars te coa i ea t garde pr<ndre : 
NMA aet biea, oa <esf roiz d«t 
teadre <^> 

Ii aeaerre(s) aat k «rf rfetce. 
MaH k aat biea snre par trate- 
st CB aa> peanedesaa»e?r<BS (*«-* 
8at wem, aa il a phu poisso*^ 
Aaalkrrefs), td te caak*t füre. 

•o Saaaä* te coaieat [te repaire]*. 
Ob ks paedes aoat & oienent 
Qtr* ea lor iostne* te tieaent. 

flSÄ ae ta bk a[aVb dem ander. 
Oa ta ks porroMS troaer, 
Oa ae te eeamaaderai pas i.öi» 

96 Qae [k»J ailles qaerre a Itamas, 
Ge ae dearai ■eukr oaaseiL 
Ja a'ea fem aatie apareil 



Par aaar danes ae p atrt es . 
ftre para» par Berit«. 
5» cid üa riebt eßt 

4 k aa de tat k awat: 
$ Q«'£ktaaat avat Wsn aftfeac jes. 
* ks a awh Wn ^Mdtajnafejes 
Vescs u deesw daaMws !*■ 
u Qtu umtt* ax** esson tax iors. 
£ Sf ta a[sV& a»tr peeck .*!* 
Bek narre t aar aavroek. 
14 De ;C jeks* arrrxs :» assez. « 
A se ta es säek Aprttsei v s*' 
[sSi] D aavsr parek pareneae, 
:t De «ks ea cbasnrae ra> 
Trowras t« a tec pfaösir. 
v»»f ta ae Saaras saai wntiT. 
* Laq«<k?) [ijert aßklz a taa 

Creame, 

Taat est ebasnae Me X geate. 

£ & te piaist par aaeatare i«> 
25 Metre festeste £ u curf 

Ea feaie de meillor asuse 

Qtu pl«j seit oeziee vV saige, 
*5 De oeks aemu ta CBS»rub;e f*i 

Va esgardrr a U i<»ex\ 

SU i aaroh neoi$) qa« te ske, 
2» Qur k s'ca aoat souoitt esbatie 

Les dantoisett« qmotre et «aa/m 

A k foio> ua jullors. (<T) 
S2 Oa ta ea rvomas phßors. 

port'r „Vers & Gerawin 
des pnei." 

„Or roe dites. se aos sauer. 
$5 PorqitM girai.** ge porqaoi, 

Ge) te dinu* entent a bhm! 

lluefc]* ks pueeks qaaroleat 
SS Qwi oolentirrs d'amors paroknt. 

& se tu ilocqttts oe traeues 

Pucek qae to amer aueilks, 



141-181] 88 

4t El paruw te roua dedutre, 
Ce ne te puet de ntent* nuire. 
La uont a la procession 

44 Totes por tel entendon, 
Dames, pucetes & meschines, 
Jlaec s'assenblent les uoisines 

« A son ami, se ele IV, 
L'autre por ce qu'el'aroera. 
Soit qui(!)* liplaist iusqu'il Iaprit, 

50 Ja ne l'en*[i]ert fet escondit. 
Ne ce ne puis mie noier [99] 
Qu'tl* n'en i aut por dieu proier, 

53 Mais toz Ii plus, s'estqui me croie, 
J uont le plus que Pen les noie 
& por ueoir les autres genz 

56 Qu» uont & uienent de toz sens. 
La ou sont tantes assanbiees 

(83-8) 

Bele(le)s dames Wen atornees, 
59 Sont souent pn's [d]es dar[z]* 

d'amor 

[93e] & Ii pW riebe plaideor. 
Dont a or eist eonselz mestier 1 

62 Quor qui autrni u[u]elt con- 

seill[i]er, 
Ensaigne & chastie forment, 
Eschaufe d'amore & esprent 

65 Amors se gäbe & escharnist, 
Quant le plu* saige afoletist 
& se Ii cleifc]* si com il suelent, 

(89-98) 

68 Aucuns geus represanter uuelent, 
La reuont tuit comamaement, 
Joene, chenu. petit & grant, 

71 Hömels)* & fernes a tropeax, 
Dames de Grieue* ou deChampeax. 
Alor uers elz ineismeoieMt* 

74[T'en iras]*, & gel(e) tecomant; 
Quo iluec ne couient il mie 
Parier par signes a s'amie, (137-8) 

77 Ainz i a cha6ctm[s] grant plentc 
De parier a sa uolente. 
Va, & ian'iert q«t lcdeu[i]et, (139) 

80Delez cele qui plus te siet, 
Tant com tu puez a lui te ioi[n]g, 
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e te couient traire toi[n|g; 
tu faire le uoloies, (Ui) 



Ja ne 

83 & se „ 

Mien escüent tu ne porroies; 
Qtt€cbascMn[s]de ueoir s'engresse 
86 S'estraint Ii ans l'autre en la 



Adonc qtner auoune aeboison (143) 
Que tu la me(s)tes a raison. 
89 Premiers, quaot tu la reuerras, 

(144) 

Communes paroles diras, 
Demande des lais & des ders: 
92 Qui est eist uielz? qui est eist 
uairs? (145) 
Qui est eil qui a si bien dit?* 

Pren te garde a ce gu'on te dit, 

(141) 

95 A qui ele s'aeordera, 
Löe ce qu'el[e]* loöra. 
& s'U auient a la foiee (U9-SI) 
98 Quo poudre sor son mantel chiee, 
Si com Ii un trespasseront, 
Li uns aual & l'autre amont, 
i Oste ki poudre a tes dois. 
Plus Ii sanbleras estre adroii; 
& si n'a rien(s) sor le mantel, 

4 [93 f] Escou noient, si l'e pjert 

Qwter aeboison entoute guine,(lH} 
Comment tu Ii faces seruise, 
7 Que sers seroies ganz repro(6)cbe. 
Se Ii manteax a terre to(s)che, 

(15M> 

Licue Ten; quo tost auenroit 
10 Que grant loier t'en auenroit 
Ne te(s) seroit* bien [a]uenn, 
Se tu «eoies son nie na 

18 & sa iambe pres de demie, 
Si quo(l)* nel contredetet mie? 
& si regardez derrjers uos« 167-8) 

16 Quo n'i soit aueuns enuiox 
Qui son genoil Ii tiegne au dos, 
& Ii di, se tu es si os: 

19 „Beax amis, ostez uostre iambe. 
Quar uos greuez trop ceste (Urne. 
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Petifz] seruise[s] uietit agri (»»») 
A gen t de bone uolewle: 
As chies as dam es l'oreil lirr. i 11 " 
Quant eles uueletit someillür...* 
& ce melsme lor reualt (161 1 
El tens d'este, quahtil fait ehalt, 
Quant il \{&]* uentent au flael 
Ou quont il me(s)tetit l'escharoel 

(162) 

Descz ses pior., quont ele Biet, 
Por ce que d« rie»j<s) ne Ii griet, 
En [la rtle]*, es prez, el paruis, 
Es geus [ge i'Jai* dit & apris, 
Quont tu te porras auencier 
De nouele amor commeneter ; 
Or te uueil ge dite & aprendre 
En qoel guise tu porras prendre 

(966-6) 

Ce[le] que(le) [t']au[r]a[s] cou- 

uoitiee, 

Tant que s'arnor t'ait otroiee. 
l'rimes aies bone flance (969-70) 
& fe Ii croirc, aanz dontance 
Que (nusl autre (tu.) annuiz i soit, 
Que de s'arnor te senz destroit 
Que tu ne puisses esploit/e» 
Por beau seruir ne par proier? 
Quant prenra Ii lieures le chieu, 

(S72) 

Quant tult Ii mal deuenront ht'en, 
Si que bestornee [i]ert nature, 

[94a] [Alors]* ferne [i]ert & fiere 
& dure (273) 
Vers home qui proier la uueille 
Que si proiere ne recueille. 
Nefs]*celedontnus ne porroit(274) 
Nu deuruit croire cn ntil endroit 
Que ele por rien(s) nule arnast. 
Vorroit que aueuns la pruiast . — 
Que last eom a Tome piaist (276) 
Que il s'amie tiegne & laist 
A face ce qu'amors commande. 
Si eom sa uolent«^ demande, 
Autant ou plus de lui tc cele , 
Mais U feine molt mielz secele. 



61 Iii bom(s) ne puetpas tant soffnr 
Ne sott pensser low. tana courir 
Mais s'il estoit de tel mattiere 

1*77-8) 

64 Qu'tl ne feist auant proiere 
Ne semblant a ferne d'amor 
II auenroit au chief du tor 

61 Que ce deuattt iroit derriers, 
Si prleroit ferne premters ; 
& desqu'ei' est de tel talent (842) 

70 Comme Ii hom(s) ou de plus grant, 
DoMt ua, ia mar en douteras, WÜ) 
Proier d'amor que tu uorras, 

73 Proier ne doute nale chose, 
Trop est coatz .jut proier n'ose, 
Totes uuelent que l'(e jn* les prt't, 

(345) 

76 Ne? cele qui s'en esrondit. 

&. se c'ament quelle te die 

Qu'clle] ne uueille estre t'amie, 
79 Tu n i Serams] pri'a ne batuz. (346) 

Mais porqxoi est liom deceüz,(347) 

Desqu'ele uel ujujelt uc Ii piaist? 
82 Chascun ior nouci' amor|sj craist, 

& plus couuoite [onj* autrui 

bi'eu (348) 

A auoir qu'on ne fait le sien. 
85 Iilez en autrui champ est plus 
druz, (349) 

Pitts beax assez & plus crcQz. 

Premters, se tu o[u]el8 esploitt'er, 

(351) 

88 Doiz la chanberiere aeointter, 
Que par l(u)i* porras tu aler (352) 
Souuent a sa dame parle/-. 

91 Mais encois que sauoir Ii faces 

[94b] L'amor que tu u(u]els &. 

porchaces, 

Saches, se sa dame rien(s) fet (&3) 
$4 Par son los ne por son aguet, 
Qu'ele ne soit uilaine & fole 
Ni iaugtarresse de parole; 
<>7 Mais s'ele est loiax & sachanz 
Au priue rouseil des amanz, (354) 
Don Ii doiz ton couseil retraire 
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&8i tedoizmoltentremetre (855) 
De beau proier & de prometre, 
& se ele u[u]elt, de legier (356) 

3 Porres [t]a* doulor tiegier. 
Gele regardera(8) par sens, (357) 
Quant Teure ier(s)t bone & le tens, 
6 Que sa dame [ilert li[e1e & sanz 

Ire, (858) 
Lora Ii porras ton talant dire, 
Quant lt cacrs est pW liez el 
uentre, (359) 
9 Plus uolentiers amors i entre. 
La chanberiere [i]er(s)t en esneil, 
Souuent Ii dira a eonseil: (367-72: 

l'i „Dame, que n'amez uos celui 
Qu» por uos e[s]t* en tel ennui 
Qu'tl ne repose ne ne dort, 

15 Certes molt auriez graut tort, 
Se Oos nel uoßez amer. 
En lui ne poez rien(s) blasmer. 

18 J' est gentix, il est cortois, 
A est saiges de totes lois, 
<t uos auez Wen ol dire F365] 

21 Qw'autre de nos aime inisire; 
Jl nos fait tort, uengiez uos en, 

[306] 

Certes gel uos lo en bon sen, 

U Ne uos lo pas faire bataille 
Ne tencon a uostre uisnaige, 
Mais ainsi uos en uewgeroiz, 

27 S(i)' il [n']aüne uos, uos 

jYjameroiz*." 
Ainsi fera cele enflamer 
Le fen, que par l(u)i ardra der. 

so Tu me nfulelz demander, ce cuit, 
^ (375) 
Se ce I Ii] aide ou [s^il [HJ nuit, 
Se en la cbamberiere fet 

03 Ce que a dire m'est trop lct. 
Chasc«n[s] aime mielz a [oes] lui*, 
1 (576-9) 

Que il ne fait a oes autrui. 

36 [94 e] De tel estrc & de tel 

uianiere 
Porroit estre la cbamberiere 



Qu'ele uorroit que tu l'a 

3» & Famor sa dame laissa&ses. 
& se tu faire nel noloies, 
L'une por l'autre issi perdroies, 

42 Que cele par fine aatine 
Metroit entre uo[s] deus atine 
Si te metroit maint bla[s]me [s]u8* 

45 & diroit: „que eist hom est nu», 
Dame, qu» d'amer uos requtert, 
Dahez ait qut mentir uos qutertl 

48 Hei quel caintureAqnelennd"— 
Ainsi parleront d'nn & d'el: — 
„QuelfsJ* ioiax nos a il tramis? 

51 Certes, i) nTijert ia uostre amis ; 
Quar il est fins uileins, lennters, 
Ne [n]'aime* rien(8) que ses 

denters". 

54 Por ce te lou que tu t'entiegnes, 

(880) 

Qu'a inalgre de dem parz n'en 
ureignes. 

Ja por mon endoctrtnement (381-2) 
57 N'amura nus hom seulemenL* 
Ne porquant si talanz t'en prent* 

(383-6) 

Por ce qu'el' ait cors auenant 

60 Ou por ce que ele ait a uoir 
Atrait toi seule mainte foiz, 
Que de par sa dame t'aporte 

63 Nouele qu» te reeonforte, 
& tu Ii ensaignes a dire 
Comment s'amorfs] t'a fetdefrire. 

66 Se mon conseil ne u[u]els passer, 
Laisse cest talant trespasser; 
Ne doit pas la ioie premiere 

69 D'amors auoir la chamberiere, 
Ge lo que la dame auant preigne 
& cele en soit enpres compaigne. 

72 Compaigne? ge n'ai pasbtendit, 
Qu'ele dureroit molt petitj 
A une foiz en seroit pais, 

75 Espoir, ne t'auenroit ia mais: 
Se tu commences ce, [de] f(o)i* (387) 
Nel doiz pas metre en oubli, 

78 Desque tu l'auras essai[eje 



& de st nolente proiee, 
[94 d] Fai tant que tu aies 

uaincu, (389) 
N'autrement ne Ia laisses tu. 
Desqu'el forfet scra cheue (3*0) 
& sa pari en aura eüe, 
Mieldre en [i]ert uostre celee 
Ne ia pur lui n'[i Jert destorbee, 
Quant el' |il*rt Prise tot de bout, 
Com[me] i[ij* poissonfs] l'aitn 

eiißlot. (393) 
Quant Ii oiseax chiet en l[es]*gluz, 

(391) 

Donc est il pris & retenus. 
Mais du celer forment tc pri. (397) 
S'ainsi le fez, com ge te di, (895-«) 
La chanberierc tamera 
93 Ne ia rien(s) ne te celera, 
Ainz te dira tot entresait 
Quanque sa dame dit & fait, 
96 Se eile est de celes qur cuide 
Qu'einsi ne doie par estuide 

(399-404) 
GarcUr le tens & Ia Saison 
99 Cil qwt u(u]elt ainer par raison, 
Com font autre gaaigneor, 
Marinier & laboreor. 
2 N'est pas ades tans de semer 
Ne de nagier parmi Ia mer, 
Ne ne doit pas tenir ades 
5 Li am(i)erre(8) samie pres, 
Qu« souent mielz en pariere 
A un ior que il Ii metre. 
8 Li horo(s) est tex que il ne crient, 
A ?on talent i ua & uient, 
S'il u[u]eltamont, s'il u[u]elt aual, 
11 Ja nu[s]* n'en parlera en mal 
La ferne na pas tel loisir 
Que ele face son plaisir; 
14 S'ele est de sa uolente fole, 
Ne u( uji-lt pas qu'il en soit parule, 
& ne porqwant se il s'en urde, 
17 Son lea & son aise regarde. 
S(e] ele est ferne a Chevalier, 
Li cht i oiiers uait torooier, 



80 || aaB cort, il ua en ost 
& si ne reuient mie tost, 
Ainz [i] demuere* wie quinzaine, 

23 Lora est Ia dame en son demaine, 
[W«] Lore mande sun ami que 

uiegne, 

Lore Ii tarde qu'ele le tiegne. 
26 Se marcheanz est ses mariz. 

Tant est ses ainis plus gariz, 

Quar il uait en marclieandise 
29 En Puille, en Calabre & en Frise* 

Ne ne repaire de sept mois. 

& se ele est ferne a boriois, 
32 Cü a assez a quoi entendre, 

Qwar il [l]i couient garle prendre 

De ses bestes & de ses preuz. ... 
35 Souuent ua fors de la meson 

Ou met bestes e» sa maison 

Ou il uait ueoir i-es bezeines 
38 Qui sunt de cire & de iniel plaines. 

Cil est d'auoir faire cd tencon, 

& cele (st de graut cuisancon 
41 Qup son dru mander Ii couuient; 

Ele le mande, & il i uient. 

Molt doiz grantioic auoirla mit, 
44 Quant rn dame por ton deduit 

& por le sien a Ii Uli te mande. 

Mai» se ele rien(s) te demande, 

(418-2U) 

47 I'uis n'i a il que corroueter, 
Qu'amors ne se u[u]elt pas loier. 
Tex sont eles toutes le plus 

50 Demander ont torne en us, 
Quant on ne lor dune, si tclent 
Qnant on lor preste, rien(s) ne 
solewt*; 

53 En nmime guise feine cssaie 
Qu« l'auoir son ami t-ntraie, 
Ennel >>j cainturc de soie, 
56 AumosniVre, ganz ou corroie. 
Dementres qu'ele cinsi parole 
& le biandifslt de sa p&role, 
69 De ce i'ait e%] (graut) 

mesprison, 
I Mais ne Ten est a un houtotv 



: 
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A tant uient deuant lui merciers 

(421-2) 

62 Qu'eT a fait mander por deniers, 
Delez l(u)i le trueue seant, 
Mais de ce ne Ii est noient, 

65 [S'J il la baise ; son escrin ceure, 
Ses ioiax desploie & deacueure 
Aumosnt'eres, laz & ataicbes.* 

68 [94 f] Lora dit [la dame]^, tu 
le saiches: 

„Regardez, sire, ce que aalt, (428) 

& ce & ce * ce tae taut (426) 
71 Qttanz m'en baez uos a doner?' 

Lora [t]e* cuide [ele] abriconner, 

Au col te gieteandoisesbraz(424) 
74 Si te dit que tu Ii achaz: 

„Certes, amis, baer le feroiz, 

Achatez moi a ceste foiz, 
77 Vera moi uoa serez aquttez (425) 

A lonc tenB, si le m'achetez." 

Se tu Ii dies que tu n'aies (427) 
80 Nesun demer de quoi tu paies, 

Ele dira que tu l'acroies*; 

A faire Festuet totes uoies. 
83 Molt couoitent & molt demandent, 

(433-4) 

Mais nule merite n'en rendent. 
Quanqu'[o]n* lor done torne a 

perte, 

86 Ja n'en [i]ert rendue deserte. 
Mais se tu u[u]elscroiremonlox, 
Tu ne feras mie que fox: 

89 Deprometreneboies chiches, (443) 
De tot ce te puez faire riche[s]* 

(444) 

Selon que tu assez prometes, 
92 Mais de doner ne t entreraetes. 

Cil esploite qut bten entent 

Cele esploiter a Ionguement, 
95 Par esperance [i]ert deceüe, (445) 

Si t'amera a l'atendüe. 

S'el' auoitrien(s) du tien efl, (**6) 
98 P«r uoir te(s) scroit mescheü, 

Que tot ce qu'el' auroit du tien 

(447) 



S'en iroit, ia u'i parroit rien* 
l Sanz doner esploite preraters, (458) 
Ce est sauoir qut est Diesters, 
Souuent en auras en pordon (454) 
4 Ce qu'en auras efl por don. 
De ce que donne" ne Ii aa (440) 
Resanble(nt) que tu Ii donraa, 
7 Si com Ii Chams qut pettt reut 

' (4M) 

Escharniat son seignor soueut, 
Si com eil qut io(i)e a la nune* 

Ä . , . (461-D 
10 Qu» de wer onques ne fine, — 
Couoitise au ioör l'apele 

\95a] Que gaaigne Ii feroit bela, - 

18 Com plus iöe & il plus pert 
S'a tel l(o)oier cm il deaert 
Aprendeslois, gi-ltecominant,(45l) 

16 Non mie por ce seulemewt, 
Tu saiches Wen iugement faire 

(46t) 

& poroles a chief retraire; 

19 Qu'ossez auront mestier aillori 

(488) 

Bones paroles & meillors. 
Parole bei & saigement, 
22 Mais au premter aeointemmt 

(46W) 

Ne dire pas quanque ta sei, 
Un & un monte les degrez, 

25 & par ice sauoir te lou 
Ton sauoir metre pou & poo, 
Tel chose dire qut soit uoire;(46T) 

28 Se ce n'est qu'el ne face a croire 
Molt Ii presante ton seruise. 
Ce [i]ert parole bteu asaiae: 

3t Di que uolentters Ii feroies 
Que Ii plairoit, se tu pooies, 
Enpres repuez parier d'amon 

34 Si Ii descueure tes doulora 
Que por l(u)i t'estuet andurer, 
Molt doiz amchter & iurer 

37 Qu« rien(s) ne puefaj* ueoir 

as [ildi- 
Por ce qu'ele te croie nuelz — 
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[560— 620 



For[s] seulement ricn(s) qui [Ii]* 

plaise ; 

40 „Dane, sc i'aie bien ne aise, 
Ce est, quant ge aeoir uos puis, 
Qwe nule rien(s) penser ne puis." 

43 Ain&i tc eomplai[n]g & demente, 
Ifest riens qm" poranior ne sente, 
Ne de nul graot bien a sa part 

46 Qu» as iuies d'amors n'a part. 
S'ele to dit por auentore [469] 
Qu'ele n'ait de tel amor eure, 

49 4 dit: „sire, estez en pais, 
Ja mar e>» parlerez iamais, 
Cest folie que dit m'auez, 

52 Aillors porenacter uos alez ; 
Que failli auez a cest plet 
De tant com uos en auez fet, 

55 Oeries uos tie[n]gge molt a fol — " 

[95b] Ne t'esmaier qu'au pre- 
mier cop 

Nepuet Pen pas le chaine abatre * 
58 Molt estuet luitier & combatre 

A la bache k a la coigni[e]e 

Au cbarpentier auant qtöl cWe, 
61 Qwt ne luite ne ne combat, 

Ne U ne chiet nc il n'abat. 

Molt est pierre dureA, Berrec (475) 
64 4 aiue mole & atenpree, 

Ne porquant l'aiue goute & goute, 

(476) 

Tranche la pierre & perce toute. 

67 Nule riens tant religleuse [477] 
Ne abaease ne prleuse 
Ne cloistriere sage ne fole, 

70 Se on la u[u Jelt metre a escole* 

' & lonctans proier & pener, 
Qwe l'en ne la pooi(s)t mener 

73 A ce a que ele entendroit 
Tot ce qu'on Ii prometeroiU 
Pric et prie hui & demain, (486) 

76Nel feras pas toz iors enuain, 
A ton commencement te tien, 
Si porras uaintre au de[rie]n*. 

19 Vai ausi com por autre aiaire, 

[487-804] 



Souent te met en son repaire, 
Cele qui plus d'amer te ruse* (485) 

82 Desirre ce qu'ele refuse * 
Chasr un ore auient, ce dit Pen, 
Que ne puet auenir en l'an. 

S5 S'aucune eure la trueues solc 

(491-2) 

A lui te rat parmi la goule 
Si Ii di, de coi merei ait, [611] 

88 Quetroptemaineagrantdestroit: 
„Dame, merci! uos m'ocJez 
Ne de nul bien ne m'aflez, 

91 Si uos poez bien apereoiure 
Que ge ne uos uueil pas deeoiure, 
A moi pert & a ma coulor 

94 Que i'ai assez mai <fc doulor, 
A ce ne regardez uos mio 
Qui & quex est eil qui uos prie, 

97 Mais a ce regarder deuez, 
Cowment il est por uos greuez, 
Se g'iere por uostre amormorz, 

0o[95e] Donc en seroit uostre Ii 

torz, 

[Qu. je m']* ocirre n'auez droit, 
Que plu* uos aim que rie»(s) qui 

soit. M 

8 Feme est legiere & uolaige, («18) 
En poi de tens mite coraige. 
S'ele ta parole escoute, 

6 Ensus de l(u)i ne te deboute, 
Ainz te regarde & s'i tcsjtj. 
Donc ne puez croire qu'il Ii plest? 

9 Enchauce & prie com engi es! 
Se lors ne prie[s], ne iames. 
Lors ne soies mauuais ne lenz, 

l2S'onques puez faire tes talenz; 

Acoler & baishler te laist*, (663-6) 

S'ele fait sanolant qu'il Ii piaist; 
15 S'ele se deffent, ne te chaille, 

Que bon H est que Ten l'assaille. 

Feme est chose de tel maniere 

(709-10) 

18 Que Ii hom(8) auant la requiere; 
Bien est droiz que il auant prit 
& [c]ele* unuers lui s'amelit 
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21 & ne porquant loör te uaoil, 

(715-8) 

S'aucune par son graut orgueil 
Desdaigne ta paroie & toi, 

24 Ne l'aime trop, quor ge t'en proi; 
Qwor tel(e) i a qui let celui 
Qui trop la prie par anui 

27 & l'amor de celui desirre 
Qui ne l'aime ne ne la prise. 
He ! eil pense grant felonie (707-8) 

80 Qui en 8& beaute trop se fie 
& por ce coide & atent 
Que ferne le requiere auant 

38 Ja en ce ne te fies tu 

Qu« ta beaute ait tel uertu. 
Ne te doiz pignt'er oe poneter 
36 Ne tes crins tondre ne froncier 
Ne en miroer esgarder 
Por toi pignter ne por farder. 

(505-6> 

39 Ce doinent faire les puceles (523) 
Por oe que plus aperent beles. 
& tu qwt d'amor es [Iii* mestre 

(729-30) 

42 Doiz en paltr 4 maigres estre, 
C'est lacoulor[s] qui nrielz auient 

[95d] A celui qui amors main- 

tient. 

45 Se Ii amant sont pale & mat* 
De ce ne te nierueille pas. 
Bim soies reoigniez & res (513-20) 

46 Ne n'aies point de poil el nes, 
Gardes que n'aies en tes denz 
Rooil ne dehors ne dedenz, 

51 & auenant soies et beax 
& de cotes 4 de manteax, 
Estroit chauchiez, chauce* tiree«, 

54 Chemises & braes ridees, 
Chauces tailliees de bei lonc, 
& tu soies cortois selonc: 

57 Vers nului ne doiz estre estoz, 
Ainz doiz estre simples & doz, 
Si que tuit eil qui te uerront 

60 Por uerite dire porront 

Que bien apert a tes senblanz 



Que tu es fins uerais amanx. 
63 Se tu uf ulels auoir longuement 

(741-9 

Joie d'amors parfetement, 
Garde qu'o nal home nel dies; 

66 De celui ou plus tu te fies 
Tedoizgardermfijelzqued'autnri, 
L'en ne trueue foi en nului. 

69 Quant t'amie lex lui u er ras, 
Pas mauuestie n'i pensseras 

Sit'il te dettst quarre a nul foer, 
ais lors Ii entreroit el euer 
La trahison que il porroit 
Vers toi porchacter, s'il pooit 
75 Tex est fi us 4 la cos turne 
Que Ii uns feus l'autre alumc 
Por ce que il t'orroit proisier 
78 Le feroit d'amors atister, 
Ne ja ne fineroit ses cors 
Tant qu'il t'a[u]roit mis au defon. 
81 Qu» bien uorroit le uoir relraire 
Nule riens n'est doutee a faire, 

<74B-M) 

Com ce que Ten cuide 4 croit 
84 One autres corrociez en seit 

Garder te doiz de maintes ge«, 

(751-4) 

Des compaignons 4 des parau 
87 4 des loifnjgtiens 4 des uoisiai 

[95e] 4 des [treres] 4 des 

[CO]8illS*. 

Si porras auoir ton deport 
90 Que ia nus ne t'en fera tort 
Gi [uoldroie]* fenir mon uers(es^ 

Mais por ce que trop son tdiuer»' 

98 Li cuer(s) des fernes e(s)t muable, 
Weil encor ensaignier ma fable. 
Se tu mil coraiges auoies, (TM) 

96 A mil cuers mil coraiges aies. 
4 qui uorroit [iemme](s)*decoitire 

(766) 

Cele uorroit mielz apereoiure 

99 Toz les [t]ors* 4 toz log baraz 
QueRenarz 4 Tiber[z]lß] cha{z]* 
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Se tu te fais cortois nc saiges 

(767-8) 

2 Enuers uilainne, t'effolaiges ; 
La honteuse en [i]ett en esmai, 
S'ele te uoit cointo ne gai, 

6 Qu« tu ne la uueilles trahir. 
Ceest la rien[sl dont plus m'ahir. 

(769-70) 

& eil a lor uolente* faillerit 
8 Qut plus se painent & trauaillent ; 

Souent auient de ceste chose 

Que cele qui croiro ne s'ose 
il A nul home qui auqu«8 uaille, 

Laisse le grain & pren(t] la r.ail'.c. 

Qm trestot as en ta bailfic (" 1-2) 
u Pur mon eon«eil & par m'ale, — * 

En tes mains [l]'aa pris 4 baillie, 

Tant as proie & tant chacic(z) — 
17 Am(i)erre(s), soies beax & liez! 

Taut t'es pennez A trauailliez. 

Mais encore ne te doi[n]g 

20 La licence ne le congie 
Que tu te partes de m'escole, 
Esta(s), si orras ma parole: 

28 Bien fai apris a ceste foiz, (12) 
Commenl & par quel art tu doiz 
Amor aeointter A requerre, 

26 Or te uueil doner des & serre, 
Par quoi lonc tens garder porras 
L'amor que porchacie{e] auros. 

28 Au garder te uueil ensaignier ; 
Qwor apris Tai a gaaignier, 
& au garder a plus grant sen(R> Ü3) 

32 [95/] Que au gaaignier, ce dit Ten. 
.Dame, dame, sc ge onques fis 

(15-16, 

Chose que uos pleüst ne dis, 
35 Or me prestez forte <fc ale, 
Que i'ai mestter de uostre ale." 
Eoprisai choee molt greuaii g)ne* 

(17) 

Qui ia n'[i]ert faite sanz grant 

peine, 

Molt ine purpens & molt m'esgart, 

(17-8) 



Par quel engin(g) A par quel art 
41 L'en porroit amors inaintenir, 
A g'en mit Wen a chief uentr. 
Mais molt me couenrra entendre, 

(19-20) 

44 Aincois que ge le puisse atendre, 
Qui est uolaiges A isneax, 
Plus uole tost que nus oiseax, 

47 Si uoit que nus ne Ii contreste, 
Par tot A en nul leu s'arreste, 
Par tot uait si communement 

50 Sanz raisun A sanz iugement. 
Molt serai saige[sj, se ge truis 
Le passage ne le partum 

53 Ou Ten puisse amor sormonter, 
Prenre, retenir A donter; 
Plus serai poissanzqMeMi(g)noz— 

[21-96] 

56 Qui Dedalus lessa enclos, 
Lui & son fill en une tor 
A si i mist gardes entor; 

59 Ni ot entree[s] ne is8fte[s] 
Ne mais que par deuers les nues. 
D'art & d'engin(g) sot Dedal(4s 

62 Tant qu onques nus hom n'en sot 

plus, 

De merueille se prist esgart, 

Quant il uit que de mrlc part 
65 Ne porroit issir autrement 

Que parmi l'air taut seulement. 

Porquant Dedalus bom estoit, 
68 Mais d'art A d'engiln]* tant 

sauoit 

Qu'tl fist eles si s'en uola 
Öuonques nus hora nel destorba. 
71 & ge cuit amor(s) contrester (97-8) 
& retenir A arrester, 
Amor<8) qui te[x]* est A 

(voljaigefs]* 
74 Plus que oisel[z] qui sott 

sauuaige[s], 
Tex* est de ioie k de deduit 
[96n] Amors (est) que retenir 
[ge) cuit 

77 fCJB* est deceW entreset (99-102) 
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Qu» por amor char[m]oie* (&) fet ; 
Por retenir amor ueraie, 
80 Ne porte herbe De charmoie. 
Charmes est oeure de deable, 
Ifolt fsont] de8loia[l]* & corpable 

88 Qu» m mamtienent & les cruient, 
Ge crieio molt que dampn6(z) 

ne soient. 
Ce te lo ge Wen & ensai[n]g, 
86 8e mon eonseil n'as en desdai[n]g, 
Que tu ne faces sorcerie, 
Que pechiez est & oilenme. (10«) 

89 Se qNerrea[a]el8amer(s) durable, 

«06) 

Molt te couuient estre amiable: 
k se ta es de bones genz, (107) 

92 Beatus] de niaire & de cors genz, 
Si soies cngignox & proz, (H2) 
Qw'ensi com Ta mole oa la coz 

95 Fait der & tranchant le costel, 
Quant il est moloz de noael, 
Autresi cngin(g) & proece 

98 Amende l'ome & adrece. 
Beax enlaidifslt de ior en ior, 

(118-90) 

Quar beantez a poi de uigor; 
1 Esgardez com beautez decline: 

La rose est bele & enlumine, 

S'est de molt bele estature, 
4 Mais on n'a inie granroent cnre 

Du roster, qwant la rose falt; 

Qu» sanz la rose neant ualt; 
7 Ausi com. Ii hom(s) enuiellist 

& sa beautez antentist, 

Mais s'il a proesce & engin(g), 
10 Si Ii durra ltwqw'en la fin. 

Soies cortois & preuz & saige[s] 

(121) 

Si aprende[s] plusors langaiges, 

(122) 

13 Que mielz ualt sauoir de beautez. 
[VlisBez, ce]* set Ten assez, (123) 
N'ot bei ne colore le uis, 

16 Mais de parier ert bten apris, 
& neporquant dames & föes (124) 



Erent por s'amor desirees. 

19 Meesmement uolentiers fai 
[93 b] Sanz eontredit& sanz deW 
Tout qwnque t'amie oorra; 

22 Saches que mielz t'en amen, 
& molt mit a ferne graut wie 
Qu» sa uoleate fi otroie. 

25 Pais et acorde mit arnis, (MI) 
Noise, tencon mit ennemis, 
Ja de noise ne de tencon 

28 N'orroiz chanter bone Chancen; 
Douce parole amor norrist UM) 
Qu» est do1[ce]* & de dolz euer ist, 

31 & doucement norrir content 
La chose qw» de doucenr uieat. 
Tant est amors douce & soes 

34 Que tant douce rien(8)«efist des. 
Por ce lou que tencon [ne] fax» 
& par douepr amer te taces. 

37 Comment? A donc nule drohfie 

[1884] 

En amor que la desmesure 
De rampo8ner ne de tencier? 
40 Jlenil ! ce puis bten affichier, 
A amors n'apartient ce pas. 
Donces paroles & beax gas 

(156, 940) 

48 Volentters fet pucele olr . . . . 
Peine toi de faire & de dir« (*») 
Tot quanque t'amie desirre, 

46 Pleure, se tu la uoiz dolente, (SM) 
& se ele est li[6]e, si cbante, 
Si te contien a sa mantere 

49 Qu'ele te face bele ch/ere, 
£ si te contien loialment 
Encontre ton auenement 

52 Que rien(s) ne Ii soit enuieus 
Ne tes paroles ne tes giex. — 
Cil issent de m'escole fors U61) 

55 Qu» en richeces sont entora, 
Ne uueil que nu[s]* en i remaigne, 
Que il n'oot raesttcr de m'ensaigne 

58 Qui largement pueent donnar, 
Mais nes e»» uueil aresonner, 
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n Qu« «"ent m[ea]* 
Cent qm 



doctrftie. 
*gi«<z) 

(IM) 

& anüheXz) de ponreteTz), 
H[96c] Q» n\Mt qiie doaaer ne 
que prenre, 
Ce*w nndl ge enaaigaur & 



•prcnre, 
Por oe que fai tote am nie 
•7 Anw en posrete aorrie, 
Qm« ge nea(s) donner ne pooie 

(»66) 

He betet paroles sernoie* 
TO Em ajBor que ponretez bleee 

(167-8) 

Ne ne puet demener largece, 
Oondent moK sanoir de losauge, 

1*& se bm. dune le ledenge, 
Ne In doit ferir ne blecier 
Ne de nute rien(s) corroueto-; 

T6 Ibis meinte chose soffrir doit 
Que nas riebes ne soffrtroit, 
Droix [est] & faire le content 

79 D'une senk fbiz me souient 

(169-70) 

Qm ma dune iri6 me fist 

& que maltalen[z]* me sorprist, 

88 Qm ge In feri comme fox 
Sc tres a moi por les ehenox. 
Certes, graut forsenaige fis, 

85 Quant ge por les cheueus U prisl 
Auraaltalent, diex, que fis gßjel 
Pnis nd ooasse aaoir songie 

88Jtd roeffet por tot l'aaoir 
Que Loradins porroit anoir*; 
Qwe por mon oltraige recui 

91 8i grant oltraige & tel eoui 
Que aana mentir dire uos cuit 
Que pnis n'oi ge krie & deduit, 

9t Ainz m K demis anz passez 
A de l'antre partie assez, 
Molt me eonntt mal essaier, 

97 Ainz que ge oosisse espoier 



Por proiere ne per an wk 
Lire qu'eTa mm moi enprise, 
Pe*s*r, neiHv-r, sonptr, saü*Wt J* 
* aonpirrrfs) m'aaoient to[tp 
Fait palir 4 deeooolorer, 
t Tant me coai(e)i*t pfaündre * 

plorer 

Que mais ne me pooie aidter. 
Lora me conmt a repainer, 
6 Q«e maus m'aooit ia st meue 
Qu* il m'aaoit pres aconre; 
[Md] A tel dolottT kngnir me 

fist, 

9 Onques nns cnetis tant n'en 

tiefet, 

Tant* angoisse ne tante peine, 
Tant eilst la fieore quaruine. 

18 De aoir, ce est tote la some* 
Qu« ge n'enteudoie a nnl home 
Qui de ricn(s) nnle m'aresnast, 

15 Se de m'amie ne parlast; 
Mais qui de lui me disoit rien, 
Celni entendoie gp]e bien, 

18 Ceste porole me plaisoit 
4 molt grant eise me fesoit, 
Jamais de delez loi por uoir 

21 Ne me qwesisse remouuoir; 
Qmi me contoit autre nouele 
Ne m'estoit ne bone ne bele, 

24 Ne n'i entendoie un mot, 
Ne plus que eil qut goute n'ot 
Quant respondre me eouuenoit, 

87 Ce qu'a la bouche me nenoit 
En auenture responnoie, 
Ou bten ou mal, ce que sauoie. 

SO Cowment? respondre ne deflsse, 
Toz iorz mon uueil en tel Heu 

fusse 

[0] ora(e)* ne ferne me uetet 
38 Qui en parole me meist : 

Ainsi par estoie angoisseus 

Que toz iors uosisse estre mts, 
36 Por moi demanter A deplaindre; 

De tant estoit ma dokrar[sJ 

graindre, 
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[981-1020 



4 souent auoie tel duel, 
39 Oeries, que morz fasse mon uueil. 
Totc(s) k foiz que ge pooie 
A lai parier, si Ii proioie 
42 Por dieo qu'ele mon droit preist 
Ne si uilment ne m'ocelsL 
Proiere rienfs) ne me ualoit, 
45 Que tot maintenant s'ej[e a]loit* 
Que rien(s) ne me daignoit re- 
spondre, 

Vor moi plus greuer Aconfondre. 

48 Tant change coraiges & muet, 
Vn ior fait bei & autre pluet, 
Ainsi change Ii tans souuent, 

51 & Ii coraige sont mouuant, 

f96e) Tout torne ce des«« desore, 

Si aient grant ioie en petit d'ore: 
54 Tant ai p[roi]e" & tant p[lor)6* 

6 tant ma dolour demene, 

Qu'o ma douce dame pleüst 
57 Qu'ele de moi merd eüst. 

Amors me dist qu'ele prendroit 

Par tel entendon mon droit 
60 Que pris Tarnende du domaige 

Ne felsse tnais tel outraige. 

Tel ioie com ele me fist, 
63 Quant ele si bon mot me dist, 

Puissent auoir totes lor ules 

Cil qut mal fönt a lor amies! 
66 Molt est amor[s] de grant delit, 

Voir(s)* est ce que ma dame dit; 

Li tormanz dont en a l'oraige 
«9 Que Ii bons du cors rasoaige, 

Jci en estoie enragiez, 

Fust toz mcs tormenz ralegiez, 
i\ Que ge oi ma dame droit fet; 

Mais ne fut mie fürs de plet. 

Que fait folie si [Fl esco(u)te:* 
7 > Ele me mist sus [d]e sa 

00(0)16, (171-2) 

Que ge l'auoic porfendQe 
Si qu'onques puis ne l'ot uestfle — 
78 Ne sai se ele me menti ; 
Que ge ne cnit ne ne senti 
Que ge l'eusse desciriefej, 



81 Se la chose ne fast prouee — 
Mais quant ele le mist su«, 
Onques n'i ot ne mains ne plus 

84 Que ge cote Ii achetai, 
Par tant a lui me racordai. 
Que par tant ai pes recource, 

87 Molt m'a diex grant ioie donee. 
Ameor, ge uos p« a toz (178-4) 
Que uos gardoiz de tiex corroz 

90 & de si grant mesauenture; 
Quor trop a[uroi]z* pesme 

droiture. 

Ci poez uos essanple prendre — 
93 Ma folie poez aprendre, 
Que saiges est qu» se chastie, 
Ce dit Ten, par autrui folie — 
96 [96 f] Encontre ce qu't'l uos 

feroient 
Ennui, se faire le pooient 
Vers uoz guer[ijers & uers les 
Turs (175) 

99 Doit chascuns estre forz & dura, 
Mais certes uers sa douce amie 

(175-6) 

Ne doit nus hom pensser folie, 
2 Encois la doit Fen tenir chiere 

& seruir en tote mamere; 

S'eF est uers toi fiere ne dure, (177) 
5 Tot son talant sueffre & endure: 

(178) 

Que par bataille ne par guere 
Ne puet Fen pas amor conquerre. 

8 Hardiz & seruiable[s] soies, 
& ce que tu faire uoldroies, (291-2) 
Se tes serianz te fait ennui, 

U S'il est a toi, non a autrui, 
Garde ne Ii pardone mie, 
Jxsque t'en ait pri6 t'amie. 

14 S'ele t'en prie, si Ii di 
Que tu Ii pardones por l(u)i. 
Ne ia pardone" ne Ii fust, 
I 17 Se tot Ii mondes [t]'i* eflst 
Fors l(u)i tot seulement pn'6, 
Mais por l(u)i Fi als] o(s)troie. 

20 En ce n'auras tu rien(s) perdu*, 

(893-4) 
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[1093-1103 



k ele cuidera que tu 

Vor s'amor l'aies Harne" qwite; 
88 Cest bone losange petite. 

Meesraement totes les foiz 11*4) 

Qu« ta entre ta gent ta [v]oiz*, 
28 Kai qu'ele croie k qu'ele cuit 

Que autresi Ii uns te (uit 

Vor l'esgart de sa grant bcaute, 
» Com il feroit por ta clartrf 

Qui uient <iu cid. quant il espart, 

Si te retorne d'aut|r]e pari 
33 On mct ta nein denant tonuis, 

Ainsi Ii estera auis 

Que sa face clere k uermeille 
35 Te uiegnc a molt grande mer- 

ueille. 

S'ele est uestOe de hondel* 

[•297-9, 300-1] 

Ou de cainture ou de cendel 
18 0a dcstormier oa d'auqueton 

D'eequallate ou de siglaton, 

\97a] I ■<»■ ta cote k te inantel 
41 k di que molt Ii scra bei : 

„Dame, ceste robe noauele 

Vor äet molt k si est molt bcle. 
44 Molt uos aiet et molt uos nuient." 

Ainsi loer la te couuienL 

Molt löe la robe k les dras* 
47 Ce dedenz plus que ce dehors. 

Löe ses crins, löe son front. [304] 

Qui si cler k si luisant bont, 
60 Le nes, la face colonree 

Ou la rose est au Iis mellee. 

„Com diex la fist aanz desmesurc, 
53 k diex la fist k hmi. k pure ! 

Diex la fist par itel(e) ententc. 

Onques mais ne fist ausi gefitc." 
soft oi(st): „Dame, qui uostre 

bouche [307-8] 

Par aostre congie. baise & tonchc. 

Jainais n'aura, ce puis iurer, 
59 Doulor q»i Ii pooi(s)t greucr." 

Löe sa gorge k son menton, 

ft s'ele a uestu pelicon 
82 D'ermine ou de uair oa de grt's 



k au col ait orfrois assis, (299) 
Di que molt bon[s] est Ii orfrois, 

05 Onques meillor n'otquens ne rois, 
L'en ne troueroit, c'est la uoire, 
Si bon en marchie ne e» foire. 

68 Quant tu anras assez conVk 
De l'orfrois & de la bonte\ 
[DJi* qwVlle uaut. ce est la fins, 

71 Mielz que argenfz]* ne que orfs] 

fins. [8991 

S'ele chante ou s'ele quarole, (305) 
Löe sa uoiz k sa parole, 

74 k que tant chante doucetnent 
k tant parole sagement, 
Que la uoiz est si clere k saine, 

77 Ne s'i prenroit nule seraine* 
D'aualees ne d'eslraignanz* 
Ne de faire beax moz olaisanz; 

80 Ne sot onques enuers l(u)i rien 
Meloudie qui chante bien, 
„Ne la muse qui les lais fist 

83 Onques un mot si bien n'asist, 
[97b] Ma douce amie, com uos 

foites 

Qui le euer du uentre me traites. 
86 Que de bi>n chanter uos penezl 
Diex, dame com seroit bucr nez 

[306] 

Qui toz iorz uos uorroit olr! 
89 Si puisse ge de moi iolr 

Que ge tonir nc m'eti porroie, 

Koiure M mengier ne querroie, 
92 Mais qu'arics chanter uos olsse. 

Cuidiez que molt ne m'abclisse, 

Quant ge uos oi si bien chanter? 
95 Ccrtes, ia ncl uos quter celer 

Qu'^lpolo[s]* ne M«>rcurlus 

Ne Minerue ne Tullus 
98 Qui molt furewt de parier saige, 

Ce m'est auis en mon coraige, 

Qu'il onques ne sorent sanz faille 
1 Vers uos que uausist une quaille." 

k garde toi que tu ne ries 

(311-2) 

Jfc fai sanblnnt, queque tu dies, 
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4 Qu« tot deuers le euer te uiegne, 
Qu« deceueor oe te tiegne . . .* 
Garde qu« ele soit finde 

7 Tant que ele soit affinee 
Mais s'eP est ainz aper ceüe, (812-3) 
Que iamats ne sera creae. 

10 Quant Ii Uns se cbange en aonst 

(315-8) 

Qu« K raisin sont & Ii moos[t], 
A la parclose tre(s)t estez, 
18 Li airs change Bes qualitez, 
Vne en chaat, une autre en froit, 
Adonc di(t): „Dame, gTaiJ* 

froit, 

IG Mais par seruir non autremmt* 
Ce met en mo» oommandement." 
Kiens n'est tant dure ne estrange 

(197-8) 

11 Qu« par amor ne par losange 
Nc puist estre donee & prtse; 
Que tot couqutert on per seruise. 

22 Molt t'ai dit A amoneste 
Que rien(8) eontre la uolente 
T'amie ne dies ne faces, 

25 Qu'amors n'a eure de menaces*. 
Tot a son plaisir te «otttien 
A a so» uoloir na A uien. (826) 

88 [97c] S'ete a une autre nile esta 

(329) 

A ele t'i roande, s'i na 

Sor ton cheual on sor ta mnle 

si Ne laisse por essoine nule. 
Se tu n'as cheual on inment (230) 
Qu» te port honorablement, 

34 Si ua a pie, por Tarne de, 
Li rois Pa piec'a command6: 
Qut n'a cheual, si noist a pie. 

37 Ausi le te recoumant gi£, (231-2) 
Va par (\ue\que tens que il face, 
Oupluieou noif ougresleou glace, 

40 & se tu ne oies des nttes 
Espessemewt plouoir maeües. 
Cheuoierie aniors resanble, (233) 

43 Si ont prts compaignie ensanble ; 
ilardi(z)* couient estre ameor 



Ausi com le eombateor; 
46 Mauuais coarz, ce dit la letre, 

(834) 

e se doit ifamors entremetre* 
fe ses armes baillir A pren[d]re 
*9 Ne deuroit por so» cors deflendre, 
Ne porroit soflrir les ennis 
Cheuafcrfs] de ior A de naiz 

(286-8) 

62 Au froit, an uent A a la pluie; 
C'est une chose qu» enuie 
A retraire, quont il s'esmuet 

56 De son toit, quant il uente A 

Por c'est bone la eompaignre ^' 
D'oroor A de cheualene. 
W A autresi souent se dfujelt 
Qu» bon* amor maintenir u[njelt; 
Qu« ua auant a la gelee, 

81 Souentes foiz por nuit serree 
Stet A gist en mi cele roe 
S'atent a la porte sa drfle, 

64 8'er istroit fors par auenture; 
Tote nuit suofire tel froidure. 

A quant il anra tant soffert 

(243-0) 

67 Ne trouer ne pnet ftiis oun«rt, 
Por le postiz auenantment 
Entre dedenz seUrement — 

70 A lesse la porte ou les huis — 
Ou par fenestre ou par partnis 

\97d) Se laisse par dedenz conler, 

78 Ainsi se puet wen affoler; 
Mais de tot ce ne Ii ehalt il, 
Qu'«l ne redoute nul peril, 

76 Ainz uait seUrement par tot 
La on nus n'iroit sanz redout 

Gele [ITen* aime mielz A prtse, 

(247-8) 

79 Quant ele sef par itel guise 
S'est por l(u)i laienz enbatuz, 
Qu'an itel lieu s'est enbatuz* 

82 Par amor de l(u)i s'i est mis, 
S'il fust afolez ou malmis. 
Ausi qui d'amors s'entremet 
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85 En molt periilews lieu se met, 
Qu«, ge il reereanz en fast, 

Graot bonte s'aniie i eflst 

Souentes foiz, ce est la uoire. 

(249-60) 

Mais nos deuons pensser & croire 
Q«« il amnit taut le deduit, 
Por toi passoit chaseune nuit 
Sanz nef & sanz pont & Banz 

bärge 

Vn brai de mer parfont A Urge, 
Ne pooit passer autrement, 
Se por la mer non seulement, 
Qne nas bom seüsi Bon trespas . 
& por oe qu'il ne uoioit pas 
En noant* trespasser la mer, 
El« Ten deuoit mielz amer; 
& si faisoit de sanz faille. 
Qui por a'ainie se trauaille 
k ea perillex leu s'enbat, 
Plus en est amez sanz barat. 
Donc na si soiea corageiu, 
Qu'umors n'est mie tot* de geu* 
Ne de repos ne d'aiesier 
Ne d'acoler ne de baister, 
Encois ua a molt grant trauail: 
( il qui oaige Banz gouuemail, 
Quant torment lieue ou aente bise 
Vente ploagews o aente bise 
& Ii uenz fiert desoz le bort, 
N'est pas en tel peril de roort, 
Que souent en itel poor 
Se metent tuit Ii ameor. 
[97e] Mais qui bten i u[u]elt son 
prou faire, 

L[i] duel, l[i] mal A \[\]* eontraire 
& Ii ;i hui/. & la pesance 
Le metent en bone esperance. 
Viert en poi d'eure enfermetez, 
21 Jc'eot prouuee ueritez. 

Diex pai la s[o|ue* grant bonti 

(310-20) 

Doint as boncs dantes sante! 
M Que par erst' ame gel uoldroie 
Que ccste raison ne mostroie. 
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Ja, dame dieu le roi ne place 
27 Que ia IT a]* uoie en la face I 

Mais molt tost uient grant 

mesebeance, 

Que toz Ii monz est en balance, 
30 Si est Ii boin(s) &• sains & sax, 

& maintenant ii uient grant matt«. 

Am(i)erre, & por ce tc di 
33 Que, si t'auenoit autresi 

Qua ta dame deussist Ii ch 

Que ce seroit trop gran{x]* 

mescbit's, 

36 & [i]a* diex ce soffrir ne uueille, 
Que ta dame de rienssedueillel — 
Mais por ce que dire mVstuct 

3& Qu'il auiegne que uenir puet 
Que Ii duille St cnie[sj* 4 mewbre, 
S'onques l'amas, si t'en remcwbre ; 

42 Adonc fai demander & quem 
Toz les bons mires de la terre. 
Se aueuns puet ueoir s'orine, 

45 Ou par aueune medecine 
De laituaire oo de poisou 
Li puiss(i)e(z) donc/- garison, 

48 4 die, qu't'l la garra tonte 
De la fieure St de la goute 
Ss de toz maus la tera seine, 

51 De celai retenir te peine. 
Molt Ii promet Sz molt Ii done 
& ton auoir Ii abandone. 

54 „Sirc maistre, ge uos en pri 
De ccste dame qut est ci, 
Entendez i a ceste dame*, 

57 Ja tant de l(u)i ne saure/, prendre 
Que plus ne uos en doigne asscz, 
Se de ccst mal la respassez." 

60 [97 f] Adonc aparra l'ainistiez 

(321) 

& la doucour[s] & la pitiez 
Que tu Ii as toz iorz promise 

63 & lurs n'i ait point de faintiso. 
Adonc la regardc Sz conforte 
<fe si Ii achate St aporte 

66 Tot ce que tu porras cuidter 
Qu*a garison Ii ait uiestter. 
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[1288-180« 



Lora fai taut qu'ele soit seflre 
«8 Qu'ele n'ait de trahiso» eure. 

Graut senblant fai de duel & 

dire («25-«) 

k souent pleure & soupire, 
72 Ainsi qu'ele puisse ueoir 

Lea lärme» de tes [ilelc cfaaoir; 

4 si Ii di, si qu'ele foie: (827) 
75 „Cerf es, iamais n'en anrai ioie, 

Jamais nul ior de mou aaige, 

Se eist maus tost ne m'asoage, 
78 Dame, qu* si uos a atainte; 

Molt uos uoi ore pale 4 tainte,' 

Descouloree & enfomifle. 
81 He, coulor, qu'es tu deuenüe 

Owe ma dame toltr me ufujels! 

Jamais ne fineroit mes d[u]els, 
84 Se eist max uos auoit ocise 

Qu» uos angoise & atise. 

Mais damediex, se il Ii plest, 
87 VoBtre mort ueoir ne me lest. 



Dame, por ce ne di ge mie, 
Que puis ne(s) seroit preuz ma uie, 

90 Qu« eist maus n'est mie mortex — 
Ja dieu ne place qu'»l soit tex 
Qu« poor en aiez de mort! — 

93 A mo» songe me reeonfort, [827-8] 

?ii'ennuit tote nuit en soniant 
[ingj* par aiue cl«re (&) noant; 
96 Quar ce ol dire un mesaige: 
Qu» par aiue en soniant naige, 
Que de cest songe par droiture 
99 Doit uenir grant bon' auenture. 
Dame, de nostre conte soit 
Toz l[i]* bi'enfs] quauentr en doit 
2 Si [ijert il, bt'en le uos puis dire, 
Ce m ont tuit bten eonte(z) Ii mire, 
[98 \ Que de cest mal par 

s. Joban 

5 N'aurez uos ia fors que 1'ahan." 
Explicit 



Anmerkungen. 



(Ein * bezeichnet die Anmerkungen, auf welche im Text selbst noch 
nicht durch ein * hingewiesen ist.) 

6. amort ist hier und oft pluralisch , doch findet es sich so nur im 
Cas. obl. und ohne Artikel oder Pron. posa. verwandt, daneben 
wird es als weiblicher, selten als männlicher Singular gebraucht; 
vgl. d. Gl. und Anmerkung 1141. 

8. Die Schreibart uett, ueh rührt jedenfalls vom Copisten her, die 
Reime lehren, dass der Dichter vutt sprach, man beachte, das« 
ohne voraufgehendes v auch durchweg - ue — lat 9 geschrieben 
ist. puet, putz, retueffre etc., Qberdiei findet sich auch vuelent, 
vueii, auuec. Umgekehrt findet sich sonst vor « : u st ue : puent, 
ähnlich U st. »*« : cratien. 

9. uoire vgl. 1066, 1088 und Bis dou vrai an. Anm. c Z. 2. 

10. loa: ist schlechte Schreibart für to$ 294, danach wurde auch fax 9 
für /oh stehen, ebenso 488 und ettrox 77. 

11. plusor(s) vgl- Anm. 15. 

15. le chien. Die Reime ergeben, dass die vielen Verletsungen der 
altfransOsischcn Nominalfiexion dem Copisten «umschreiben sind. 
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Wir haben sie daher durchweg beseitigen wollen, auch Z. ISO wird 
also der Fehler, obwohl durch den Beim scheinbar gesichert, tu benern 
«ein, indem ert /et durch fern ersetzt wird und eacondii damit 



21. dautd — 23. ar[t\, t ist von spaterer Hand hinzugefügt 
89. sti; vgl. etil* 690 Se il 777 auch se cO« 147 und umgekehrt ctu 
944 = s«( 962. 

SO. eontresta(t)t Ein Conj. hnperf. ist hier nicht wohl am Platz*, 
denn der Dichter will nicht sagen: amort hatte sich ihm gern 
widersetzt, sondern: habe es wirklioh gethaa. Das ergiebt m'o 
fet 81. Die Einschiebung eines • ist übrigens eine oft au beobach- 
tende Unart unseres Copiaten: ostroitr 68, ottroii 1019, eoettl 
(wenn nicht aus eoltd verlesen) 791, mettet 188, mettent 228, rt- 
prosdu-.tostke 207, ieret 305, 310, est 693, pooitt 972, 1059, trtrt 
1112. Umgekehrt laest der Schreiber, der offenbar s* nicht mehr 
sprach, dasselbe auch aus: et 36, blame 544, blandit 458, «*- 
laidit 799. 

31. touentet /ois. Der schon im Alexis belegte adjectävische Gebrauch 
von soeent in Verbindung mit/ote begegnet in unserm Text auf* 
fällig oft, aber merkwürdiger Weise nur im Anfang und am Schluss, 
während im mittleren Theil, ausser einmaligem mainte /ois 361, 
nur einfaches Adverbiales souent gebraucht wird ; vgl. d. Gl. Auch 
in Anmerkung 150 und in den Bemerkungen «um Bimarium wer- 
den Eigenheiten des Anfangs und Schlusses gegenüber dem mitt- 
leren Tneile hervorgehoben. Darf man aus ihnen auf verschiedene 
Verfasser oder auf starke Ausbeutung einer alteren Ovid-Über- 
tragung seitens Ebe's für den mittleren Theil schliessen? 

35. Mol aage-, vgL me&or aaige 124. 

36. En fei; -vgl. Anm. 645. Der Sinn bleibt unklar. Ovid 10 lautet: 
Sei puer est, aetas stoßt» et apta regt. 

37. 38. poissant, eombatant — 37 ff. vgl. oben S. 21. 

43. De tachiront. o und e sind, wie in vielen altfrans. Hss., so auch 
in der unsern offenbar schwer su unterscheiden; vgl. 60. 

45. CiL -- Statt Cel wird aber celui cu lesen und etu su tilgen sein. 

48. ior. — 48—51 vgl. Ovid 19 ff.: Sed tarnen et tami eervix oneratur 
aratro Frenaque magmemimi dente teruntur equi. 

60. Tgl. 28. Bei maittre ist auch 2 der Hiat (vgl. Anm. 113) ver- 
mieden. Statt eneore 719 findet sich eneor auch 48. 

52. L. Qu'[o]n vgl. Anm. 60. 

60. en deit. Hier ist wie 43 und 1222 e statt o verlesen. Im übrigen 
kennt die Hs. nur doit und mit Ausnahme von 52, 485 auch nur 
on. Wegen Ten vgl. 275, wegen homs 261 und wegen home(ß) 171. 

65. [Pucele] ausradirt. 

69. ort, völlig isolirte Schreibung, für welche der Copist sonst ert ver- 
wendet, dos von uns durchweg in iert geändert ist. 

73. Am(i)erre(s). Den Subst. auf -ator kommt ebensowenig wie sire, 
graindre. »lettre, die durch Reime sieber gestellt sind, ein Nom. 
-* zu. Ebenso wird in maittre 2, autre 200 das « elidirt. Das« in 
Amierre 1282, sire 549. mieldre 384 die Elision unterbleibt, kann 
nicht für ein Nom. s sprechen, da der Hiat in unserem Gedicht 
zuzulassen ist (vgl. Anm. 113). Dieselbe Schreibart wie hier findet 
sich noch 89, 717 ebenfalls im Voc. und 405 im Nom. Vgl. noch 
venerres 85. 
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TT. tot a trtrox. Vgl. dieselbe Ausdruckweise im Chev. au lion 5905 

and Parton. 4960. 
84. roit. § in der Ha. undeutlich und nnterpunktirt. VgL Ond 45: 

Seit bene venator cervis M rrtia U*dit. 
90. Ja reette. — 92. Vgl, imtÜM 75 - *»7. L. te. 
III. anuüc; Tgl. omue 41 — «c »gl eh 173 und da* durch den Seim 

gesicherte eheuox. 

118. Den Hütt wird nun, wie bereit« in 73 bemerkt, «lassen müssen, 
da er sa oft vorliegt; Tgl. 133, 147, 171, 201, 416, 003, 607, 677, 
688. 684, 706, 780, 880, 924 et«. 

114. tele«. Die Verwechslung von e ond t ist in altfrans. Hss. eben» 
falls ganx gewonnlieh. Der umgekehrte Fall wie hier: 472 699. 
Dag Mcundfre Feminin tele ist Elle unbekannt, ebenso kennt er 
nur itd, quel, und neben grant, grantment 804 findet sich nur einmal 
grande 1085. Aach die Part, praes. haben, wie die Reime ergeben, 
im nom. s. f. -ans, data stimmt das Adr. avenanlment 1168. Ebenso 
verhalten «ich Max 297, loialment 850, fortnent 168, viiment 943; 
nur dornt hat durchweg douee als Feminin, denn doli 830 ist tu 
bessern. 

185 -6. Uebersetse: Und ich (sc der Lehrer), weshalb (sc. Du dorthin 

Sehen sollst), ich werde es Dir sagen. 
lutquet; vgl. 146, 175. 
142. ni«n( ist bei Elie 2silbig, sonst ist allerdings mimt 204, 462 oder 

tu*U 806 geschrieben. 
147. Ungenaue Construction. Darf man bessern: A lor amit, eelt qui 
Tat Wegen ceU st. n eile vgl Anm. 29. 

149. Die Verdoppelung eines anlautendes Consonanten, bei vorausgehen- 
dem vocaluchen Anlaut lässt sich in unserem Test wie sonst Öfters 
beobachten; vgL testeroit 211, 498, netteroit 1289, umgekehrt ü 
U]i 438. 

150. Ten st. Jfn, ebenso 460. Dativisches K wird in andern Verbin- 
dungen in unserem Text nie elidirt Es wird also auch hier der 
Verlust des voonlischen Anlautes ron <n (in andern Testen auch 
von eit; Tgl. J» est 464, 616, qui est 192. !93, dagegen e'ent 71, 
1153, Por e'ttt 1156, Je'ett 1221 neben et est 502, 530, 706, 1070, 
1188, welche Hiattälle sich freilioh beseitigen Hessen, wenn man 
et durch ü ersetaen würde. Auffällig ist, das* die Fille der Elision 
oder Verschleifung wieder nur am Anfang und Schlnss des Ge- 
dichtes auftreten; vgl. Anm. 31.) ansunenmen sein, wenn man 
nicht lieber annehmen will, dass ursprünglich verschliffen ge- 
sprochenes Ken, alt tonloses Wort au len geworden ist. Die con- 
sequente Schreibung len der Hss. scheint diese Deutung tu 
empfehlen. 

152. Qu f il sc. tot U plut, wenn man nicht besser ändert : Que n'i algmt. 
159. pritei dort. — 167. eiert. 

171. Meme(i). Der Hiat ist snlässig, vgl Anm. 113. Dass die Nom. 
pj. der Hase, noch kein • hatten, erweisen die Reims. 

172. Vgl. 8. 6 und Rom. d. L Rose ed. Michel 5999: Miez porroit 
uns ribaut de Grieve Seür et teul par tout aler . . . Que U roit 
o sa tobe vaire. 

173. Meitmement vgl tnecumement 819. 

174. Jtex — gel st. g* le iu lesen empfiehlt sich schon deshalb, weil 
le sich in unserem Gedicht stets an voraufgehendes ge anlehnt: 
136, 323, 515, 1224, ebenso an ne: 214, 281, 316, 340, 377, 887, 



ebenso auch «eibliches let: 100, 819. Anlehnung an andere und 
tob anderen Worten hat dagegen unter Gedicht nicht aufzuweisen. 
196. el[c\. Oer picarduche Co pi »i hat die einsilbige Form eingeführt, 
ebenso 278, 459. 214 wird qu'el in qur au ändern «ein. 
•204. L. Feit. - *210. L gran[i\ toier[t\. 
Sil. tuteroit; vgl. Anm. 149. — 914. quel; vgl. Anw. 196. 
221. Petit. Sonst scheint man moist unpersönlich t'l vient a gri tu 
brauchen: Huon de Bord. 5913, oder tu gri Dürrn. 4058, Trouv. 
Beiges I 8. 46 Z. 96. 
234. se. aportent Ii ameor. Da im Folgenden nicht mehr der Leser 
angeredet, sondern Tun dem Thun der Liebhaber erzählt wird, so 
ist wohl ein Verspaar ausgefallen. In 223 vieni a gri aus 221 tu 
ergänzen , geht nicht wohl an , da dann ForeMitr all Nominativ 
«u fassen wäre, wahrend doch sonst die Decliaationsregel streng 
beobachtet iat. 

231. litte. Diese Lesart wurde etwa auf die Seine-Insel mit dem Juatiz- 
nelast beaogen werden können. Demgegenüber erwäg« man aber, 
da» im Voraufgchcndeo genau in gleicher Reihenfolge 1) von den 
Pariser Strassen (117), 2) von S. Qerinain des pret (133), 3) vom 
parva (141) und 4) von den gtus der eiert (163) die Rede war. 
Wollte man 231-2 tu 230 liehen . eo würden 233 ff. unverständ- 
lich werden, welche doch besagen wollen : Die Kunst, eine Liebelei 
anzuspinnen, sei vom Dichter bisher auseinandergesetzt, jetzt wolle 
er tagen, wie etc. 
£32. Et lent qut iai. Vgl. Anm. 231. 

•845 Arcaut Daniel X 43-5 (XIV, 4, XVI, 6 sowie Petrarca, Bon.: Beato 
ms fogno und Seatine: La ver Faurora) tagt: Jeu tut Arnuuti 
au'amai Faura K chatt la leine ab lo bou h nadi contra tuberna, 
bat also wohl seine berflhmte Hyperbel aus der Ovidachen {Mae- 
nalius tepori dei tua urga canit) abgeleitet. 
248. Q*e — 261. M'] Vgl. 278. 
256. Der Dichter ist aus der Construction gefallen. 
•2t 1. Vielleicht sollte Ii kamt beibehalten werden , wenigstens begegnet 
kons eonseauent nach Ii und fehlt ein Ii hom beweisender Keim. 
Ohne Artikel ist dagegen durchweg hom, nie homs geschrieben. 
*171 Bessere: Don[c], ebenso 299. 

875. tarn Der Reim erweist, daas die sonst bei vorgeretitem Artikel 



iat. Ohne Artikel lautet daa unbestimmt« Pronomen on (vgl. Anm. 
60). Beachtens werth ist, dass für Elision des minnlichen Artikel« iui 
Nom. sing, nur noch Fautre 200 begeguet, während der männl. 
Korn. pl. nie aein i verliert; vgl. 199. 1215. 
283. eouaottcat. 

•286. Vgl. Le Roux de Lincy Prov. fr. I 1 59: L'en ne doit pat metlre 
la faulx en aulrvy Li . 

Dichter Ii lautete, wie hier war aurh noch 181. 385, 686, 916, 920, 
985 Imi in It tu bessern. — *299. s Anm. 271. 
289. Der Reim ergiebt, aass daa Femin. in absoluter Form für unseren 
308. so. Vielleicht wäre auch bester Forra(t) tu lesen. — 813. erf. 
327. Die Dame toll sich an ihrem Gatten derart rächen : „Wenn er, 
der Gatte, Euch nicht liebt, so werdet Jhr ihn, den Liebhaber, 
lieben". Ainti 326 auf alles voraufgehende tu beliehen (und den 
überlieferten Text tu Oberseiten: „Wenn er. Euer GatU, Euch 
liebt, werdet Jhr ihn anch lieben") hindert das adversativ* 
Mau 326. 




Textet: i'an, die correcte 
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834. a eelui. — 344. cm«; Tgl. Ann». 29. — 850. Quel L — 853. maime. 
356 ff. Bier i*t der fiberlieferte Text offenbar verderbt. Ovid tagt: 

Non ego per praeceps et acuta acumina vadam, Nec juvenum quie- 

quam, me duee, captut erit. 
358. eil ten prent talent. — 876. par foi. — 387. lt. - 388. la. 
411. nul. — 422. demuere undeutlich in der H». 
429. Vgl. B. d. 1. Boso 9224 ff.: Et quant voit ä Borne ou en Frist 

Porter nostre marcheandise , Vom devent» tantoet ri eointe, Que 

§e sai bien gut m'en aeointe, One par tout en ta la parole. 
452. tolent et. tohent; Tgl. Anm. 481. 

467. Wegen der Aasdrücke Tgl. A. Schalt, Höfisches Leben L 206. 

468. aucun» que; Tgl. me 470. — 472. et ; Tgl. Anm. 114. — 473. L. 
g(i)ete vgL 55. 

481. Vgl. On doit trei bienpaier la gent De cho quant on Va aereüe 

Meon FaW. et Cont. IV, 8. 28 nach Burguy II, 139; Tgl. 452. 
485. QuaiMnen; Tgl. Anm. 60. 

490. Beim BeflexiT steht bekanntlich im Altfranz. gewöhnlich der Nom 
701, 718, 1181. Vgl. Tobler's Anm. DU dou vrai Aniel Z. 147. 
•494. L. esploit[i]er. 

500. rien hat hier, wie 1020, keine substantivische Geltung mehr. Als Subst 
lautet es im Nom. rient, wie die andern consonantische Feminina.. 
Der Copist schreibt allerdings auch im Cas. obl. rient , wus wir 
in rien(t) gebessert haben. - Zum Inhalt vgl. B. d. 1. Bote 8943 
ff.: Se vom avies aisi» Denier» . . . Et tont doner en porrtit 
Commt prometre en vorritt Lars coülerü» boutont, et rote* Ja ti 
ne teroient endlose t. 

509. Ueber mint vgl Schute Höf. L. I, 415. 

528 f. Uebersetae: Wenn das nicht eintritt, dass er (se. servite») etwas 
Anderes (sc. Hintergedanken) vermuthen lasst, biete ihr Deinen 
Dienst eifrig an. 

537. puet. — 539. te. Dieses te könnte nur auf den Liebhaber bezogen 
werden, was hier keinen befriedigenden Sinn ergeben würde. 

557. VgL B d. 1. Bose 4024 (eig. 3424): Vom tavet bien qu'au pre- 
ntter cop Ne eöpe Pen mit u eherne and (bei Le Boux de Lincy 
I* 57) Ptot. rarauz XHIe s : Au premerai» cop ne chiet pat Ii 
chatnet, Meurier Tresor : Au pr emier cop ne chei pat Varbre. 

570. Vgl. Dürrn. 280: Qu'amors Fa mit a halt« etcole. Ähnlich im 
Faust II, 1: „Ich merke schon sie nimmt ihn in die Lehre, In 
solchem Fall sind alle Manner dumm. Er glaubt wohl auch, dass 
er der erste wäre". 

578. deerain; Tgl. Godefroy. 

561. Die, welche Dich beim Lieben am meisten überlistet; Tgl. Hardy 
Alphee 70-1: Lievre plu« subtil ne ruta, Mieux les levriert pour- 
tmvaiu n'abusa. 

582. Vgl. Chrestien Chev. au 1. 1646: Et ce, qu'elet voelent, refutent 
und die schöne Stelle aus Partonopeus 1142 ff., die sich, wie eine 
beabsichtigte Illustration des hier und in den folgenden Zeilen 
Gesagten ausnimmt. 
*>83. Vgl. Le Boux de L. 1**101 : 11 advient en une heure ce qui n'arrive 

rr en Cent. 
M*H, Tgl. Anm. 289. 
601. Emnor — En mo»? 
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SOS ff. Übersetze: „Wenn si« Dein Wort beachtet, Dich tob rieb niobt 
so rück weist, vielmehr angebaut und dabei schweigt, kannst Du da 
nicht glauben, data et ihr angenehm ist? 
•609. L. eomm', denn im verkarsten Vergleichet* wird eOMHM gebraucht 
S. Ausg. u. Abb. 1, Wörterbuch. 
818. laut = loitt 76; s. Rimarium. 
820. tele; TgL Anm. 29. — 641. «| vgL 28, M. 
«842. Vgl. Parton. 5377 ff. Au ehitf de Tan f» ri megrit i Spult» et ri 
dueonfii etc. 

845. mal Die Anonanc lägst sich nicht in einen Reim verwandeln, 
einmal weil dann auch 1'anattt ett palet 646 gelesen werden 
inüaste, während, wie oben (Anm. 275) erwähnt, Ii n. ». m. 
nieist im Hiat steht, zum andern weil mat'.pat doch für den 
Dichter kein reiner Reim wäre , wie da« Rimarium ergiebt. Ein 
falsches z : Enfez 86 ist Ton uns berichtigt worden. 
•651. L. auenane. — 673. L. trahiton[t). 

•684. L. antre(s); vgl. Anm. 73. Das» 241 autre im Hiat steht, kann 
nicht für autre» sprechen, vgl. Anm. US. 
688. fehlt, statt dessen ist 687 wiederholt, aber mit der Schreibvariante: 
loingtiens. 

891. uueü ge. — 697. [/«nmej(s). Dos Wort ist bis auf das zu tilgende 
» in der Hs. auaradirt. 

699. cot»; Tgl. Anm. 114. Zur Noth Hesse sich übrigens auch cor» 
halten , mit Rücksicht auf das Hin- und Herlaufen des Fuchses, 
um die Jäger zu täuschen. Doch legt barat die Lesart tot» näher. 

700. tibert U ehat; vgl. R. d. 1. Rose 11836 ff.; Ne plus que dam Tibert 
Ii cha» Ne tent qua uoris et a rat, N'entens ge rien» fort qua 
barat. 

714. steht in der Hs. nach 718. 
•728. L. porehacie; vgl. Anw. 1020. 

737—8. vgl. R. d. 1. Rose 9318: grevaine : peine. 
•759. L. N-i. 

773. tele . . sauuaige; vgl. 745. 

775. Tel — 777. Se ü. — 778. charroie. — Die Stelle scheint auf 
Gedichte wie Partonopeug, wo Zauberei bei dem Liebesverhältnis« 
im Spiele ist, *u gehen. 

782. ett deloiax. 
•795. L. co(s)tel oder co[l]teJ, vgl. Anm. 30. 

814. Et Ii «et am; vgl. 8. 22. — 830. doli; vgl. Anm. 114. 

856. nul. — 861. mon. — 869. Ist statt seruoie etwa aauoie in lesen? 

881. Maltalent. — 839. vgl. S. 12 und 33. Rom. XIII S. 490 wird da- 
rauf hingewiesen, dos* auch' im Rom. de Ren. ed. Meon 11267 
Loradint erwähnt wird , Martin 1 1521 lese allerdings Coradint. 

900. 901. tanglot. tot. — 912. Sehr gewöhnliche altfranz. Redensart. 
Vgl. %. B. Parton. 5119. Ähnlich ist: ce ett la fint 1070 und K. 
d. 1. Rose 1504: Ce est la somme de la ehoie. 
•917. L. ge, da invertirtes ge nur im Reim gie lautete, sonst aber des 
Worttons entbehrte, vgl. 865. 

932. Cöme. — 945. *e uo2r.il. L. «Vfn a). — 954. plore et tant proii. 

967. Das neutrale Adj. hat kein s; vgl die Reime bei, let, auenu. 

968 - 72. bleiben dunkel, 972 1. aber ^«[»l, denn ge steht hier sonst nie 
im Hiat 
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974. *» e*co(u)te. „Wer Thorheit begeht, muss ne ausbaden"; Tgl. 
Überdies 984. 

975. om«. — 991. auet. — 1017. IL - Bessere to[e]. 

1020. Die Concordanz von Part. u. Obj- unterbleibt u unsörom Ttit in 
der Stellung V. 0. P. noch: 497, »65, findet dagegen statt 867, 
986, 987. Hiernach wird sie in 497 and 1020 unterblieben sein, 
weil rien ebenso wie 500 und noient 464 seine Substantivkraft ver- 
loren hatte, und in 955, weil neutrale Participien vorausgingen. 
In der Stellung O. V. P. tritt sie aber regelrecht ein; vgL 109, 
237- 8, 378, 383, 899. 976, 977, 980, 1262. Für die Stellung O. 
P. V. hatten wir 728 Concordanz hergestellt, doch lehrt 551, das» 
die Ueberlieferung nicht anzutasten war. Für die Stellung P. V O. 
vgl. 737, für die V P. 0 62, beides sind jedoch indifferente Belege. 
1025. toi». — 1036. Vgl. S. 26. — 1046. Falscher Keim, ändere etwa 
Im dras in Je cor«, was auch su 1047 bester passen würde. 



1071. urgent. — 1077. Vgl. Bona, de 1. Rose 673: Taut estoit eil ehan» 
dous et biaut Qu'ü ne tembloit . . . ains . . A chant de teraines 
de nur., ib. 9222: Et chanlet warne unc seraine 
1078. Ste. Palaye erklärt: Avalee» est eniploye pour signifier des sons 
bas et oppose* Kdt*traignanz ; sons poussec avec force, sont eclatant. 
*1099. Quapolot. — *U05. Hiernach scheint ein Verspaar au fehlen , da 
eis der folgenden Zeilen nur auf ein vorausgegangenes Wort wie 
parole, norele bezogen werden kann. 
1115. st d. d. gie f. — 1116—7 sind uns unklar. 
1125. VgL Kol. 314: Co »et hom bien n'at eure de mannte, und Z, 548. 
1144. Vgl. 790, wo sich freilich auch leicht amiabltt herstellen lierae, 
wenn man nämlich amori pluralieeh fasst und demnach duruabh[t] 
besserte. Wegen amori vgL Anm. 6. 
1147. metre von späterer Hand. 

1178. wen. — J 19». noant ist wohl in naigant su ändern und su flber- 
seteen: Weil er nicht in einem Nachen Uber das Meer setsen 
wollte, sondern schwimmend su ihr kam, musste sie ihn um so 
lieber haben. 

1205. mie tot i»t wohl durch pas tote su ersetzen, weil tot sieh auf 

das weibliche amor» beziehen muss; vgl. 1248. 
1217. Le. le. Je. — 1220. seue vgl. Anm. 60. — 1227. le. - 1235. grant, 
1236. Ja. — 1240 chief. 

1256. Der Test ist hier offenbar verderbt, wie die Wiederholung von 
dorne und der bedenkliche Beim erweisen. Der Vers ging wohl 
auf entendt e aus. 

1288 ff. — Übersetze: Dame deswegen, weil dann mein Leben nichts 
weiter nütze sein würde, sage ich nicht, dass . . ., sondern durch 
meinen Traum tröste ich mich. 

1295. Vois. - 1301. Tot k. 



wahrscheinlicher, dass unser Gedicht unvollständig- überliefert ist. 



1070. Si. 




vertretenen Ansicht scheint es doch 
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Bimarium. 



a. 

1) -abat f*t + jw3.:148 + oo:7, 195, 
398, 406. 821. 

2) -ttjm. + -Uit:<*U:T« 1188. 

3) -«Tit +go:769. 

oMe. 

1) -*»KU m. «. + -abalaa, -aka- 

Im : corpable 788, mnable 693*: 
deable, fcble. 

2) -abila» /. fH.:(iiMt(i)) darable : 
(te couuient etire) amiable 789. 

ace. 

1) -•aptiat pr». + -*aottaM «6. :chace: 
traee 85. 

2) -ade» «6. + -aeaat &, -adat c: 
free 1287, glsce 1189 : place (vgl. 
•mm), &C& 

O60S. 

-aeiat c. + ib., -*aptias prs.1: fccei 
1 124, 891 tmenaoe*. chacee; +« :835. 
aches, age, ages, agne s. aiches, 
aige, aiges, aigne. 
ai. 

1) -m imp. + -¥ *6.:fai .delai 819. 

2) -'agani + -*aUun : esmai : gai 703. 

3) -*Ti +oo:984. 

aiches. 

-*accu «6. + -aplai e. : aUichec: 
«aichet 467. 



1 ) -»acta a. + *ataa »6. : reraie : ohar- 
moie 779. 

2) -'agiat prt. L + akat c : emi« : 

entr.\ie 453. 

aies. 

-aAttas + -aeu prt. L : aie« : paiee 479; 
+ -ebas «. oies. 

aig s. aing. 

•atteam [ + -alia»:Tisnaige : bataille 
324); + -apia o., -atica a. : aaige 

124, coraige 608 : «aige, volaige; 
-l-atioi: coraige: «aige 1098 +-*»Ti- 
oat prt. : aaige 1276 , ont ige 968 : 
aaoage , taaoaige + -atigat prt. : 
mesaigo : naigo 1296 + <*> : 85, 960. 
-atio* + -atloi : 773. 

aiges. 

•apios + -'atioM prs. »., -atiewi: 

saiges : effolaiges701, langaigct81 2*. 

aigne (eigne). 

1) -anett & + -'ignlam : remaigno : 
enaaigBC 857. 

2) -*anlan6. f. -*ende»t : eoni|migne : 
preigne 370 f. aine. 

aü. 

-aealmm o. + oo : travail : gouvernail 
1208. 
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aUle. 

1) -alMt e. + -aliat c, -aleam 

chaille 615, Taille 711 : anaille, paile. 

2) -'alliaa «ö. + ••aoalat, -•*fail* 

sb. :faille:traTaille 1201, quaille 1101 
*. aige. 

aiUent. 

-•aoalaat + -•»llinnt : travaillent : fail- 
lent 707. 

ain. 

-aita adv. + -annm adj. : demain : rain 
576. 

aindre. 
-andior/.n.a. + -angare wi/. tgraindre: 
deplaindre 936. 

aine (eine, aigne). 

1) -aaa + -ena:saine:serajne 1076. 

2) -oenam + -anam : peine : grevaigne 
737, quartaine 911, »eine 1250 

-anam + -ininm : qninzaine : de- 
maine 423. 

ainen (eines). 

•UM »6. + -enas a. n. : beiainea : 
plainea 438. 

a4[n\g. 

-igno pr$. + -*ignum «6. : ensaig : des- 
daig 785. 

ainte. 

•inetam + oo:tainte: atainte 1278. 

aire. 

-aoere + -ahere, -*arii : faire : retraire 
518, 681, contraire 1217, repaire 
90», 580. 

atrs (ers). 

1) -ariu + -ericos : vairs : clers 191. 

2) -erat a. + -ersum: divers :vers 691. 

ais (es). 

•agis + -acem, -ax, ? adj. n. ».; 
jaraais (es) : pais 549, 874, engres 
609 vgl. es, esse. 

aise. 

•aoaat f ? «6. /. o.\ plaise {vgl. -ace): 
aise 65, 539. 



aist (est). 
-aoet + axet e. , -eaeit, -Toat: piaist 
(plest):laist (lest) 256, 1287, craiat 
282jlaist613; +oo:tes[t]:plest608. 

aü (et, &U). 

1) -aeit prt. h -aetnia adv., -'ahtnm, 
-*aidmm ntutr. n. $. ; fait(fet):entre- 
sait (-et) 394, 777, aguet 294, let 333. 

2) -aotam + -aoit»m:fet554,972:plet; 
+ 06 57 vgl. et 

3) -abeat + -iotam tb. : ait : destroit 
587 t. oit. 

aite. 

-aota /. n. + <*> : 13 vgl ete. 

aUes. (!) 
-acitis + -aMti»:faites:traitcs 1084. 

Ol. 

-allem + -alam : aval : mal 110. 

alt (aut — aut). 
-alet prs. i. + -allit prs. i. : Talt: 
fall 805 faut 470; +oo:revalt: 
cbalt 226. 

ante. 

-ominam [ + -*ambam], (-endere): 
dame : jarabe 219 prendre 1257. 

an (en). 

1) ananm + -omo «&.:an:en 583. 

2) -*annem + -*annura : Johan : aban 
1304 «. en. 

anble. 

•imilat prs. + -imila adv. : resanble : 
ensanble 1143 vgl. etnbre. 

anee. 

•antia + -aneiam,-*antiam:mescheance 

1228, pesanee 1218 : balance espe- 
rance ; -antiam + oo : 45, 239. 

and«. 

-aodat + co : munde : com-, de-, 257,445. 
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andent (endent). 

-udut -(- -*udut : demudeni : ren- 
dent 484. 

ange (enge). 

-*iaiu $b. + «mdftt prs^ -uea ad}.: 
loaange: ledenge 873, estningelll8. 

ant (ent)> 

1) -aadem m. + -entam : grant : 
talent 269. 

«*udi *•■ 4 -ente adv. : graut: com - 

manemcDt 169. 
-udo ger. + oo:1294. 
-Ute + -enditratent: avant 632. 
-*utem m. +. -ente neutr. n. seant: 

noient 463 (+ -entern m. n. (!) : 

mvenant : talant 358). 
-eadit + -ente : 163, 493; + ln4o : 

rent:sorent 507. 
-Ute + oo:663,765, 1074, 1168, 1194. 
-•enti + -ente« : estroment : ?ent 23. 
-entern + -ente : 356, 522, 750, 851, 

1117, 1132. 

2) -ude prt. + -eilte : com ant : 
meismeraent 173, 515. 

3) -*anti m. + -indo : mourant : tou- 
yent 950. 

ante (ente). 

1) -*eatea + -Uta imperttt : dolento : 
ehante 846; + -enitem : entente : 
gente 1055. 

2) -*enita+ -*utam:gente:creantel20. 

3) -eata imperat. : -ent|f)at prt. <y.: 
demente : «ente 544. 

anz. 

-•antig «b. m. + -ante* »6. o. :amani: 
■enblanx 661; — o. m. + oo : 87*; 
— /. it. + -utet o. : nachanz : 
amans 298, vgl. anx, eng. 

•ute« e. +<o:i078. 



ar&e. 

•*ariat prt. i. + oo : tarde : regarde417 

arge. 

-*argut + -*rgnm:barge:largell93. 
ort. 

-•rttot prt. qj., -ardo prt. »., -artit 
prt. i. + -artem «6. : regard 6; 
eagart 739, 763; «spart 1030 :art, 
part 1031; +oo:part 545. 
as. 

1) -abea fiu. + prt. : 505; + ao:l89, 
271, 669, 727. 

2) -aas db + -aacum, -•fcbboa, [-*atti] : 
pas : Darna« 96, gas 842, inat 645* 
(vgl. aa). + oo : pa» : tres 1 1 96. 

8) <-*»ppoi) + -orie adv. : dras (? cor») : 
dehors 1046. 

asaes. 

-um impf. tj. +oo:S38. 

OSt. 

-aaset impf. qj. +oo:253, 914. 
ot. 

-♦attlt + -•attum:enbat:barat 1202; 
+ oo:561. 

otre. 

-•attere + -ateor : eabatre : quatre 130; 
+ oo : abatre : com- 557. 

aut «. alt. 
ox. 

-alns *6. + -alTna:maus:sax 1230. 
OX. 

1) -'achioa + -*aptes pr*. cj. : braz, 
achaz 473. 

2) -*attee + -»attau : b»rai : cha[«J 
699. 

4. 

•atnm + -atem, -ifam : gre\ amoneite, 
conte; comande: volente 222, 1123, 
bonte 1069; dö 1134; + ao : 906, 955*. 

-atem + -ati : povrete(r) : degite(z) 
862; +oo:104, 177, 1028, 1222. 
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eax. 

-rilwi + -«lins : manteaz : beas 651 

t- oo : tropeax : Champeax 171. 
-ellas + oo : isneax : oiseax 745. 

ece. 

1) -»eetiat prs. »'. + -itU : adrece : 
proece 797. 

2) -itiam tb. + -? pr». i. : largece 

blece 870. 

^e. : 
•ata -f atam : 980* 1050 + oo: 384, 
56:$, 1 IOC; — -atam 4.00: 986, 1160. 

1) -*atas /. n. 4oo:157, 817. 

2) -atas 4-«: 653. 

eigne eines s. aigne aines. 
eil 

-iculam + -igilam, -iliaat : apareil : 
eiveil 310, conseil 97. 

eille. 

-icula 4- -•iliam : venneille : mer?eille 
1034. 

«ine, eines s. aine aines. 
«. 

-ellnm m. o. + neulr. al(i)nd o.: 
mantel, eonel : bei 203, el 349 
+ 00:227, 795, 1086. 

eU. 

1) -ellam : -ellat : bele : apelo 511; 
4- -«Ha: 923 f . » : 112. 

2) -ela imperat. -■- -<:lat:ccle 259. 

dies. 

-ellaa /. n. +oo:689. 
eis, e!t, emble s. uels, uet, anble. 
embre. 

-embra neutr. n.pl. + -emora imperat.: 
uiembre: remembre 1240. 



en. 

•Mb + -*inBam:en:«ea 322 vgL an. 

enden *. andent. 

endre (enre). 
andere 4. oo : 59, 83, 235, 432, 748, 
864, 992, 1148; vgl. amo. 

enge s. ange. 

ens (en*). 

1) -empas mm. + -'ianoartencmns 

304. 

-entes + -*Mitus, -*innos, -In tos: 

gern 791, 155, dem 649 : gen», Ren«, 
dedenz 4-00: 685. 

2) -*entoa 4. -entwctaleni lenaeil. 

ent, ente s. ant, ante. 
entre. 

-entrem + intrat: f entre: entre 308. 
cnz 8. ens. 
er. 

-are in f. + sb. , ade. : semer , amer, 
enflamer : mer 403, 1198, cler 829 
+ »:33, 47, 73, 93, 289, 316, 366, 
471, 535, 571, 637, 753, 771, 858, 
902, 1058, 1094, 1172. 

erre. 

-aerere + -erram , -*erram : qnerre 

100 , 1242, requerre 725. conquerre 
1007:terre 99, 1243 serre, guer*. 

ers $. airs. 

ert. 

1) -erdtt + -errit : pert : desert 518. 

2) -ertnm 4. -*ortum : öarert:»offert 

1156. 

irte. 

-erdiUm 4 -enrita: perle :deserte 485. 
i». 

1) -aaum 4 -asus: nes: res 647. 

2) -avls /. + -eus : soes-.de» 834. 
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i». 

•emm «4«. : ? adv. : pres : adea 404 
y§l. ak. 



-*awiat + -«sunt ab. : engreaae : prene 
185. 

est 8. aist 
ist«. 

-iwtat + -*cttat : contreate : i'orreate 
747. 

istre. 

*ta%m + -agiater rf>. : ettre : mestre 
641. 

it. 

-Ittit + oo : 1184 vgl ait 
-ittaa o*. 400: 491. 

He (iete). 

•aetat + -ittair : g(i)ete:«aiete 55 s. 



Ure (ettre). 

-ltUra 4 -ittera : entremetre : lettre 
1146 +00: 300. 

euse (— ouse). 

+ ao: 567. 



eut *. uet. 
ex (eus). 

1) »Iii n. + oo:mortex:tex 1290. 

2) älu adj., -ögug, -4c m, -actis «p/. 
di (= öus). 

£». 

1) -*ide» + a»is pr«. t. : degrez : sei 
528. 

2) -at«s 0. p/. + -«ati» /. n. : qualitez: 
eatez 1112. 

-atis ade. 4 prs.i., -*atia /. «., -atM 
j>. prt. assez : reepasiez 1259 ; beantez 
613; apeiuea 115, passez 894; 
— prs. i. + -*atia prt. i. : affiez : 
ociez 589 + -atu : 477, 1086. 



-*atis prs. i. 4 «tttoa, -ata» : save«, 
detea : prex 1S8 grevez 598 + 00 : 551. 
-•atia J. n. + 00 : 1220. 

i. 

1) -•«00 prs. + -ibi, -ieo : pri («. «): 
ci 1255, di 391. 

•im 4- -ie adv. : di : autro« 1232. 

2) -io imptrat. + -*aeo pro», f. : di : 
l(u)i 1014. 

3) ••itnm sb. + -«itam : ouMi : par (?) 
fl[o)i 376. 

4) -ItI 4. .Mt:ie&ti:menti 978. 

iches, 

-•ioonB + ? ad)'. *.«.».: riche[a] ; 
chiches 489. 

ie. 

1) -üun + -ia, -*5dat, -igat : sorcerie 
787, chevalerio 1157; folie 995, 
1001, felonie 629 : vilennie, com- 
paignie; amie 1000; fie; chaatie 
994. 

-*icam ab. + -*cat, -ica, -idiam : 

mie : prie 596; amie 82, 1013; 
demie 213; + 00: 175. 
-Team qj. + -ica, -ita ab. : die : amie 
278, Tie 52. 

2) -itam sb. 4 p. prt. : vie : norrie 866. 
-Idam sb. 4 -itam sb. : aie : baillie 713*; 

4 «> : aie 735. 

ie. 

-igo 4 -e]atum, -i]atam, -«demtgie" 
(ge) : congie" 720, songit 887, pie* 
1136; — -j]atua + 00: 27, 1018. 

Ue. 

-cjadat prs. q 4 -e]atam, -c]atam ; 

chi& : cogni[e]e 559 , foiee 197 ; 
— 'jjatam 4 -ed(e)at : foiee : siee 
127; +00: 237, 378. 

-j]atas f. »i. -f o. : affnitife'Jea : eu- 
saigni(e]es 107. 
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iegne. 

-ftaaat + -«niat : tiegne : viegne 424, 
110t. 

iegnes. 
-eneas + -enias : tiegne« : vi|e]gnes 
354. 

ielz (= ieiix). 

-elioB ad». 4 -Odilos : mieU : [i]eli 
537. 

ien. 

1) ine + cjanem, -im, -•«um : bien : 
chien 245, rien 916, 1080, sien 284. 

•em n. s. + -'eum : rien : tien 499. 

2) -ine imperat. + eni impmit., 
-*i]annm : tien : vien 1127 dcerain 
573. 

ienent. 

-enent f -*ninnt:tienent:vienent91. 

-enit + -«mit, -ünet : vient : crient 408, 
roainticnt 644; + oo : 441, 831, 878, 
1044. 

ier. 

-*j]are + -arinm, -erium : someillier, 
alegier, tornoier; conseillier, cui- 
dier : oreillier, 223, legier 302, Che- 
valier 418; mestier 161, 1267; 
+ oo : 39, 67, 151, 233, 243, 287, 
447, 635, 677, 729 , 839 , 874 , 896, 
904, 1206. 

iere. 

•ariam + -aerat cj., c]aram«6 , adj.: 
mamere : reqaiere 618; ohiere 849; 
1002; + -aria:m»niere336, premiere 
368 : chanboriere ; ^oo:2<J3. 

lers. 

-aride + -arioe adv., tb. o. : mariniere 
19 lenniers 351, raerciers 461: 
preroiers ; denierg 352, 462 + oo:29; 
— •arioa adv. + -*erins : premiers : 
niestiers + 00 : derriera : premiera 267. 



iert. 

-aerit + ao: 346. 

ies. 

-ioas cj. + -idaa i. -*id(e)ag cj. : dies : 
fies 666. ries 1102; — sb. + -itas 
*&. : amies : viea 964. 

ies. 

*c]apus nom. + oo : ehies : meschies 
1234. 

Ut 

-«'dit + -*tet cj., -*«Tet cj. : siet: 
devLi]et 179, gried 230.' 
iete s. ete. 
ier. 

-i]atns p. prt. +oo:969. 

igne. 

-eniat + -ineam : engigne : vigne 17. 

a. 

1) -eenlnm + ? o. ».:gorpil: fareilH. 

2) -iculum + illnd pron. n. : peril:il 
1174. 

in (ing). 

-«niam + -inem:enging:fin 809. 

ine. 

1) -*inam + -inat : mine : fine 509; 
+ oo:342, 1244; - inat +oo:80l. 

2) -ina «6. + oo:860. 

ines. 

-•inas f. n. + ao : 145. 

ins. 

1) -mis + -*»nna:fing 1070. 

2) -inos +oo:687. 

inst s. ist. 
ir. 

-*ire + -Ire : aoffrir 261 , niaintenir 
741, joir 1089 : covrir, venir, olr; 
-l- -iro pn. : trahir : ahir 705 + oo : 
25, 118, 412. 

ire. 

■icere + -tfnior, -iderat, -igere, -iraa: 

dire : raisire 321, desire 815, defrire 
365 ire 306. 
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-iiarat [- atia* pn. L] : iaim 
priaa 427. 

4a. 

11 -eai - -*cn prU -iri:fa:prii88S, 

4) ^jaa * -iaaaai : |M : eatrcoit 31; 

— in -x:1182. 

Sl -mm T -iain:aak: Paria IOC 
4' — ■■ . 4n adj\ : um : gm 

lOSi 

V -Vau - i— «fc. : apri* : parri* 
SSL 

<| >Nm - «a— afc. : apris : ria S15; 

— tau x : 1032. 

7i 4a .a:uaii:<ueiui 825. 

g) -iaa* - -iaaas : maois : tmnis SSO. 



0 

: *erhm : prüe USD; eapriae 

8M; maüac SSO; goiae Äfc. 
-^aaai — -etiat, -rtaun : gase : pcne 

11 TS, ja>ti«e ~a. 
•idaa*. - will, -iaaaa: maickeaadür 

4Ä, biaUae 1363 : Friae. promüc 
2* —■ - •*ftia*:oeci«e:anie 12*4. 

S) -ycä» (?) _x:öbe 1210. ajtiie. 



: *lwe:at*feae 109S. 



1) -ädt - -«iait, -taaft, -ixit: aat : 
aorprat 881, aast* 1033. dut «S ; 
[- -•aait : &t : tiost S09]. 

2) -Mit -ao:l«-:, »07. S». 
«V. -iBMt ->:S32. Ott. 



9- - -ieit. -ietu. -iat tj. 
arn:eKoo£;f7<; läv: nm«lh620. 

4eSt 9*T*t IK^etit L * 



4efit:profit *. 
-r -*ittn**V : dit : pem372. 

«He. 

-itta T iataai : petita : qaha 1012. 

ieus t. ietz. 

-iaraai - -iaaraa: lme:delme 71. 
SS. 

i:Darid 21; «j: 



42«. 

•aoeat . -apiaaa. -*aaa:tottd>e20a. 

tauche ia>7.-repra(sjea«, booche. 
oevre #. oevn?. 

Ol 

-e ^. aas, -M : toi OB, iaoi 135:proi 
(«. ij, porqaoi, r«i L 

Ot> 

1« . aaatfaai _ -aaüat, -lernt : joie: 
oie 1274. otroie «24. 
-Va*ai imjt. - z : 5«Ss, 9*?. «40; 

- <aW ■■;/. : 1«4 - x : lu6»'. 
3) . -i4le]at:croi»rToj< 163 

* -•etaai - -igiaai : soie : cocToie 
4M, vgL aie. 

1 caaat - «Mi. : »9«; - ««atat: 
enoäea; : doau>:«st 41. 

2; -«4aat ~-*iaat:croiefit:aotn: 7*3. 

aie*. 

1 I -«aaa W _ t»/>/. : 1*». A4«. ö*; -. 

- laa : Tokiroiti : toi?« löüS. 
-efcaa ubj/. - -aaaai : a? cies : si* 6». 

«. aie» 

2 c4aa tj. - -«a* : irtiei: toies 4s'.. 

•<[»*. 

•aV. - -aagc tmprrat. : loig: 
151. 
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oir. 

-ere+oo :888; + -»ere: 1372; +-ermnt: 

avoir, retnouvoir: voir 79, 920; 
+ (-1oe«:T(e]oir:ft>M 860.] 

oire. 

-in + -edere, -•eriam : voire: croire 
528, 1189, foire 1067. 

ois. 

1) ngffw o. m. + •malt : loii : cortoie 
318. 

2) -IHH + -«Mem:moi»:borioi»4S0. 
8) -*t + •& tb. n. w. roii : orfroia 

1064. 

oU. 

1) -«bat + oo : 767, 918, 926 , 944; 
+ cond. : 678; — amd. + » : 209, 
573; + -«tot, -*ectan : soffriroit; 
rendroit, porroit : döit 876, droit 
959, endroit 252. 

-•tat + -«tot, -eetam, «Mit, -ictua: 
aoit:doit 1301, droit 601, croit683, 
destroit 242 *. ait. 

2) -igidu + oo:froiz 1114. 

oivre, 

-iaer» + ao:apeTooivre:deo- 592, 697. 
oix. 

1) -loem + etos, -etb /»*.:foi«:doi« 
724, feroic 475; — -«tta fuL + oo : 
326. 

2) -'ectos + -Igitoa:adroic:rioiz20]. 
8) -Joe« + -Me», •*iotu : foiz : vcrii 

1025*, destroit 54; vgl. oir. 

-•ollum o. + [*oUphim]:fol:cop555. 
Öle. 

-•abola, -*abolam + -*olla : parole: 

fole 414, 295. 
-•abolam + -tbolat, -Slam, -««Hat: 
parole : parole 457, eacole 721, qufc- 
role 1072. 



•Maat + -ollat: eacole: fole 569. 

öle. 

-«laa + -Slam : wie : gole 585. 
dient. 

•atolant + -'ollant : parolent : qoaro- 
lent 137, 

ome 

-eminem + -warna : home : some 912. 

on. 

1) ömem +<*>: 143, 187, 398, 433, 489, 
459, 827, 1038, 1060, 1246. 

2) iiu +oo:don 503. 

Oft«. 

-engum + oo:lonc:se1onc 655. 
ondre. 

•öadsre + -andere : respondre : coa- 
fondre 946. 

one. 

•*ona imperaU + oo : done : abandone 
1252. 

Oft«. 

•ohm o. pl. + t*>: ameoona : poissons 87. 

ont. 

-entern + -abeat fut, -nnt : am ont, 

front: treepasseront 199, aont 1049. 
-nnt + nndum:8ont:mont 106. 
-abent + oo:659. 

op S. ol. 

Ö>. 

-örem + -**ri n.pl. + -urnum:an>or 
poor 1214, rigor 800 : plnaor(s) 12*, 
plaideor 160, araeor 1215, tor 266, 
jor 799 + oo : 693, 1144; - -•ftrf 
n. pl. + oo:400. 

-mrnnm + -urrem:tor 757. 

öre. 

-öram + -npra:ora: detore 952. 
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-Sri« adv. +. •npuK. »., -N>rsin.pl.: 
defors, fors:cora 679, enton 855. 

6rs. 

-%ris ais. + -«res /. n. pl, e. pl: 

aillors 131, 519: plusors, meillors. 
-öres f. o. pL +■ -mrnoc : auors: jors 

110. 

-or(era)-« «6. /. n. ». : + oo : 69. 

ort. 

-ortem +. -ort», -*ertnm : mort : recon- 

iort 1298, bort 1218. 
-ertwB + -ersut, •*ortut : tort :dort 

314, deport 689. 

drte. 

-ortet -i- oo : aporte : reconforte 362, 
1264. 

örx. 

+ oo : morz : tora 599. 

ds (ox). 

+ -orswB, -ds : os, encloe: 
dos 217, Mignoz 755. 

öft (ox, ex, eu9). 

-m pron. f. o. pk + -üraa, -? adv. : 
Toceoaiox 216, (tot ä) estroz 77; 
vgl ex. 

•«ras + -«los adj., -&cw, -8cns : an- 
goisseus, corageus, enuieus : «eas 
934, gen» 1205, giex 853. 

osche, ose s. oche, euse. 
dm. 

-aasam + ansät : ohoae 273, 709 : ose. 
öst. 

-«•Um + -••stem adv. :ost:tost 420. 

et. 

statt + -*ottsM : ot : mot 924. 



dt *. out. 

öte (oute). 
-ottet + -*otta« : e»co(n)te : co(u)te 
975. 

ou. 

-««oim + -amit : pon : loa 525. 

ouche, oule, öus, öus *. oche, 
oJe, öx, ös. 

oust. 

-mstmm + -*uti m. n. pH. : sonst: 

moast 1110. 

out (61). 

1) -«tu + -nbitam : tout (tot) : re- 
dout 61, 1177. 

2) -öti + -ulti : tos : sasgloi 900». 

3) -»uttit x. -? »6. m. o. *. : englot: 
bout 386. 

oute. 

1) -ötam + -attam, -*uttat : toute : 
goute 1249, 565. 

2) -ultat + -*nttat:eBcoute:deboute 
606. 

oute s. öte. 
OX. 

-*ollns + -•assnm »b. n. »., -illos :fox: 
lox 10, 488, «hOTOx 883. 

6». 

1) -**tis /.«.«. + -***«« = «» : P I M 

793. 

2) -ötos +■ -nptins : tor. : eorroi 988. 

3) -slcis adj. m. + uitos : doz : estoz 
657. 

U. 

-*ätnn p. prt. + -ütnm, -ü : chena 
43, vaincu, perdu : escu, tu 881, 
1021; +oo:497. 
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-*ütun p. prt. n. neutr. + -udna 

s. m. ; fajvenu : nu 211. 
-ü + -fitem : tu : vertu 633. 

tle. 

-*ütam + a> : 382 , 976; -\ -Vtgani, 
-üta : parcreue, drue; atendue, en- 
fondue:rue 117, 1162; deceue 495, 
derenue 1281; — uU +.00: 1108. 

ueU (uel). 

1) -*0xinm + -*»l[e |o : orgueil : vueil 
622. 

2) -*»linm +»:duel: vueil 938. 

ueüle. 

-•ftleat + -öleat, -öligat : vueille : 
dueille 1237, recueille 250. 

ueüles (ueven). 

-öleas [+ -*übai : vueillea : trueves 
139]. 

uelent. 
-ölent + -Sinnt :Buelent:vuelent 167. 

[u]els. 

-**lee prs. i. 4 -**litt8 : veli : dels 



uer. 

-or «6. o. + -«rnm : euer : fuer 671. 
ües. 

-*übas f -*ütas : nues : imue[s] 759, 
macuea 1141. 

uet (cut, elt). 

1) -*«Uet .■- -ölet, -'opet prs. i.:velt: 
delt 115», est«ut «3. 

-*»pet -, -»ötet : estuet : puet 1238. 

2) -övet f -iiit : niuet "J48, esniuet 
1154 : pluet. 

ueves s. ueilles. 



uevre (oevre). 

-ttperit (- oo : oevre : degeuevre 465. 

ui. 

-ttdie +■ -*epui, -*uic : enui, ennui, 
anui:recui 890, antrui 1011; celui 
312; 625 vgl. i. 

-nie + oo:33 l. 667. 

uide. 

-ögitat 4 -*ndiam:cuide:egtuide 396. 

uie. 

-•ödiat 4. -*uTiam:qnuie:pluie 1153. 
uire. 

-teere + -uoere : mtire : deduire 141. 
uis. 

-*üinm 4- -'oetios, -? prs. i. s. 1.: 

pivrtuig : huis 1170, truis 751 
-? prs. i. s. 1. +oo:puig 541. 

uit. 

1 ) -netnm sb. 4 -octem , -*ogito : deduit : 

nuit 443, 1191, cuit 776, 892. 
-ttgito + -öcet: cuit: nuit 330. 
•i) -«gitet 4- -ngit- cuit :f uit 1026. 

uix. 

-octes + *odios : huiz : enuiz 1150. 
ule. 

-ölam 4. -nllam : mule : nule 1 130. 

unie. 

•'nminam + -*üminat : cogtuine : alume 

675. 

ure. 

-üra n. 4. imperat., -äram : dure, 
droiture. seuru : endure 1005, mes- 
aventure 990, eure 1269; 4- 00: 247; 
— dram 4- 00 : 122, 547, 803, 837, 
1052, 1164, 1298. 
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nrn. 

-nrcos i -lims : Tnra : dura 998. 
IM, 

-As -üs. -ursnm, iisnm : plus : IV- 

daltis 701, sus 49. 9*!, us 450. 
•As j- ao : Mficuriu»:Tuliu8 l<f.Mi. 
-nrsnm r ndns : sus : mm 311. 

UHC. 

-*usat 4 oc:ru8e:refuse 581. 



-nissem 



■uttse. 

sc: 930. 



-nisset , oo:!tr>i>, 1010, Usö. 

-utns j). //rf. j. -*ütes o. />7.:ri'U-nuz: 
gl uz :>ö8; - adj. : crem. : druz 285, 
*:279, 1180. 



Das vorstehende Rimarium ergiebt folgende Resultate: 

1. Ob gemeinalt franz. a r in den Endungen nirhes, aitje, 
aii/cs eine durch die Schreibweise angedeutete mudilicirte Aus- 
sprache hatte, lassen die Reime unentschieden. 

2. Die Do|t|)elforin place und pltusr ist wie bei Creslien 
(In der Einleitung zum Cligcs ist sie allerdings für Crestion nicht 
nachgewiesen, vgl. aber z. B. Ch. au 1. 1081 gegen 3714) gesichert. 
Allerdings begegnet die letzlere nur im mittleren Theile, die erstere 
nur am Schluss. 

3. ai lautete e; vgl. jatums : ntyrrs; cairs : rli-rs u. no. 9. 

4. «'■ = <•/»?»; vgl. snineitirraiiie, pr-inr; rmnpaiijnc: prciyne. 

5. a„ = r« ; vgl. auf. ante, anye, nmlrnt. 

6. e in el ist zu t: geworden, was für Chrestien nicht erwiesen 
ist; vgl. cl:ennrl. (S. Toblcr, Versbau 1 S. 143.) Für cht; ses 
(snpis) liegt aber noch /' vor. 

7. o statt eu (— lat. 11); vgl. rhrrox : fo.r. Ebenso bei 
Creslien. 

8. ee — 2. pl. prs. i. aller Gonjugationen ; ois = 2. pl. fut., 
vgl. feroiz : foiz und ausser dem Reim Z. 9S9 tjuriloiz 2. pl. j)rs. 
c, wie bei Creslien (vgl. Tobler in Gölt. Gel. Anz. 1874 S. 1047; 
Oesten in A. u. A. XXXII. 48). Schwan in Romania XIII. 308. 

9. oi lautete <•<; da es zu tti = <• reimt , vgl. vernic : vhar- 
moie; uvoies : aics; pluist : cruist, tatst; uit : dentroit. Meist wird 

5* 



at und oi allerdings noch auseinander gehalten, und zwar völlig 
am Anfang und am Schluss. Crestien kennt solche Bindungen 
gar nicht. (Siehe anderweite Belege bei Rossmann in R. F. 1, 
167, Schwan in Rom. XIII, 307 und Literalurblalt 1884 no. 
sowie Fölster, Sprache d. Mir. d. Chartres in A. u. A. XXXV 
unter aie, aies, aire, et, oie, oient, oistre ; Augustin, Henri d'And 
Sprache u. Werke u. ait.) 

10. Ursprüngliches oi reimt mit secundärem (= urspr. 
lat. e u. I) ; vgl. joie : otroie. 

11. iee und ie bleiben getrennt. 

12. Beachtenswerth ist der auch bei Crestien begegnen 
Reim estuide : cuide. 

13. I vor t oder s ist, wie bei Crestien, vocalisirt : scus : 
goisseus; cscoute : debottte, v[u]elt : eslttet also miete: ielz, (ein Rei 
den Crestien auch kennt) = mkuz : ieuz und alt = aut. 

14. Ob in den Endungen aig und oig der Nasal verklung 
oder ob n nur von dem Schreiber unterdrückt ist, lassen 
Reime unentschieden, da aber der einfache Nasal mit dem 
einem palatalen g combinirten in den Reimen enging : (in 
grevaigne:peine gleichgesetzt erscheint, so ist die letztere Annah 
die wahrscheinlichere. 

15. Auslautendes e ist nicht zu s vereinfacht, denn der e' 
zige Reim, welcher zu dieser Annahme Anlass bieten könn 
nämlich mas (mutlus) : pus, ist unsicher und wird das überlieferte 
mat und damit ein unreiner Reim beizubehalten sein , umsomehr 
als die Einführung von mas auf weitere Schwierigkeiten stösst 
und noch weitere Fälle der Assonanz statt des Reimes begegnen, 
so r[e]o/r : foie, desirre :prise, fist'.tinst, fol'.cop, bataillc.visnaige, 
trueveswuedles, jum(b)c:damr (auch bei Crestien), damciprendre- 
Mit Ausnahme des letzten Falles wird man schwerlich di 
Assonanzen in reine Reime umwandeln wollen. 1 ) 

1) Andere Ungenauigkeiten, abgesehen von den durch Berichtigung 
Schreibung tu beteiligenden, haben wir dagegen zu entfernen gesucht, so 
faire : recete st. repaire, 691 tera(ez) : divers, 713 ff. durch Umstellung der 
Zeilen, dra* st. cor» : dehor*. lteiiulos überliefert sind: 103, 126,399,434, 
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l f ». Romanisch auslautendes » nach r ist gefallen: jor, tor: 
rigor, tor (turrem); jnrs :amors. 

17. Ungedecktes t im Auslaut iiel ebenfalls, so im prs. i. 3. s. 
der J.-Conj., was auch durch fast constantc Elision des vorauf- 
gehenden tonlosen e im Innern der Verse bestätigt wird (vgl. 7, 
173, 165, 25(5), so ferner in «i, esta im prl. i. 3. s. der i-Conj., 
in den p. prt. auf 6, ie, «, und im Stibst. vertu. 

18. In der Deklination zeigt der n. s. der Masculina das 
regelrechte s: vairs, stu; chaz, beux, des, passtz, nierciers, amis, 
destroiz, sex, proz, estoz, nus, retenuz, amauz; es fehlt ebenfalls 
regelrecht bei graiudre, mestre, sire, untre, und bei den neutralen 
il, en, acenu, bei, let (talant 3Ö8 ist zu bessern), vgl. Anm. 967. 
Auffällig consoquent setzt der Schreiber s bei Ii hums, vgl. Anm. 
261. Ein neutr. n. pl. scheint membre (vgl. Klemer, Chor die 
Sprache von Esliemie de Kougieres' Livre des Maniöres S. 69 
no. 322). 

19. Die Feminina der eonsonantisrhen und /-Deklination 
haben im n. s. ebenfalls s: suchunz. socs, fins, esfez, bmntez, eoz. 

20. Im n. pl. der Masculina fehlt s regelrecht : degite(z), 
maust, muable, cnrpnbh, graut, Mourant, plusor(s), plaideor 
ameor, home(s) 171. 

21. Im n. pl. der Feminina auch der cons. und /-Deklination 
findet sich s in medlors. 

22. Die secundäre Femininbildung der lat. Adj. zweier 
Endungen läs?t sich noch nicht beobachten, vgl. saehunz, fei, quel 
und Anm. zu Iii. 

23. Die betonte Form des Pron. d. 1. Pers. lautet im Reim 
yii; die des Pron. d. 3. Pers. tu. n. il, die des unbestimmten Pro- 
nomen Ven; für die absol. Obliqforin des Femin. der 3. Pers. ist Ii 
(statt des vom Copiston durchwog verwandten hu) von den 
Reimen gesichert, die absoluten Formen des männlichen Possessiv- 
Pron. lauten: sich, tun. Im Innern begegnet für das Femin. s[o]ne. 

24. In der Verbaltlexion ist die Form fraites -1. pl. prs. i.: 
faites zu beachten. Dieselbe findet sich sonst nirgends nachgewiesen. 
Die 2. pl. der Futura geht auf -oiz aus, s. no. 8. 
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25. Wegen der Doppelformon plaise und place s. no. 2, 

ebenso finden sich im Innern nHt und voist, letzteres am Schluss 
erst eres im mittleren Theil; neben pri, prie, prit ist auch p> 
einmal im Reim : toi gesichert. 

26. Die Imperfecta der ^4-Conj. reimen mit denen der übrig 

27. Von archaischen Perfecten lassen sich im Reim n 
nachweisen : dis, ßs, pris, assist, recui. 

Aus den in den Anmerkungen zu V. 31 und 150 sowie hi 
unter no. 2, 9 und 24 gemachten Beobachtungen geht hervo 
dass Einleitung und Schluss von einem anderen Dichter herrühren 
als der initiiere Theil. Jenes Sprachgehrauch charakterisircn 
sovenl-cs Joiz, por c'esf, place, voiit und die Trennung von oi 
und ai, während der Verfasser des initiieren Theiles oi:ai reimte, 
plaise, aut, sovent brauchte, -ois für fut. 2. pl., -ee für urm. 2. pl. 
verwandte, l e verstummen liess. Im gleichen Theil begegnet trait 
prs. 3. pl. Diesen Theil möchte ich mit Z. 63 beginnen und n 
Z. 1141 schliessen. Natürlich mag sich der Überarbeiter auch inne 
halb dieser Zeilen mancherlei Änderungen gestattet haben. 
Ort der Abfassung ist der Westen und Norden für beide Vei fa 
ausgeschlossen, den Dialekt des Überarbeiters Elie dürfen wir w 
nach Isle de France, den des anonymen Verfassers des mittler 
Theiles mehr nach Südosten rücken. Mit Crestiun de Troies möcht 
ich den Anonymus darum doch nicht identiliciren, da jenem Bi 
düngen von ui:oi abgehen. Die sorgfältige Behandlung d 
Nominalflexion , die wenigen Fälle einer Elision des i im Artik 
m. n. s. Ii (vgl. Anm. 275) und in der copulativen Partikel 
sprechen gleichwohl für nicht -zu spate Abfassung. Die uxis e~ 
haltene Niederschrift ist jedenfalls der Zeil nach jünger und rüh 
von einem Picarden her, worauf namentlich die Schreibung te f 
iee hinweist. 
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G 1 0 

A 1) s. avoir -- 2) praep. 
aafjc «fr., Alter, 35 (ri: aaitft» 124 (r). 
1276(rl. 

au t ine sb.f.o.s., Heraufforderung. 
342(r». 

abaesse »fr., Aebtissin, .ViS. 
abandone imperat. 2. ».. preisgeben. 
1253 (r). 

abatre inf.. fallen. 557(r); aliat pr*. 

i. 3. *. 50J ,.rj. 
al.elisse prs. cj. 3. s.. gefallen, m'a. 

1093ir). 

al.iieonner /»/., übertölpeln, 472(r). 
aclietez prs.L2.pl. kaufen, 4 78 ..r ; 

-tui pif. i. 1. *•. 984 ( r ■ ; uchuz prx. 

<•.;.' ». 474 (n: achate imperat. 2. s. 

12>i5; -tez 5. pj. 47<">. 
Achilles :!7. 

achoison »fr./, o., Anlast, lS7(r\ 
205. 

acoint einen t sb. m. u . Bekann t- 

»chaft, 522 Irl. 
ac o i n t i it in/., kennen lernen. 2s» (r). 

725. 

acolt«r t'/»/., umhalsen. 013, 12«»7. 
aeordiincc »fr., Harmonie, 4»> ir 
acorde »fr. /. »»., Eintracht. 825. 
ac ordern /«f. 3.»-. rfrf.. einverstanden 

erklären. 195 (r). 
acroies prx. c. i'. borgen, 4M,ri- 
aeuuru p. p., Imitat. 907 ;r'. 
ade-9 of/r., fortwährend. 402, 404 (r), 

1092. 



s s a r. 

adonc mit'., dann, 187, 11 15, 1242, 
120-t. 1201. 

adroce prs. i. 3. s., die Richtung 
anweisen. rl. 

adroiz adj. m. n. «., geschickt. 202> % r). 

af.iirt- >fr. o.. Geschäft. 579 (ri. 

affaitile)»'!« p. p. /. «. pl, unter- 
weisen. liV* (n. 

at't'ic hier in/., rersirhern. 5 !•!, 8l0ir ; . 

att'inee p. ;». /. n. 1107 (r). 

affolt-r in/., Grunde richten, s'a. 
117:5 tri; afulcz p. p. m. w. *. 1183. 

afiez pr». i*. ;'. pl, versichern. 590 (r\ 

afoletist prs. i. 3. s., närrisch 
machen, 100 ir). 

a^uet sb. m. o., List. 294 (r). 

ahan >fr. »i. o. tfual. 130">(r). 

ahir pr.<. i. /. s . erzürnen, m'a. 700 (r). 

ai, aie etc. s. avoir. 
, aidier im/., frrf/en, 9Öl(r); aide pr». 

i. 3. s. 331. 
1 aie sb.. Hilfe, 714(r). 73:.-ö(r). 

aiesier inf. als sb. o., Behaglichkeit, 
j 120t! ir'. 

I aillors adr., anderswo. 131 (r), 
1 :>19u). 552. 

: ahn 1 )>'<.<>.. Köder, 3V7 s. ainecon«; 

i 2) .«. ainer. 

' aitifuis qn>'" s. fMicoix. 

ainsi adr., derart, 320. 32-S. 349, 
I 391. 157, 543, 931, 950. 10:53. 1045, 
J 1173, 1272; einsi 397, eiwi com 
! 794. 



ainz adv., vielmehr, 177, 394, 42?, I 

607, 658, 894, 1176; zuvor 1108; 

ainz ne, nie, 34; ainz que mit conj. 

impf., ehe, 44, 897. 
airsafe. m. n. s., Luft, I 1 13; air o. s. 766. 
aiee ab o., Müsse, 66(r), 417, 540(r), 

919; ». aiesier. 
aive sb.f., Wasser, 564-5, 1295, 1297. 
alegier in/., lindern, 303 (r). 
aler in/., gehen, 74 (r). 99 , 289 (r), 

1176; irai fut. 1. s. 135; iras 102, 

174 ; iroit cond. 3. s. 267, 500, 1177; 

va prs. i. 3. s. 409, m, 435, 1160, 

1208; vait419, 428.437, 749, 1176; 

vont 3. pl. 91, 129, 143, 154, 156; 

aloi t impf. i. 3.s. 945 (r); ailles prs.c. 

£.«.96; auta.f. 152; voist 1136; va 

imp.3.s. 76, 127, 131, 179, 271, 1126, 

1129(r). 1134, 1138, 1204; vai579; 

»lnS.pl 552; s'en aler 129, 174, 

500, 945; «. revont. 
alor adv., dann, 173, 248. 
.i In ine prs. i. 3. s., entflammen, 

676 (r). 

amanz sb. n. «., Liebhaber, 662(r); 

0. pL 298 (r); amant n. pl. 645. 
ame sb. f. o., Seele, 1134, 1224 
ame^oni sb. o. pl, Angel, 87(r); 

». aim. 

am ende 1) prs. i. 3. »., bessern, 798; 
2) sb. f. o., Strafe, 960. 

am er t'n/, lieben, 8, 73 fr), 103, 112, 
116,140, 316ir), 346,309.581,830, 
1199(r); amera fut. 3. s. 8 (r), 9, 
148(r), 357 (r), 392 (r), 496, 822 (r); 
ameroiz 2. pl 327 (r); aim prs. i. 

1. s. 78, 602; aime 3. s. 321, 327, 
334. 353, 628, 1178; amez 2. pl. 
312; auioit tmpf.i. 3. s. 1190; auiaa 
prt. i. 2. s. 1241; amaases impf. c. 

2. S. 328^); amutj. *. 253 (ri; aime 
imp. 2. s. 624 ; auiezjj. p. m. n. s. 1203. 

am(i)erre(>j «6. n. s., Liebhaber, 



105; voc. 73, 89, 717, 1232; ameor 
o-s. 1144 (r), n. pl. 988, 1215 ,'r). ' 
amialile adj. m. o. «., liebemwürd' 

790 (r). 

amie »6., Freundin, 82(r), 176 (r),256. 

278 (r). 405 , 669 , 821, 845 , 915; 

1000 (r), 1013 fr), 1084, 1124, 118 

1201 ; amies pl. o. 965 (r), 
amia «6., Freund, 351 (r), 427, 825(r 

voc. 219, 475; ami o. s. 147, 4' 

454. 

amistiez sb. f. n. s., Freundscha_ 

1260(r). 

antoneste" p. p., ermahnen, U22(r). 

am. nit adv. , aufwärts, 200 (r), 410. 

auiora sb. m. n. 27, 51 (vgl il 581; 
/. n., Liebe, 70 (r), 165 , 257, W 
309, 365 ((Tumors), 448, 776, 8? 
958, 966, 1125, 1142, 1205; am 
0.68, 159 (r), 234, 238, 242, 265 (r 

' 272, 292, 339. 514, 548,599.627.64 
725, 728, 753, 778-9. 818, 829, 83 
867, 870, 1007, 1022, 1119, 115 
1159, 1182; amor(s) o. 12 (r). 74 
(vgl, 744-5), 771, 778, 789; umo 
O. 6. 25, 60, 64, 110 (r), IHK. 164, 
869, 533 (r), 516. 644, 664, 678, 841 
1147, 1184. 

an s. en. 

undo[z] num. o. m., beide, 473. 
an durer in/., erdulden, 535 (r); en 

dure imperat. 2 s. 1005(r). 
angoisse sb., Angst, 910. 
angoinse prs. i. 3. s., quälen, 1285. 
aogo\a»eua adj., angstvoll, 54, 934 (r). 
aulentist prs. i. 3. »., verschwi 

808 (r). 

annuiz sb. n. f., Überdruss, 241 
anui o. s. 626(r); s. onui. 

anz .-Ii n. s. , Jahr, 894; nn o. s. 
584 (r). 

aoust sb. o. s , August, 1110 (r). 
apareil sb.o.s., Vorbereitung, 98(r). 
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aparra t. apert. 

apart ient prs. i. 3. s., zukommen, 
841. 

apele prs. i. 3. s., rufen, 511 (r). 
apensez p.p.n.s., bedenken, 115(r). 
aperyoiure in/., bemerken, 591 (r), 

698 i.r); -cette p. p. f. n. 1108 (r), 

s. decoivre, recui. 
apert pr». i. 3. s., »ich geigen, 601 ; 

aperen t 3. pl. 640; aparra fut. 3. s. 

1260. 

Apolon[s] n. 1096. 

aporte prs. i. 3. s., überbringen, 

362 (r), imperat. 2. s. 1265 (r). . 
aprcndre tn/.60(r),235 :r), 903 (r); sb. 

0. 4 ; aprenrc inf. 865 (r) ; apriat pH. 

1. 3. s. 45 ; ni>reign(e) conj. 3.8.1; 
aprendes imperat. 2. s. 515, 812; 
aprisp.p. 232 (r), 723, 730, 816 (rl; 
r. a., lernen: 4, 7, 60, 515, 812, 
816, 993; Uhren: 45, 232, 235, 723, 
730, 865. 

apres praep., nach, G9. 

aquitez p. p. n. der Verpflich- 
tungen überheben, 477 (r). 

ardra fut. 3. f., brennen, 329. 

aresoner inf, anreden, 859 (r); 
areanast impf. cj. 3. s. 914 (r). 

argen [z] sb. n. «., Silber, 1071. 

armes sb. o. pl, Waffen, 1118. 

arrester inf., anhalten, 772 (r); 
s'arreste prs. i. 3. s. 748 (r). 

ärt sb. o. s., Kunst. 5(r), M, 15, 18, 
22-4, 26, 724, 740(r), 761. 708. 

asoage prs. i. 3. s., milder irerden, 
1277 ( r). 

assaillc prs. cj. 3. *., angreifen, 
616 (rj. 

assenblent rtfl. prs. i. 3. pl., zu- 
sammen kommen, 146; assanblues 
p. p. f. n. pl. 157(i). 

assez«rfc, viel, 1 14 (r), 286,432, 491, 
S19.594,814(r),895(rj, 1068, 1258 (,r). 



asist prt. i. 3. 8., setzen, 1083 (r); 
assis p. p. o. 1063 (f) ; -sc /. h. «. 
530 (r). 

ataiches sb. f., Spangen, 467 (r). 
ataintep. p.f. o., ergreifen, 1278(r). 
atant ade, da, 461. 
atendre inf., erreichen, 744(r); atent 

prs. i. 3. s. 631 (r), 1163. 
atendüe sb. f., Erwartung, 496 (r). 
atenpree adj. f., nachgiebig, 564 (r). 
atine sb. f. o., Hass, 343 (r). 
atisier inf. , entflammen, 678 (r); 

atise prs. i. 3i s. 1285 (r). 
atornees p. p. pl. n. , schmücken, 

158 (r). 

atrait p. p. s. o., herbeilocken, 361. 
aueuns pron. m. n. s., irgend einer, 

5, 251, 1244; aueune /. n. s. 622; 

aueuns adj. m. n. s. 216; o. pl. 168; 

aueune /. o. 8. IH7, 585, 1245. 
au mo sniere sb. f. o. «., Täschchen, 

456; -es o. pl. 467. 
auques ade., irgendwie, 711. 
au q u cton »6. m. o. s. , Rockstoff, 

1038 (r), vgl: uns colons plus blans 

qu'uns auquetona Che«, au Cxjgne 

ed. Wppeau 4394. 
aurai etc. 8. avoir. 
ausi ade, ebenso, 25. 1055, 1137, 

11«! ; ansi com 579, 807, 1145. 
autant adr., ebenso, '259. 
autre pron. in. n. s., anderer, 200, 

241, G-sl lantre(s)]; o. s. 186. 676, 

919: autrui o. 162, aa. 1011 (r), d'a. 

667 (r), a oes a. 335 \r\ a. bien 283, 

en a. iustise 75, 285. 993; autre /. 

n. s. 114; o. *. 321, 311; adj.m.o. 

8. 56, 9s, 102, 579; »i. pl. 400; /. 

O. s. S95 , 922, 1032, 1111, 1128; 

autres o. pl. 17, 155; autrement 

adv. 381, 765 (rj, 1116(r i, 1194^). 
autrusi ade, ebenso, 797, 1027,1158, 

1233U-I. 



avul .!</< . abwärts, 200, 410 (r). 
avalees sb. f. o. pl. 1078, s. Anm. 

Oodefroi citirt aus dem Dit de 

Menage: quant prestre sera, De 

beles avalees en messe fera. 
avant adv., tutor, 264, 370, 618-9. 

632 (r), 11G0; avant qu'il chiee 560. 
avenant adj. m. n. »., anmuthig. 651 

(I. avcnanz); o. ». 359 (r); -untment 

adv. U68(r). 
avencier, a' inf fördern, 233 (r). 
u v e n e ni e n t »6. o. $., Geschick, 851 (r). 
avenir in/., eintreffen, 584,1301, 

avenroit cond.3. $. 209- 10(r), 266, 375 ; 

avient prs. i. 3. s. 197 , 277 , 583, 

643 (r), 7<i9, lo44(rt; avenoit impf. 

3. s. 1233; aviegne prs. cj. 3. $. 

1239; (n]venu p p. n. neutr., 211 (r). 
avcntnre ffc. f n., Glück, 1299(r); 

o., Zufall, en a. 928, par a. 122 (r), 

547 ir), 1164(r); s. mes-. 
aYÜtie(i) p.p. m n. pl, demüthigen, 

863. 

avis sb.m.n.s., Ansicht, 1033 (r), 1099. 

avoir «6. o., Habe, 439, 454, 888 (r). 
1253; in/., haben. 80 (r), 284, 369, 
443, 663, 688, 887, 889(rl, 964 ; aurai 
fut. t > 1275; auraa 2. s. 237, 
378, 503-4, 728(r), 1020, 1068; aura 
3. s. 383, 1058, 1166; auroiz 2. pl. 
3, 991; aurei 1305; nimmt 3. pl. 
519; auroit cond. 3. «. 128, 499, 
6S0, aurlez 2. pl. 315; ai prs. i. 
t «.,61. 232. 372, 594, 72:!, 730, 
736-7, 866 , 954 , 986, [1115], 1122; 
as 2 f. 505 (r). 713. 715-6, 786, 
1019, 1132. 1963; a 3. s. 28, 57, 
58, 193 . 350 , 363 , 462 etc.; avez 

2. pl. 3*0, 551 (r), 553-4, 601 ; ont 

3. pl. 450, 857, »64, 1143, 1803; 
avoie impf. 1. s. 938, 975, avoics 
9. ». 695 (r); avoit 3. «. 497, 906-7, 
1281; uvoient 3. pl 901; oi prt 



L l. 893, 972; ot 3. s. 759, 81 
977, 983, 1065; aie prs. cj. 1. 
540; aie» 2. ». 239, 380, 479 (r), 
648-9, 696 (r), 1033; ait 3. s. 238, 
347, 359-60, 548, 587(r), 634, 1013, 
1063, 1263. 1267. 1209; aiez 2. pl. 
1292; eflsse impfe, l.s. 980; engt 
3.«.9ll,957(r), 10l7(r), U87(r); efl 
p.p.: avoit efl 497(r), auraa efi 504; 
efle/.: anra e. (r) 383. Wegen 
Concord. des mit avoir verbünd 
Part, prt *. Anm. 1020. 

avuec praep., mit, III; ouuec 43. 

an. le. 

Baoz prs. i. 2. pl, verlangen, 47 

bailliä p. p, t ergreifen, 7l5(r). 
baillio sb. f. o., Gewalt, 713(r). 
b ii i 1 1 i r od. baillier in/., ergreif 
1148. 

baiaier in/, küssen, 613, 1207 (r 
baisc prs. ind. 3. s., 165, 1057. 

balance sb. o., Schwebe, 1229(r). 

baraz «6. o. pl, List, 699(r); barat 
o. s. 1203 (r). 

bärge sb. o., Barke, 1 192 (rV 

bataille «6. / o., Schlacht, 321(r) 
1006. 

batuz p. p. n. s. , schlagen, 279 ( 
s. abatre, com-, enbat, esbatre. 

bcautez sb. n. s. , Schönheit, 800- 
808; o. p/813 ir); beaute o.s. 630, 
634, 1028(r). 

beax adj. m. n. schön, 2»6, 651 (r), 
717, 799: p. «. 219; o. jrf. 842, 
1079 ; beau[n] n. *. 792 ; beau o. «. 
oder adr. : par b. aeruir 214, de b. 
proier 301 ; bei o. s. N'ot bei ne 
coloiele vis 815; neutr. n.s. 204 (r), 
1041 Ir); adv. 521, 655, 919; bele 
f. n. s. 121, 512 (r). 802 , 923 (r), 
1013 (r); o. s. 6r>, 113 . 803 , 849; 
belea n. pl 158, 640(r); o. pl. H69; 
a. abelitse. 
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bestes sb. f. o pl, Thier, 17, 434, 
436. 

bestornee p.p.n.a., verkehren, 247. 

bezeineg sb. f. o. pl, Bienenstöcke, 
437 (r); vgl. God.: besaincs. 

bien[s] «6. n. «., Gut, 1301; bien o. s 
283 (r\ 340, 545, 590; n.pl 2IO(r>; 
ade. 13, 7!>, 84, 80, 83. 108-9, 158, 
193, 211, 320, 372, 493, 517, 530, 
591, 019, 617, (Stil, 681, 723 , 742, 
785, 816, 840, 917 (r), 92t», 1081 (r), 
1083, 1056, 1094, 1173, 1216, 1302-3. 

bise adj. it. sb. f. n., Nordwind, 
1210-11 (r). 

blandir in/., schmeicheln, 67; blan- 
di[s]t prs. i. 3. s. 458. 

Iila[g]me sb. o., Tadel, 344. 

blasmer in/., tadeln, 317(r). 

blecier in/., verletzen, 871 (r); blece ( 
prs. i. 3. s. 870 (ri. j 

blez «6. »i. n. «., Getreide, 285. , 

boiure inf., trinken, 1091. 

bona adj. in. n. »., gut, 969 (W, [1064] ; 
o. ./>/. 1213; bon o. s. 32:1, 963, 
1067 ; neutr. n. n. 616 ; boiie /. «. s. , 
305, 923, 1023, 1156; o.s. 222,239, | 
823, 1053, 1219; bon' 1159, 1299; j 
bones o. i>7. 520, 791, 1223; s. | 
niieklre. I 

bonte sb. f. o. s., Güte, 1069 (r), ■ 
1222 (r). 

borioiu sb. o., liürger, 431(r). 
bort sb. in. o. s., Rand, 1212 (r). i 
bouchoA./. o., Mund, 927, lo56(r). 
bout «Ii. in. o. , Hude, tot <lc b. 

3K0(r); s. deboute. 
boutun sb. (>., Knopf. 460(r). 
braes sb.f.o., Hosen, b. ridtVs 051. 
braz sb. n. pl., Arm, 473 (r), o. s. 

1193. 

buer ade, zu guter Stunde, 175, 1087. 
^'iiint uro sb.f.o., Gürtel, 348, 455, 
1037. 



Calabre o. 429. 

ce pron. neutr. w , die», es, vor com. 
141, 225, 207, 331, 470, 841, 1099, 
1235, ce quo 683, 499, ja soit ce que 
. . . soie angoisseus 53, se ce n'est 
qu* 528, voir est co quo . . dit 
967, ror voc. 470. ce est 502, 541, 
706, 912, 1070. 11*8, cc iert 530; 
obl. vor com. 79. 151, 330. 376,583, 
639, 732, 785. [M I.J 810, 952,995, 
1047, 1058. 1117, 1146, 1235, 1303, 
ce que 2, 196, 257, 333 , 469, 504-, 
574, 582, 927, 929. 1009, 12 !0, 1266, 
a ce 595, 597, a ce qu' 194, de ce 
459, 461, 646. de tot ce 490, 1171, 
de ce que 505, en ce 633, 1020, 
encontre ce qn" 990. por ce 39, 631, 
835, 1232, 1233, por ce seuleument, 
tu saiehes . . faire 516, por ce lc 
' vo» di que . . maiiitienent 11, por 
ce tc lou que tu t'en Hegnes, qu'a 
rrulgrü n'en viejjnes 351, 1232, por 
ce que 148, 230, 359-60. 538. 640, 
677, 692, 866, 1197, 12tS, vor voc. 
ce ol dirc 1296, a ce u que 573; 
c'n. c'cst 71, 551. 643, 1023, 1066, 
1 15.1, u'uvient 277; obl. porcVstll56. 

celcr in/., verheimlichen. 390, 1095 tr); 
cetera fut. 3. s. te c. 393 (r), se 
cele j>rs. i. ,?. »., 260 i.r); to celc 
imperat. 2. ». 259; celee p. p. »b. 
n. s. 331 (r). 

cendel i,b. in. o., Seidenstoff. 1037 (r). 

ctirf sb. in. o. s., Ilirsrh. V>. 

c ort es «(/c. sicherlich, 315 , 323, 
351, 475. 355, 881, 939, low, 1095, 
1275. 

ci*st s. eixt. 

c h ii oi' prs. i. ■>. s., jityrn . S5 (r); 

chacif(z'- p. p. 716 rl. s. porrharaer. 
cliaine sb. in. o. Kicke, 557. 
ehalt adj. o. s., wann, il fait ch. 

226; cliaut 1114. 



ehalt pri. i. 3. i., kümmern, 1174; 

chaille e. 3. »., ne te ch. 615 (r). 
Champeax, Ortsname, 172(r). 
cbiuiis sb. di. n. $., Feld, 507; chitmp 

o. «. 285. 
cbanberiere »b. f., Kammerzofe, 

288, 310, 332, 337 (r), 369 (r), 392. 
cbancon «6. /. o., Lied, 828 (r). 
c hange prs. i. 3. ». , wechseln, taut 

ob. ooraiges & muet 948, ch. Ii tans 

950, Ii Uns se ch. 1110, Ii airs ch. 

se* qualitez 1113. 
chanter in/., singen, 828, 1086, 

1092, 1091 (r); cbante prs. i. 3. s. 

847 (r), 1072, 1074, 1081. 
chaoir inf., fallen, 1273(r); cberra 

fut. 3. »■ , 81 ; chiet prs. i. 3. s. 

388, Ö62; .bieec. 3. s. 198 (r), 560; 

cheilc p. p. f. n. s. 382(r); ». raes- 

choance. 
charnieg »6. «. s., Zauber, 781. 
charuioie sb. f. o., Zauberei, 780(r), 

charoie 778; vgl. Claris et Laris 

13847, 18996. 
churpentier sb. o. $., Zimmermann. 

Ml. 

chascuns pron. m. n. s., jeder, 177, 
999,chascun[s| 185,334; chascune/. 
n. *. 121; eboseun >!,//. m. o. 282; 
/. chnscun'ore 583, chascune 117, 
1191. 

chastie prt. i. 3. «. , zurechtweisen, 

163, 994 ir). 
cbauces sb. f., Strümpfe, ch. tirees 

653, ch. tailliecs de bei bonc 655. 
chauchiex p. p., anziehen, estroit 

ch. 653. 
cbaut s. ehalt. 

ohafx] sb. m. n. $., Kater, 700(r). 
cheinises »6. f., Hemd, ch. et braes 

ridres 654. 
cbenu sb. o. »., Greis, un uiel ch. 

43 (r); n. pl. ioene, ch. 170. 



cherra >. chaoir. 

chetis sb. m. n. i., Elender, 909. 

c heile *. chaoir. 

cheval »6. o. s., Pferd, 1130, 1132, 
1136. 

cbevalerie sb. f. n., Ritterschaft, 

1142; obl. 1157 (rl. 
Chevaliers sb. n. s , Ritter, 419, 

1151*; Chevalier o. s. 418(r). 
cbeveus sb. o. pl, Haar, 885; 

cheuox 883 (r). 
chiches ad), m. n. -., knickerig, 

489 (r). 
chief *. chies. 

chien[s] sb. m. n. s. , Hund, 15; 

chien o. «. 245 (r). 
chiere l)sb. /., Gesicht, te face belc 

ch. 849 (r); 2) adj. f. o. s., theuer; 

tenir ch. 1002 (r). 
chiös sb.m.n., Kopf, 1234(r), 1240'; 

o. pl. 223; chief o. t. a cb. traite 

14, retraire 618, venir 742, au ch. 

du tor 266; s. inesebies. 
chiet s. chaoir. 
Chiron(s) o. «. 43. 
chose sb. f., Ding, Wesen, ferne est 

ch. de tel moniere 617, c'eat une 

ch. qui 1153, tel ch dire qui 527, 

273(r), 709(r), 734, 737. 832, 876, 

981. 

ci ade, hier, 691, 992, .1255 (rj. 

ciel so. o. v. Himmel, 105, 1030. 

eil pron. m. n. s. 129], 87, 193, 39», 
432, 439, 493, 509, 596, 029. 777,925, 
1209; n.pl. 41, 669, 707, 854, 905; 
celui o. s. 16, 145,] 64, 312 (r\ 
625 (r). 627, 644, 666 , 917. 1251; 
ceus o. pl. 802, 865 j cele /. «. 82, 
180 , 237 , 251, 276 , 304 , 328, 
342, 371, 440, 494, 581. 620, 698, 
710, 1178; celes pl. [114], 117, 126, 
396; cele adj. f. o. s. 1162. 

cire «6. /. o., Wachs, 438. 
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eist adj., dem, m. n. $., dieser, 161, I 
192, 345, 1277, 1281 , 1290, ! 
cest o. s. 6, 367, 553, 1259, 1298, 
1304; cestc /. 220, 476, 709, 723, 
91«, 104>, 1255-6, 1225, cesf 1224. 

cite sb. f. o., Stadt, 105(r). 

clame p. p. m. o. s. , erklären, cl. 
quite 1024. 

clarte sb. f. o. *., Glam, 1029 (r). 

der adj. m. o. s., hell, 795; n. pl. 
1049; ade. 329 (r); clere /. 1034, 
1076, 1295. 

cler[cj »6. m. n. pl., Gelehrter, 167; 
clcrg o. pl. 191 (r). 

des sb. o. pl., Schlüssel, 726. 

c 1 o i s t r i e r e ab .f., Non ne, 569, s. e n clo». 

coarz adj. m. n. s., feige, 271, 1146. 

coi *. ({Iii. 

coigni[i'|« sb. f. o., Keil, 559 (r). 
eointe adj. m. o. «., zierlieh, 701, 

s. aeointier. 
col sb. m. o. *., Hals, 473, 1063, 

s. acoler. 

colore adj. M. O. *. , gefärbt, 815; 
colouree /. 1050 (r), s. coulors, des- 
coulorer. 

com co)ij. relat., wie, ainer par raison 
c. tont etc. lOO, a tcl loicr c. il 
desert 514, 962, 1029, 10b 1, nule 
riens nVst doutee a faire c. cc quo 
683, c. plus joc, & il plus pert 513, 
interrog. SOI, 1052, 1U87, ai c. 167, 
199, 258, 507, 509, augi c. 579, 

" 807, 1145, cnsi c. 794, issi c. 255, : 
8'uinsi le fez c. ge tc di 391, tant 
c. 181, de tant c. 57, 551; couiiiie 
im verkürzten Vergleich Ü, 882, 
2Tu, |:iS7, 669]; coniinent interrug. 
8::7, 930, indir. interr. 66, 206, 365, 
595, 721. 

comant s. conimanderai. 

combutcor sb. o. s., Kämpfer, 
U15(r). 



r.ombatre inf. , kämpfen, 558 (r) ; 

-lan[z] p. prs. adj. m. n. s. 38fr); 

-t prs. i. 561 (r). 
commando ment sb. o. s. 1117 (r). 
conimanderai fut. 1. s., befehlen, 

95; -il* prs. 3. s. 257 (r); -t i. *. 

515(r); comant 174(r); commande 

p. p. U35(r), s. recoumant. 
c o m m e n c e m e n t sb. o. s. , Beginn, 577 . 
com inender inf., anfangen, 234 (r); 

-ces prs. i. ä. s. 376, s. encom- 

mencier. 

communeg adj.f.o.pl, gewöhnlich, 

190; -noment adv. 749 (r), 169 (i). 
compaigne sb. f. n. s. , Genossin, 

371 (r), 372. 
compaignie sb. f. n. , Gesellschaft, 

1156 (r); obl. 1143. 
coiiipaiguonasfr. »». o.pl., Gefährte, 

6S6. 

coinphii|u]g imperat. i'. s., beklagen, 
513. 

confondro inf., verwirren, 947 ir), s. 
ent'oudiio. 

conforte imperat. i». s. , trösten, 

1264 (r), s. rueonfort. 
congie sb. u. s., Abschied, 720 (r), 

1057. 

conquerre inf, erobern, 1007(r); 

conquiert prs. i. 3. s. 1121. 
conseillier inf, rathen, 162(r). 
conselz sb.m.n.s., Rath, 161; -seil 

o. s. 97 (r), 298, 299, 311(r), 366, 

7H, 7s6. 

co n tu sb. o. s. de uoatre e. soit Ii 
biens 1300. 

contien imperat. X. verhalten, 
te c. >>I8, 850, I126(r). 

contoit impf. :i. s., erzählen, 922; 
eonte p. p. 1068 (r), 1303*. 

cont raire sb. m. n. pl., Widerwärtig- 
keit, 1217vrj. 

c o n t r e praep., gegen, 1 1 23, s. encont re. 



cont redetet impf, ej, 3. «., wider- 1 

sprechen, 214. 
contredi t so.o. »., Widerspruch, 820. 
contreater in/., widerstehen, 771 (r); I 

-te prs. t. 3. i. 747 (r) ; -ta(«)t prt. 

i. 3. s. SO. 
cop sb. m. o. *., Schlag, .*>.'.<; ■ . 
co ragen* a<fy. m. n «., mutirig, 

1204(r). 

coritiges si>. »I. n. «., Sinn, 94$; 
obl. pl. 695-6; -ge o. $. 604 (r), 
1099(r); n. pJ. 951; couraige o. s. 
36 (r). 

corent prx. i. 3. pl., laufen, 24. 
corpable adj. m. n. pl. , schuldig, 
782 (r). 

corroie «6. o. »., Gürtel, 456 (r). 
corroucier inf., erzürnen, 447 (r), 

875 (rl; -rociex p. p. m. n. s. 684. 
corroz sb. o. pl, Zorn, 989 (r). 
eori sb. m. n. f. , Leib, ses cor« 

[—er] 679(r); o. t. 58. 359, 792, 

969, [1046r], 1149. 
cort «6. o. «., Hof 420. 
cortois adj. m. n. »., höfisch, 318 (r), 

656. 701, 811. 
fco]« ins sb. o. pl., Vetter, 688 (r). 
co(i)tel «6. o. *., Messer, 795 (r). 
coitume «6. /■ N. ». , Gewohnheit, 

675 (r). 

....... /.„ Oberkleid, 984, 1040; 

co(u)t<! 975 (r); cot«a o pl. 652. 
couler in/., gleiten, 1172(r). 
coulor[g] sb. f. n. s. , Farbe, 643; 

•or voc. 1281; o. s. 593 (r) 
couraige s. coraige*. 
couvoite prs. i. 3. t. , begehren. 

283; covoitent öf. pl. 483; couuoi- 

tiee p. p. o. s. 237 (r). 
coven(r)ra fut. 3. s., geziemen, 743; 

couient pr«. i. 3. s. 26. 8:!. 89, 90, 

175, 182 , 433 , 831(r), 878(r), 

1144; conuient 44l(r), 790, 872, 



1015 (r) ; couaenoit impf. 3. s. 926(r) ; 

oouint prt i. 3. «. 896, [903], 905 
coToitise «6. /. n. «., Habgier, 511 
covrir in/., bedecketi, 262(r), *.deo- 

couevre. 

cot sb. f. n. $., Schleifstein, 794 (r 
craist prs. i. 3. s., wachsen, 282 (r) 

creflr p. p. m. n. s. 286 (t), s. jiar- 

crefle. 

creante sb. m. o. «., Meinung, a ton 

o. 120 (r). 
crefle s. croire. 

criem prs. i. 1. «. , fürchten, 784; 
crient 3. s. 408 (r). 

crini sb. o. pl., Haar, 636, 1048. 

croire in/., glauben, 61, 240 , 2">2, 
487, 528(r), 608,710, 1189(r); croit 
pr«. i. 3. s. 10, 683 (r); croient 3. pl 
783 (r); croie cj. 3. s. 153(r), 538 
1026; creOe p. p. /. n. -. 1 1 09 (r 
s. acroies, recreanz. 

cuers sb. n. m., Herz, 308; o. 
696; euer o. «. 672 (r), 830, 1085, 
1104; n. pl. [693]; s. acour6. 

cuiianf on «6. o. «., Besorgnis», 440(r' 

enidierin/., (Jensen, 1266(r); cuide 
/ut. 3. s. 1023; cuit pr». i. L 
330, 742. 771, 776 (r), 892 (r), 978 
cuide 3. «. 396 (r), 472, 630, 683- 
cuidiez 2. pl. 1093; cuit cj. 3. a 
1026 (r) 

eure sb. o. ■ . Sorge, 123(r), 548 (r' 

804 (r). 1125, 1269 (r). 
Dahez sb.m. o., Übelergehen, d. ail 

qui 347. 

daignoit impf. 3. f., wollen, 94 
s. denduingne, esdaignie. 

Danias o., Ortsname, 96 (r). 

dame sb. f. n. «. , Herrin, 293, 306, 
370, 395, 423, 414, |468], 873,880, 
967, 1237; voc. 78, 312 , 346 , 540, 
589, 1042, 1056. 1087, 1115, 1278, 
1288, 1300; d. d. 733; o.i.220(r), 
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290, 956, 972, 1234, 1255-6(r), 1282, 
l'amor sa d. 339, de par aa d. 
362; -es n. pl. 145, 158, 172, 817; 
o. pl. 103, 223, 1223. 
damediex n. 1286; daiuedicu obl. 
1226. 

daraoiseles sb. f. n. pl., Mädchen, 
130. 

darapne(z) p. p. m. n. pl., verdam- 
men, 784. 
danter s. donter. 

dar« ab. m. n. $., Pfeil, 57; dar[zl 

o. pl. 159. 
Davi[z] 21 (r). 
d e pracp. 

deable o. *., Teufel, 781 (r). 
deboute prs. i. 3. «. , weg Stessen, 
mir). 

deceveor sb. o. g., Beträger, 1105. 
deceüc «. deeoivre. 
deel i ne prs. i. 3. s., verfallen, 801 (r). 
deeoivre in/., täuschen, 592, 097 (r); 

deceüz p. y). m. n. *. 280 <ri, 777, 

-üe /. n. s. 495 (r). 
Oedalu* 701 (r:, 707, o. 750. 
dedenz ade, innen, 050(r), 1017, 

1109, 1172, praep. 53. 
deduire inf. refl., vergnügen, 141 \r). 
deduit ab. o. s., Kurzireil, 444(r), 

775(r), 893(r|. Il!t0(r). 
deeae sb. n. s., Göttin, HO. 
deffendre inf., terüuidigen, I 149(r); 

deffent pr*. i. 3. s. 8e d. 015. 
defors sb. o., Auxsenseite, t'am-oit 

uiis au defors 080 (r); dehors ade. 

650, 1047 (.r). 
defrire inf., brennen, 3ii5(r). 
degite(z) adj. m. n. pl., nieder- 
geschlagen, 862 ir). 
degrez sb. o. pl, Stufe, 524 ;r). 
dehors s. defors. 
delai sb. a. s., Aufschub, s20(r). 
delez praep.. neben. 180,463, de d. 920. 



delit sb.o.s., Ergötze»}, 3(r), 966 (r). 
deliure adj., schnell, parier a. d. 
72 (ri. 

demain adv., morgen, 575 (r). 
demaine sb. m. n. »., Herrschaft, 
423 (r). 

doiu ander inf., fragen, 93 (r), 330, 
450, 1242; -de prs. i. 3. s. 258 (r), 
446 (r); -dent 3. pl. 483 (r); -de 
imperat. 2. s. 191. 

demanter inf., von Sinnen bringen, 
936; demente imper. 2. »., 543 (r). 

deniener inf. , ausführen, 871; -ne* 
p. p. o. s. 955 (r). 

demente s. ileniunter. 

de men Ire» que ej., während, 74, 457. 

denn* adj , halb, Ii d. nnz 894; 
deitiie /. o. s. sa iilmbc pro» de d. 
i 213(r). 

I de muere prs. i.3.s., verweilen, 422. 

denier sb. o. s., Münte, 480; -ra 
o. pl. 35:!(r), 462(r). 

denz sb. o. pl., Zahn, 619(r). 

deplaindre inf, beklagen, 93fi(r». 

deport sb. m. o.. Belustigung, 689(r). 

de[rie]n sb. o., Schluss, vaiiitre au 
| d. 57» (r). 

■ ilerrier» adv., hinterher, 267 (r), 
! pracp. 215. 

| des n. s., Gott. 834 (r), diez 987, 
j 1052-4, 1222, 1230; roe. 880, 1087; 
; de o. 1134 (r); dien 152. »42, 129) ; 
'. s. damediex. 
descirre[e] p. p f. o. s., zerreissen, 
9*0 (r). 

ilescouloier inf., verfärben, 902; 

-nie p. p. f. 12*0. 
deseuevre prs. i. 3. s., aufdecken, 

406 (r); imper. 2. s. 534. 
desilai[n]g sb. o. s., Missachlung, 

7»0(r). 

ilesilaifjne prs. i. 3. s., misachten, 
023. 

C* 



de Bert prs.i,3.$., verdienen, 514 (r). 
dauerte «6. f. n. »., /.../..,. 486 (r). 
deair(r)epr*. i.3. «., verlangen, 845 ir), 

027 (r), 582; -ireea p. p. n. pl. 

81 8 (r). 

desloial adj. m. n. pl., abtrünnig, 
782. 

desineaure ab. n. , Masslosigkeit, 

83S(r); obl. 1052(r). 
■deaore adv., obenhin, 952(r). 
deaos adv., unten, 952. 
desoz praep., unter { 229, 1212. 
deiploie pr«. ». 3. »., entfalten, 460. 
desque conj., seit, 378, deaqu' 209, 

281, 382. 

deitorba prt. i. 3. s. , abbringen, 

770 ^r); -bee p. p >». ». 385 (r). 
deatroit «6. o., A'of/i, 588 (rj. 
destroiz «<ij /». » s . in A'ot/i, 54(r)j 

-oit o. 242 (r). 
deus cahltoort o. m., zwei, 343; adj. 

f. 355; .». andoz. 
deOBse ». devroit. 
deuaaist ». duelt. 
devantpraep., vor, 4«>l,l<»32; adc.'iiu. 
devenront fut, 3. pl, werden, 240; 

-nüe p. p. /. n. ». 1281 (r). 
d ev era praep., nach, 700, 1104. 
dev[i]et pr». cj. .7. *•, verbieten, 

179 (r). 

devroit conti. 3. s. , müssen, 252, 
1149; doiz pr». i. 2. s. 288, 299, 
300, 377, 443, 530, 035, 612,057-8,607, 
085,724(r); doitJ.». |60], 01. 67, 82 
81, 368, 404, 874, 876(r),999, 1001-2! 
1147, 1299, 1301 (r); devona t pl. 
1189; devcz 2. pl. 597(r); doivent 
3.pl. 639; devoit imp.- 3 f. s. 1199; 
doic pr». cjf. 3 «. 397; deüsse impf, 
cj. 1. s. 930(r); deuat 3. ». 671. 

diex, dieu «. des. 

dire in/., sagen, 104 , 235 , 307 (r), 
320lr), 333, 864 (r). 523, 527, 600, 



844 (r). 892, 1238, 12%, 1302 (r); 
dirui fut. 1. «. 136; dirus 2. s. 
190(r); dira 3. $. 311, 394 , 481; 
diroit cond. 3. s. 345; dt prs. i. 
1. s. 11, 391 (r), 1232 (r), 1288; 
dit 3. t. 2 (r), 194 (r), 395, 
468, 474, 547, 519, 967 (rj, ce dit 
la lettre 1146, cedit Ten 583, 732, 
995; diaoit impf. i. 3. s. 916; dia 
prc. 1. s. 734 (r); diat 3. ». 958, 
963 (r); die cj. t ». 51 (r); dies 
.2. ».77, 479, 665(r), ll03(r), 1124; 
die 3. ». 277 (r), 1218; di imp. 2.8. 
218, 531, 5f>7, 1014 (r), 1041, 
1056», 1064, 1070\ 1115*. 1274; 
ditea 2. pl. 134; dit p. p. 192(r), 
232 , 372ir), 551, 1122; ». contre- 
deut, eacoDdit. 
d i v e r a adj. m n pl, verschieden, 692(r). 

doctrine »6. /. n. «., Lehre, 861 

s. endoctrinement 
doctriner inj'., unterweisen, 40. 
doit s. devroit. 
doiz sb. o. pl, Finger, 201 (r). 
dolz s. dos. 

dolentc adj. f. o.e., traurig, 846 ( 
». duelt. 

dolour[a] sb. f. n. »., Schmert, 93 
dolour 0. s. 908, 955; doulor 3 
594(r), 1059; doulora 0. pl. 534( 
d ouiuige »6./. 0. «., Schaden, 960( 
don \)sb.o.s,Oabe,'ü0i(r), 2)«.do 
dune adv., dann, 72, 389, 600, 6 
ai7, 1204, [161, -271,2!*»]; s. odo 
doner in/., 471 (r), 492, 501, 

726, 1247; donner 85!*r), 864,868; 
donrni fut 1. s. 97 ; -rna 2. s. 506(r); 
doi[n]g pr». »'. 1. s. 719; done 3. 
451, 485; doigne cj. 1. ». 12 r 
doint 3. s. 1223; dono imp. 2. 
1252 (rj; donne p.p. 505; don 
/. 987 (r), 1120; s. purdones. 
d on t s. donc, qui. 
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donter inf., zähmen, 751 (r) , daut<>r 
47 (x\ 

dort prs. i. 3. schlafen, 314(r). 
dos sb. in. <». x., llückeii, 217(r). 
douce o. duz. 

dou(onr|x] «6. n. Milde, 1201 ; 

douyor a. Äiö; douovur 832. 
doulor x. clolours. 
doutance sb. o. Xiecifl. 2IOir). 
douteras/«f. -J. s., zweifeln. 271 r-; 

-toiunt impf. .?. id. Ai\x) ; -tu impe.r. 

X'. s. 273; -tt : u p. p. 082; d[ö]tsl 

yrt. i. 3. s. 43; s. ru-Inutu. 
doz Of//. »». «. x., mild, tiöSirJ ; "dolz 

o. s. 830^); dolci- /. n. *. 830; 

douce 82«», 833. I0SI ; o. x 834, 

956, 10Ö0; Aouve* u.pl 812; doiuu- 

ment arfp. 831, 1074 (r). 
dras xb. in. o. jjl. (1010 r: dcluu-s 

/. corsj. 

droituresb. o., Gerechtigkeit, 8 i7(ri. 

991 (r), I298(r). 
droiz xb. m. n. Hecht, 01!», 878; 
. droit o.s. öol(r), !>42, 959 (r), 972; 

«. adroiz, emlroit. 
druz tutj. m. n. *., lieh, 285 (r' : dru 

«6. o. s. 441; drüo / o. x. 1103ir). 
d[u]eU «6. n. »., Trauer, 1283 (r^; 

duel o.s. 938 (r), 1270; «. pl. 

1217. 

d|u]elt prs. i. 3. «., betrüben, «e d. 
1158 (r); duuillu <y. .;. «. de rieim 
«i d. 1237 (ri; Ii duille 1240: 
Jeiissist impf, ej. 3. s. 1234. 

durable adj. o.s., dauerhaft, 78!t(r). ! 

dura adj.m. ti. *., /mrt, 999 (r); duru , 
/. «. 218, 503, HKJI(i), Iiis. j 

durra /ut. .¥.«., dauern, sl»; diirmiit | 
cohJ. .J. 373; dure y/vs. i. .7. «. 
70; «. anilurer. 

Effolaigo« /»«>•. i. i>. thori'ht 

sein, 7<>2 ..r|. 
ciubi i. ain»i. 



«■1 1) j(COH. nriitr.. andere-.-, d'un & 
dVI 349 (r). 528. 2| = <.« 1... 

He prun. f. ror eunx. II. 117 etc.; 
ellu 277, lil70; el v i-) r. rokal 297, 
300, 414. 41*. 431. 457. [472|. 57:!, 
M7. IO30. Unil. 1I2S. 14S. 2(59, 
359, 380, 402. 197, 199, 899, 1004, 
110*. 1101. el|e] r. Cohn. i!»(> t ü7»j. 
wir Iiirerxion elo 1200, oll«>] 459, 
1 17-.'|; los, 224, 4 U». 

elo* *&. /. o. pl., Finget. 709. 

Elie «. 2. 

elz 173 x. le. 

un 1) pron. 2i praep. '•'>) xb.n.x. Ten 
(= Md/f) l.M. 275 , 572 , 010, 008, 
0*i';, 711, 753, 1000, mit Inrcrxion 
18. 557, 5S3:r\ 732(r), 811, 995, 
1002. Iw7, i(. hoin, cm. 

onliat prs. i. ;s. x., ijeratlicn, s'o. 
1202 (r); -atnz /(. p. i». «. s . «Vst 
e. llMO-1 ^ 

ciicliuuco imper. x., drangen, 009. 

(mh-Ioh />. yi. im. o. eiiixchliexsen, 
750 (r), inuvlose. 

tirnois arfc. cielmehr. 1002, 1208; 
«. iiiir c>. in. Cvnj., bevor. 291; 
iiin^ois qu,» 7-1 1. 

cncommcnciiM- inf. nh xb. o., An- 
fang, 03. 

i'n« ontn< praip., gegen, 851, !>!l|j. 

oncor <!(//•., iiof./i. -IS ; /•. Vuc. 094; 
L'onx. <--iii'ui-(i-> 50, ciii iu-|. 71;». 

iMidiictriiiiMiifiit .sb. n. x., I'nter- 
iccixiuig. 350 (r). 

i'udruit xb. in. o. x., Ort, 252 (ri. 

unduru ä. iindin-iT. 

<mi1'.iiu:i. fb. f. o., Kindheit, |:, r . 

i;nf.' rni !■(.•/. ab. f\ it. x.. Krankheit, 
122<i(r). 

■•nf'.'l»] m. ii. x. ,or l'oeal. Kind, 
30. 

''•'IIa r im., r ii t IIa in in -ii. 3J<(n. 

•■iil'nii.lii,.. t ,. { ,. t \ r erfüllen, 

l jsuir . 



engigne pr». %■ 3. »., überlisten, 17 (r\ 
engignox adj. m. n. »., icklau, 793. 
engin[s] «6. n. *., Klugheit, 797; 

enginfgl o. ». 740 , 761, 809 (ri; 

engi[n] 768. 
englotpr« i. 3.*., verschlucken, 887(r). 
engr^n adj. m. n. *, gierig, 609 (r). 
engresae pro. i. 3. *. , drängen, a'e. 

185 (r). 

enlaidi[s|t pr». i. 3. »., häulieh 

werden, 799. . 
enluniine pr». i. 3. »., glänzen, 802 (r). 
ennel »b. o. »., Ring, 348 (r). 455. 
enoemi sb. m. n. pl. , Feind, 42; 

-i» o. pl 826 (r). 
ennuit ade,, heutenacht, 1294. 
enuuiz «6. n. Überdruss, 1218; 

enoiii o. a. 313 (rl, 997. 1010 (r); 

enni 891 (r); enuiz o. pl. I150(r); 

«. annais. 
•■ n i • r •• - adv., nachher, 371, 533. 
enpris p.p., unternehmen, 737; -iie 

899 Ir). 

tnragiet p.p.,u>iithendmaehen, 970(r). 
enaaigne »b. f. o., Lehre, 857 (r). 
enaaignier in/., unterweisen, 694, 

729(r), 865; -eignier 40(r; ; -ai[n]g 

pr». i. 1. i. 785 (r); -aignea 2. ». 

36t; -aigne 3.». 168; -eignie p.p. 

27 (rl; -aigmlejen 109(rl. 
enaamble adv., eusammen, 126 (r); 

enaanble 1143(r). 
ensi *. aioii. 

eniua ile prnep., von weg, 606, vgl. 
Chetif» 255,4 (A. u. A. 34 S. 186 
Z. 2): face cea liong enaua du moi 
aler. 

en'tencion sb. o., Absicht, Mim. 
959. 

e n t o n J r e i nf. , rerslelten , ; 1 9 1 r) , 4 32 ( r) , 
743(r); -cndroit cond. 3. ». 573(r); 
-eut pr». i. 3. ». 493 (r); -endoie 
impf. i. 1. s. 913, 917, 924} -ent 



im per. 2. ». 136; -endez 2. piL \, 

1256. 

entent" »h.f, o. s., Aufmerksamkeit, 

123, 1054 (r). 
entor adv., herum, 758 (r). 
e n t o r a p. p . m .»./>/ . verwickeln, 855(r) 
entraie pr». cj. 3. s. , herausholen, 

454 (r). 

entre praep., »wischen, 343, 1025. 
entr£e[a| sb. o. pl., Eingang, 759. 
entremetre in/., beschäftigen, te doiz 

e. H00(r), 1147 (r); -met pr*.i.3.s. 

1184 ( r); -niete« cj. 2. ». 492 (r); 

-iiii» p. p. 32 (r). 
entreroit cond. 3. »■, eintreten, 67 

entre pr». i. 3. ». 309 (rl, imp. 2. 

1169. 

entreaait ade. , ohne Umstän 

394 (r); -et 777 (r). 
enuie pro t. 3. »., ärgern, 1 153 {r 

v ennuiz. 
enuieus adj. neutr. n. »., löst' 

852 (r); -iox m. n. ». 216 (r). 
envaio ade, vergeblich, 576 (r). 
envera praep., gegen, 620, 702, 1080. 
e n v i e 1 1 i at pr». i. 3. » , altern, 807 (r 
em en praep., hinein in, (45); «. d 

denz. 

ermine «6. o. »., Hermelin, 1062. 
eabatre inf , spielen, I29(r). 
eacbamel «6. o. ■ . Schemel, 228 (r 
eicharniat pr». i. 3. »., verspot 

165(r), 508. 
e ac häufe pro. i. 3. :, warm ward 

164. 

eaclonl «6. m o. »., Witten, mien 
184. 

eacole »b. f. o. »., Sclmle, 570 (r)» 

721 (r), 854. 
eacondit 1) sb. n. ». (?), Vertagung» 

150 ir), 2) pr». i. 3. »., abschlagen 

a'en e. 276 (r|. 
paco(u)te pr». i. 3.*., befahlen, 974 (r 
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etcou imper. 3. s., abschütteln, 201. 
eacouter in/, als sb. o., höre», 3; 

-te prs. i. 3. s. f!05(r). 
escrin «6. m. o., Schrein, 405. 
escu sb. in. o. s., Schild, 41(r). 
esdaignie p. p„ verachtet, 28 (r). 
esgarder in/., gehauen, 037 (r), 127; 

•rt pr». i. 1. s. 739 (r); -rdez imp. 

5. pl. 801. 
esgart «b. o., Obacht, 703 (r), 1028. 
esniai «6. in. o., Schrecken, 703 ir). 
esmaicr in/., erschrecken, ne t'e. 550. 
esmuet prs. i. 3. s. , tu Bewegung 

setzen, i'e. 1154 (r). 
eapart pr*. i. J. s., blitzen, 1030 (r). 
esperaneo «6. /. <>., Hoffnung, 49.">, 

1219 (r). 

espexsement arir., rfi'c/if, 1141. 

e s pl o i t i c r inf. , verfahren , 243 (r), 

287 ir): t|i]er 494; -te pr«. i. 3. *. 

493; imp. 3. s. 501. 
espoier inf., sühnen, 897 \r). 
espoir prs. i. I. s., hoffen, 375. 
es prent prs. i. 3. s., entbrennen, 

104,r). 

esquallatc sb. o. *., Scharlach, 1039. 
essaier inf., versuchen, 896 (r); -die 

pr«. t. 3. s. 453 (r); -ail«'"]e p. p. 

378 (r). 

CMiinple sb. o„ Beispiel, 992. 
essoine sb. f. o. s., Ausflucht, 1131. 
estniB pr».i.2.s., sich befindrn, 101 ; 

esta 3. s. 1128(r); imper. 3. s. Iii; 

efctez 2. pl. 519; s. contrf>ti>r, rgh 

esttra j«. r. estre. 
eatature sb. f. o.. Gestalt, 803 (r). 
estcz sb. ». , Sommer, 1112; esti ; o. 

220. 

esteut pr*. i. nüthig sein, 0:!(r); 

e&tuet 100, 482, 535. 558, 1238 tr). 
estoie s. estre. 

estormier o. «. , Kleiderstoff t 
1038 f/eMi God.). 



estoz arf/. m. w. s., stok, 657 (r). 
estraignanz *b. o. pl, musikalischer 

Ausdruck: hohe Töne (Gegensatz: 

avaleos^ 1078 (r), ron God. nur 

durch unsere Stelle belegt. 
e strahlt prs. i. 3. «., drängen, s'e. 

180. 

estrange adj. f. n., fremd, 1118(r); 
o. 99. 

estre inf, sein, 82, 202, 278, 337, 
042(r), 057-8, 790, 935, 999, 1120, 

I IUI; sb. o. 52(?), 330; serai fut. 

! 1. s. 751,755, iere 599; sera[s| 2.s. 
279; Bora 3. s. 382, 1011, 1109; iert 
179, [i].-rt 13, 120, 150, 20l, 247-8, 
300, 351, 384-0, liO, 495, 530, 703, 
738, 1302; [i]er(«'t 305, 310; art 
09; i'stera 1033; serez 2. pl. 477; 
seroie« cond. 2. s. 207; sentit 211, 
374 , 498, 1512], 600, li»87, 1235, 

. 1289: ies prs. i. 2. s. 75; es 115, 

j 218,01 1,002, 718,791, 1281; esU.«. 

! 5, 11, 29, 47 etc. ; sont 3. pl. 1 00( r), 1 08, 

] 157, 159, 438, 449, 015, 692, 855, 

. Mi2, 951, 1040 (r), Uli ; estoie 
impf. i. J. s. 934, 970 ; estoit 3. s. 
111, 203, 707|r), 923, 937; ort 810; 
estoient 3. pl. 41 (r); erent 818; 

i fui prt. i. 1 s. 973; tu 3. s. 19, 

! 22, 37, 891; furint 3. pl. 1098; 
Suiu prs. c. 1. s 51; soies 2. s. 489, 
611, 047, 051, 050 , 717, 793, SU, , 

, IOi »8 ( r), 1201 ; Unit 3. s. 32, 53, 125, 
1 19. 210. 211 (r). 295, 371, 117, 527, 
00_>(r\ 0*4 .r). 774, »52, 1 100-7. 1208, 

I 1201, I300(ri; sijieiit 3. pl. 7«4lr); 

! Iiis«' impf. ej. /. *. 031. 939; tust 
3. «.971. 9M. liUO(r). 11*3, 1)80 (r). 
n streit adr„ eng, 053 s. destroit. 

' estrox ade, ohueiceiteres , tot a <>. 
77 ir). 

nstrunient sb. m. n. pl, Musik- 
, Instrumente, 23 (r), -nianz 21. 



eitnet «. esteut. 

es t ii i d e »6. o., par e. mit Flein», 307 (r). 
eivcil -Ii. o., Achtsamkeit, - 1 " i . 
ot partikcl, stets abgekürzt, auch 

130. 575, 651, 825, 1044 , wo irrig 

et gedruckt ist 
eil (. nvoir. 

eure «6. /., Stunde, 305, 585, 12S0j 
ore 58:t, 953 (r). 

Fable »6. /. o., Erzählung, 604 (r). 

iaoe \)sb.f., Gesicht, 1034, 1050, 
1227 (r), 2) s. faire. 

fuille«6. o.s., Fehl, 1100(r), 1200;r). 

faillcnt prs. i. 3. pl, fehlgehen, 
707 ir); failli p. p. 563. 

faintUe sb. o. «., Verstellung, 1263 (r). 

faire in/., thuu, 80(r), 183, 324,340, 
489, 482, 490, 517 (r), 612, 639, 
682(r), 814 , 878, 997, 1009, 1079, 
1216 tr); fenu fut. 2. s. 98 , 488, 
576; fer* 3. s. 328, 690, 1250; feroix 
2. pl. 475(r) ; faroies cond. 2. «. 59 1 (r) ; 
feroit .;. «. 678 (512: 6. aeroitt, 
1029; feroient 3. jW. 996(rt; faisjir». 
i. 2. ». 701, fez 391 ; fnit 3. s. 226, 
284, '322, 335, 395 (r), 459 , 614, 
795 , 823 . 825-6 , 949. 974., 1010, 
fet 48, 293 (r). 332 ^r), 778 (r), 843; 
faites 2. pl. 1084 (r); fönt 3, pl 
400. 965; faisoit impf. i. 3. s. 1200, 
fetoit 919 (r); fis prt. i. t s. 34, 
733(r), 884 (r), 886; fist 3. s. 769- 
834, 880 (r), 908 (r), 962 (r), 1052-5* 
1082 (r); face» prs. cj. 2. s. 200, 
291 (r), 787, 835-6(r), 1124 (r) ; face 
■3. S. 257, 413, 52b (vor Voc), 849. 
1138(r); felsse impf. cj. 1. s. 961, 
feist 3. s. 264 ; lai imper. 2. s. 380, 
819 (r). 1026, 1103. 1242. 1208, 
1270, fe 210; fait p. p. 462, 902. 
fet 28, 31, 57(r), 150, 3ü5, 554(r), 
972 (t); falte/. 13(r), 735 = Ufera 
•eine 1251, il fait ehalt 226, un 
iar fait 1*1 919, 1138, tu te fai s 



saiges 701, 490, plus couuoite on 
autrui biea A auoir qu'on ne fai 
le sien 284 , 335, 1029, 1084, enoo 
fet Ten le tor porter 48, 328, 305, 
462, 678. 836, 843, 902, 908, 1242, 
qu'ol ne face a croire 528, ft Ii 
croire 240, fai qu'ele croie 1U26, 
«auoir Ii face« 291, «.afaire, forfet, 
rueffet. 

fait prs. i. 3. s., auf hören, 805 (r); 

faut, nüthig sein, 470 (r). 
farder i«/., schminken, 638 (r). 
farsil sb. o. «., Betrügerei, 16(r). 
fees »6. n. pl, Fee, 517 ^r). 
feiste «. faire, 
fei adj. m. n. s., boshaft, 29. 
fei oni e »6. o. »., Schlechtigkeit, 629. 
fenie «6. n. s., Frau, 218, 260, 268, 

412, 418, 431, 453, 603, 617, 632, 

932; o. s. 124, 265, [697], 823; 

n. pl 171 ; o. pl 693. 
fenestre »6., Fenster, 1171. 
fenir •»/., enden, 691. 
fera etc. s. faire. 

ferir inf., schlagen, 871; fiert prs. 

i. 3. s. 1212; feri prt. i. 1. s. 882. 
feu« sb. n. *., Feuer, 676; feu o. i. 

329. 

f i sb. m. o. s. de f(o)i, sicherlich, 376 (r). 
flance sb. o. s., Xutrauen, 239(r). 
fte prs. i. 3.s., verlassen, sc f. Ö S0(r); 

te fie« 2. s. 633, 606 (r), ». allet. 
fier« adj. m. n. »., heftig, 29 (r), 38; 

fiere /. n. s. 248, 1004. 
fiert s. ferir. 

fievre «6. /., Fieber, 911, 1249. 

tili sb. o. *., Sohn, 757. 

fineroit cond. 3. s., enden, 679 

1283; fine prs. i. 3. s. 510 (r); 

finee p. p.f. n . s. 1 106 (r), s. alfinee. 
fin« adj. m n.' rein, lauter, 352, 

662, 1071 (rj: fine /. o. s. 342. 
fin» sb. f. n. »., Ende, 1070 (r); fin 

o. s. 810 (r). 
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f ist etc. s. faire, 
flael «6. o. *., Wedel, 227 (r). 
foi »6. o. «., Treue, 00">, vgl. fi. 
foieej*. o.s, Mal, 127 (r). 13l,197(r). 
foire #6. o. «, Markt, 10t!7(v). 
io'izsb. o.s., Mal, 861 (r), 374. 470 (r). 

723 (r), 870, 940; pl. 31, «13 o), 55. 

I024(r). HUI, 1188. 
fol «. fox. 

folie sb. ii. *. . Thorhcit, 551; o. s. 

074, 002. 095 v r), lU01(r). 
force so. o. Kraß, 7:55. 
forfet *l>. o. s., Vergehen, 382. 
form mit s. iorz. 

for» praep., ausser, fors Ii tot seulc- 
melit 1018, fors seulement 539, fors 
que 78, ISO."»; ade. fors du plet 
073, fors de la nicson 135, issont 
de m'escole fors 854 (r), istroit fors 
1 164, s. defors. 

forsenaige sb. o. s., Thnrheit, 881. 

forz adj. m. n. s., stark, 009; forment 
ade. lt»3 (r), 300, s. con forte. 

fox adj.m.n.s., thiiricht, 9(r). 488 (r), 
882(r); fol o. s. 555(rj. fole /. ii. 
*. 295(r!. 1 14(r\ 509(r ); foleinent orfc. 
12, s. atfüler, afoletist, ctfolaiges. 

frain sb. m. o. 8., Zügel, 10. 

[frercsj sb. o. pl., Bruder, 088. 

Friot' o. 8., Land, 429(r). 

froiduro di. f. o. 8., Kalte, 1165ir). 

froit adj. o.s.. kalt, 11 14-5 (r), 1152. 

troncier in/., krümeln, 030(r). 

front ab. in. o. Stirn, 1048 (rV 

fu i;stre. 

fuer sb.o.s., Weine, a nul f. 071 (r). 
fuet yr8. i. <l. «., graben, 18. 
fui s. eütre. 

fuit pt-8. i. 3. 8., fliehen, 1027(r). 
fSaaigne ab. f. o. s., Gewinn, 512. 
gaaignier inf., gewinnen, 730(r); 

sb. o. 8. 732. 
gaai gn eor «5. n.pl, Erwerber, 400(r). 



1 gab« prs. t. .?. Ui8tig machen, se 
g. 105, vgl. gas. 
gai adj. m. o. s., heiter, 704 (r). 
! gaircs adi\, sehr, g. loinz ne 100. 
ganz sb. o. pl, Handschuh, 156. 
gardc sb. o. 8., Hut, g. prendre 83, 
101, 433; -des o. i>l. Wache, miat 
g. entor 758. 
garder hi/., hüten, 398, 727, de celui 
. . te doiz g. «07, 085; sb. o. 729, 
731; gardoiz ä. id. 989; garde 
imp. 3. 8. 005, 1012, 1102, 1106; 
gardeis) 049; s. esgarder, re-. 
gariiionxb o. s , Heilung, 1247(r),12i!7. 
gariz p. p. n. s., heilen, 127 ir); 

garra fitt. :j.s. il la g. tonte 1218. 
garniz p. p. ii. s., versehen, 22(r). 
gas sb. o. pl., Sjriisse, 842^). 
ge pon. per*, im Auf. d. SaUes 05, 
07, 130, 370 , 372 , 515 , 781, nach 
Vocatie 78 , 088, 1254, nach com 
301, et 135 (mit FAlipse des Verbs), 
174, 712, 771, quant 511, 885, 1094, 
quar 024, porquoi 135, que 51, 502, 
504, 730, 744, SO«, SOS, 882, 807, 
'■ 913 , 040 , 072 , 070 , 070-SH, 0*1, 
| 1000, que retenir fge| mit 770, 
i que par cest'ame gel uoldroic 1224, 
se 540, 500, 733, 751, donc 72, 
rertes 323, Es geus |ge f] ai dit 
quant 232; mit Inversion quo fia 
g|i]e! 8*0(r), mais encore in- te 
doifn]g glije 7l0(r), aussi Ie te 
recouiiiaut gie 1 137 : r), or te uueil ge 
dire 235, tertes nos tii-ng ge molt 
i u fol "'55, ce te lo ge bi.-n 785, 
j que puis n'oi gr> ioie 803, eeus mieil 
! ge ensaignier 805, celui entendoie 
! ge l>ien 017, si puisse ge de moi 
io'ir 1080, por ce nc di ge mie que 
1 1288, = g(e)' cor l'oc. 73:!, 865, 
! g' 135, 509, 742, 1115, g*e[n] oi 
: 072, j' 510, 594, 730, 806. 



goleo sb. f. o. «., EU, HGO(r). 
genoil sb. o. »., Knie, 217. 
gentix <»./». m. n. »., «Jrf, 318. 
genz «<(/'. *». «. »., hübsch, 792(r); 

gente /. it. *. 121 (r); o.». 1055(r). 
gen« sb. f. a. pl, Volk, 155 (r), 

685 (r). 791 (r); gent o. s. 222, 1025. 
Ucrmain o. s. , Ortsname, vers i. 

Q. des pres 133. 
geus tb m. o. , Sjiitlc, 168, 232, 

1205(r), giex n. s. 853fr). 
giete pr». i. 3. »., werfen, 55 (r), 

473, «. degite. 
gist pr*. i. 3. s , liegen, 1162. 
glace sb- o. »., Eis, 1139(r). 
gl uz sb. o. pl, Leimruthe, 388 (r). 
gorge »6. /. o. »., Kehle, 1060. 
gorpil -Ii m. o. s., Fuchs. 15(r). 
goule «6. o. .- . Mund, Ö86(r). 
gottte sb. o. s. 1) goute & goule, 

trvpfweise, 565(r), qiii goute n'ot 

925, 2) Gicht 1249 (r). 
gouvernail «6. o. s., Steuer, 1209 (r). 
grain «6. o. s., Korn, 712. 
gran[z] nil). n. s. m. , gross, 210, 

1231, 1235; grant /. n. s. 953 f 

1228, 1299; o. *. 177, 440 443, (459),' 

629, 738 , 828 , 919, 987, 990, 1028, 

1187, 1222: m. o. s. 4, 210, 270 (r), 

315 , 545 , 588. 622, 731 , 884, 891, 

966, 1208, 1270; n. pl. I, 170(r); 

gramle /. o. i . \'< ■"• : granment ade. 

804 ; graindre compar.f. n. s. 937(r). 
gre ib. o. ». , Gefallen , uient a gre" 

221 (r). 

gresle sb. o. *., Hagel, 1139. 
grevai(g)ne adj. f. o. s., schwierig, 
737 (r). 

grever tu/., lästig sein, 34 (r) , 947, 
1059(r); grevez pr*. i. 2. pl 220; 
grint cj. 3. s. 230 (r); grevez p.p. 
in n. s. il est por vor g. 598 (r). 



G rieve o. »., Ort, dames de G. 172. 
gri« sb. o. »., Grauuerk, 1062 (i ). 
guere sb. o. s, Krieg, 1006(r). 
guer[i]era sb. o. pl, Krieger, 998. 
guige «6. /. o. «. , Weise, 76 (r), 

205 (r), 236, 453, 1179 (r). 
Hache sb. f.o. «., Beil, a la fa. 559. 
h a r b e sb. f , Harfe, son de h. 46. 
hardiz adj. tn. n. *., kühn, 1008, 

[38]; hardi(z) o. «. 1144. 
he interj 348, 629, 1281. 
hcnnorer in/., ehren, 33 (r). 
herbe sb. f. o. »., Kraut, ne por 

h. 780. 

hom «6. n. s., Mensch, 280, 345, 357 
762, 767, 770, 1001, 1196; hom 
stets nach H 261, 270 , 408 , 618, 
807, 1230; ou(e) 932; bome 0. *. 
56, 249, 665, 711, 913 (r); oine 4i> 
255, 798; home(a) n. pl. h. & fem 
171 ; vgl. en, on. 

hondel sb. o. s. ueitOe de b. 
1036(r) (fehlt God). 

h o n o r a b 1 e m e n t adv., ehrbar, 1 1 33(r) 

honte sb. o. ... Schande, 1187. 

hontcuB adj. m. n pl, verschämt 
862; -se /. n. s. 703. 

b u i ade., heute, 575. 

hui« sb. o. pl, Thür, 1170 (r); u' 
1167. 

■ adv., dort, dorthin, il i anroit 128 
447, 625, 759. 9s3, 1263, i*oit216, 
241. i vont 154; 152, 177, 279, 309, 
409, |422], 442/500, 607,670, 758-0 
856 , 924, 1017, 1077, 1129, 118" 
1187, 1216, 1256. 

ice pron. neutr. o., dies, par i. 525, 
ic' est provee veritez 1221. 

ici «. istri. 

ie» s. estre. 

[i]elz sb. vi. o. pl, Augen, 537 (r», 
1273. 
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il pron. neutr. s'il i auroit 128, 447, 
qu'il cn soit parole 415, 1302, & 
s'il avient 197, "266, 123», ne Ii 
ehalt il 1174(r), qnur il Ii covient 
433, 175, a Ten commencier il 
esteut 63, quant il espart 1030, 
quantil fait ehalt 22t), 1138. 1220, 
dementres qu'il te loixt 74, se et; 
[Ii] aide ou [«'Iii Iii] nuit 331, 
qu'il Ii plest 608, 611, 1286, se il 
s'en tank- 416, verderbt 152, quant 
il Tente 1155; masc. s., im Anfange 
de» &itaw318-9, 322, 120, nach certes 
S51, com 514, 1029, coinmcnt 598, 
ic 442, 513, niais 35, mais »' 263, 
809. ne562, ou 88, 437, quant 764, 
796, 1154, & quant 66, 1166, quar 
352, 428, que 5». 256, 335, 407-8, 
619, 673, 907, 1190, porce que 677, 
qu' 264, .!1 4, 67 1 , 769, 1175,1 248, 1 29 1 , 
ains qu' 44, avant qu' 560, jusqu' 
149, porce qu' 1197, taut qu' 680, 
se 416, 1186, s' 8, 10, 327, 410, 
465 . 674, 1011, 1183: plur. nach 
st com 167, quant 227-8, que 857, 
990, qu' 1100; mit Inversion queU 
ioiax vos a il tramis? 350, donc 
est il pris 3>9, que iluec ne covient 
il mie 175, puis n' i a il que coi- 
roucier 447, mais de tot ce ne Ii 
ehalt il 1174 (r) , si iett il 1302; 
*. eile, le. 

iluec ad»., dort, [137], 140, 175, 
ilueques 139. 

ärai, iras etc. s. aler. 

ire sb. f.. Zorn, 306 (r), 899, 1270 ^r). 

irie p. p. o. «., erzürnen, 8S0. 

isneaz adj. m. n., schnell, 745 (r). 

ässi ade., so, 255, 341, ici 970. 

issir inj'., herausgehen, 765; istroit 
cond. 3. s. 1161; ist prs. i. 3. s. 
830 (r); issent cj. 3. pl •»54. 

i»süe[s] sb. f. o. pl, Ausgang, 759. 



itel adi. m. o. s., derartig, 888, 11S1; 

/. 1179, 1214; itel(e) 1054. 
JT H. gli. 

ja adr., schon, 1) bei der Negation 
a)mitFut. 13, 98, 150, 179,351,356, 
385, 393, 411, 180, 690, 73S, 827, 
1257, 1305, jamais n'aura 1058, 
1109, jamais n'cn uurai joie jamais 
nul jor 1275-6, b) mit Praat. i. 
182, 633, 1095, c)mit Cond. 500, 679, 
ne t'avenroit jamais 375(r), 1283, 
d) mit l'rs. cj. ja dieu ne place 
que ja la voiu 1226-7, et |j]a dex 
sotlrir ne vueille 1230, 1291, e) mit 
Imperf. cj. 1010, jamais . . . ne ine 
qui'sisse removoir 920 ; 2) ellipt. 
Se lors ne pri'i'[B], ne james'610; 
3) ohne Neg. ja soit ce que 53, 
ja, sc tu estais ä Paris, mar iras 
101, 271, ja mar en parlcrez jamais 
550, maus m'avoit ja si niene, que 
900. 

jambe sb. f. o., Hein, 219(r), 213. 
janglarresxe «6. n. *.. Schwätzerin, 

j. de parole 296. 
joene adj. m. n. pl., jung, 170. 
joer inf„ spielen, 510-11 , joe prs, t. 

3. s. 513, jo(i)e 509. 
Johan o. par s. J. 1301 (r). 
joiax sb. o. pl. , Kostbarkeiten, 350, 

466. 

joie sb. /*. «. *., Freude, 107; o. s. 
368 , 413 , 664 , 775 , 823 (r), 893, 
953, 962, 987, 1275 (r); joies o. pl 
540. 

jo i In] imperat. i'. s. rell, nähern, 
181 (r). 

jotr inf., geniesen, 25 (r), lü89(r). 

jor sb.o.s., Tag, 282, 407, 799, 949, 
1151, 1276; jors o. pl. toz j. 1 11 Cr), 
57t;, 935, toz jorz 931, 1088, 1262. 

j ostisc *. justice. 
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jugement so. o. B., UrOieü, 516, j 
750 (r). 

jument «6. o. s., Stute, 1132 (r). j 
jurcr inf., schwüren, 530(r), 1058(r). j 
jusque conj.m.cj., bis, 1013, jusqu' , 

149; praep. j. cn la fin 810. j 
justice sb.o.s., Btchtsgewult, 75 (r), | 

jostise 92. 
lia 1) adv., dort, 1. s'en vont 129, 

143, 169, la ou 106, 157, 1177, 

2) art. f. s. Ii , 3) pron. per», acc. 

s. le. 

laboreor sb. m. n. ph, Arbeiter, 
401 (r). 

laborfs] ab. m. it. «., Arbeit, 69(r). 
luienz adv., drinnen, 1180. 
lais «6. in. o. ph 1) Laie 191, 2) Lais 
1082. 

laisse prs. i. 3. s., lassen, '712, 1172; 

imperat. 2. s. 367, 11 öl ; lesse prs. 

i. 3. s. 11 70 ; lessa f . 3. s. 756 ; 1 süsses 

prs. C.2.S. 381; laist 3.«. 256 (r); 

lest 1287 (r); laissasses impf. 2. s. 

339 (r), *. let. 
laist s. loist. 

laituaire «6. o. 8., Latwerge, 1246. 

lance sb. o. «., Lame, 44. 

langaigcssb. o. p(., Sprache, H\2\j). 

languir inf., schmachten, 908. 

large udj. m. o. s., breit, 1193(r); 
lnrgement adv. 858. 

largectmi. o., Freigebigkeit, 871 (r). 

lärmen «6. /. o. pl., Thriinen, 1273. 

laz sb. o. pl., Band, 467. 

le 1) art. s. Ii, 2) pron. pers. acc. vi. 
39, 12, 86 etc., neutr. 11, 179, 183 
etc. ; V m. 15, 147, 209,327, 511, 1022, 
1178, 1197; «. 2i.l4, 481-2, |715|, 
1019, 1135; 1 angelehnt m. nel 316, 
770; n. nel 214, 281, 340,377,576, 
665, 8H7, lli9'ij gel 136, 323, 515, 
1224; Kel(e) 171 ; lui absolut. m. (nach 
A. Thomas illo ei s. ltom.XII,332Jf.) 



do lui servir 33, por lui grever 34, 
lessa enclos lui et son fill 757, a 
[ocs] lui 334(r), ovueo lui 41, 259, 
317, 461, 620, 669; Ii dat. verbunden 
26, 65, 68, 464 etc., I'enl50; laaec./. 
80, 149 etc., V 338, 378, 624 etc.; 
l(u)i absolut 181, 289, 329, 1015(r) 
etc.; Ii dat. verbunden 149, 202, 
206 etc., Ten 204, 460; les acc. pl 
verbunden 94, [961, 109. 15*. 275, 
783, s angelehnt 100, S59, elz ab- 
solut 1 73, ax 1 1 1 ; lor dat. verbunden 
225, 451-2, 485, genit. = poss. 70, 
92, 707, 964-5. 

ledengier in/., schmähen, 39(r); -ge 
prs. i. 3. s. 873 (r). 

legiere adj. f. n. «., leichtsinnig, 
603; de legier adv. 302 (r), s. alegier, 
ralcgiez. 

lenn i ers sb. m. n. »., Feigling, 352 (r). 

lenz adj-m. n. «., langsam, 611 (r). 

lesse, lest «. laisse. 

let adj. neutr. n. *., leidig, 333 (r). 

let prs. i. 3. s., fahren lassen, 625. 

letre sb. f. n. s., Schriß, 1146 (r). 

leu sb. m. o. «., Ort, Stelle, 417, 748, 
1202, lieu 931, 1181, 1185. 

lez praep., neben, 669, *. delez. 

Ii 1) pron. s. le, 2) art. m. n. s. vor 
Cons. 18, 69 etc.; vor Voc. Ii aunerre 
105, Ii oiseax 388, Ii uns 186, 200, 
676, Ii us 675, Ii homs (s. d.) ; 1 ror 
voc. l'autre 200, Ten (s. d.); — le 
obl. s. vor cons. 15, 48-9 , 58, 154, 
etc. ; V vor voc. 3, 4, 03 etc., l'ome 
49, 255, 798; 1 angeleimt an en 
vor cons.: el 141, 226 , 231, 308, 
382, 618, 672, su u tocalisirt nach 
a, de vor com. au 217. 227, 266, 298 
etc., du 260, 390, 497, 805, 960, 969, 
1030, 1085; - la vor com. f. n. ». 
71, 107, 110 etc.; o. s. 18, 20, 49 
etc.; V ror roc. f. n. s. 148, 305, 
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565, 1260, o. s. 5, 292, 339 etc.; — 
Ii m.n.pl. vor cons. 160, 167, 246, 
693,951, IUI, [1217], 1303, vorvoc. 
23, 199, 615, 1215; — leg /. n. pl. 
24 , 91, 130, 137, 146, 639; o. pl 
17, 155, 760, 1024, 1273; m. o. pl. 
21, 524 , 699, 883, 885, 998, 104Ü, 
1082, 1150, 1170, 1213 ; 8. m. u. f. 
angelehnt an a, de u. en: as 22:1, 
537, 546, 1223, de« 81, 87, 133, 
181, 298,686-8,693, 1140, es 231-2, 
[388 L enz es], = laqueK«) rel. f. 
». «., welche, 120. 

licence sb. f. o.a., Erlaubnis*, 720. 

lieu s. leu. 

lieve prs. i. 3.8., sich erheben, 1210; 

imp. 2. s. 1. Ten, wegnehmen, 209. 
Ii e vre» «6. m. n. »., Hase, 245. 
liez adj. m. n. s., froh, 308, 7l7(r); 

li[e]e /. n. s. 306, 817. 
Iis sb. m. o. s., Lilie, 1051. 
lise prs. cj. 3. « , lesen, 7. 
Ii vre «6. m. o. «., Such, 6, 71 (rj. 
lo5r in/-, loben, rathen, 621, 1015; 

loSra fut. 3. s. 196 (r); Ion prs. i. 

1. s. 38-1, 525 (r), 835, lo 3e3-4, 

370, Itfü: löe imp. ä. s. 190, 1010, 

1046, 1048, 1060, 1073. 
loiax adj. f. n. s-, zuverlässig, 297; 

-alment adv. 650 (r), s. desloial. 
loier sb. m. o.s., Sohn, 210, 448 (r), 

513. 

loi[n]g adv., fern, 182(r), loioz 100. 
loi[n]gtiens sb. o. pl., Fremder, 
687. 

lois sb. f. o. pl, Gesetz, 319(r), 515. 
loisir sb. m. o. s-. Müsse, 412 (r). 
loist prs. i. 3. s., freistehen, 74, Uiist 
613(r). 

lonc sb. m. o. s. , Länge, 655(r); 
adj. m. o. *., lang, lonc tens 70, 
262, 478, 571, 727; longucruent 
adv. 494 (r), 663 (r). 



.lor s. le 2}. 

Loradins n. s. SB9 (vgl. Anm.). 
lors adv., dann, 3U7, 423-5,468,472, 

610-11, 672 , 905, 1263, 1268, s. 

alor. 

los sb.m.o.s., Rath, 294, lox 10 (r), 

487 (r) (vgl. Anm. 10). 
losange sb. f. n. «., Schmeichelei, 

1023; o. *. 872(r), 1119(r). 
luUant adj. m. n. pl., glänzend, 

1049. 

luitier inf., kämpfen, 558; luite 
prs. i. 3. s. 561. 

Ufa s. Ines, 
i maefies sb. f. o. pl., Keule, 1141 (r). 
: maigres adj. m. n. 8., mager, 642. 
j raaine «. mener. 

I maint) 1) adj. comp, neutr. o. 8., 

weniger, no m. no plus 933, 2) «6. 

/. o. pL, Hand, 715, mein o. s. 1032. 
inaint adj. m. o. «., mancher, 314; 

maint^ /. o. s. 361, 453, 876; maintes 

/ o. pl. 685. 
maintenant adv., jetzt, 945, 1231. 
maint mir inf, aufrecht erhalten, 

2(5(r), 741 (r), 1159; -tient prs. i. 

3. s. G44trl; -tienont 3. pl. 12, 783. 
maiii adv. 1) stets eine Verszeile be- 
ginnend: aber 10, 35, 41, 153, etc.; 

i) weiterhin mit Negation 904, 961, 

ia mais (s. da), onquea mais 1055, 

ne mais que ausser 760. 
niaison sb. f. o. s., Haus, 436(r), 

meson 435 (r). 
maistre «6. m. n. «., Meister, 2, 19' 

2s ; roc. 1251; o. 50; uiestre n. 

«4 Kr). 

mal 1) sb. s. maus; 2^ adj. m. o. s., 
übel, il a molt de in. aage 35, nus 
n'cn parlera cn m. 411 (r), 965; 
3) adv. 929. 

malgi'ü sb. o. s. , Widerwille, a m. 
de deus parz 355. 



malinie p. p. m. n.s., übel zurichten , 
1183 (r). 

maltalen[t] *6. m. n. s. , Unwille, 

881; -ent o. t. 886. 
mamele «6. /. o. «., Brust, 113(r). 
mander inf., entbieten, 441, 462; 

niande pr». i. 3. s. 442 , 445 (r), 

1129; imp. 2. f. 424 , 8. comman- 

derai, deniander. 
maniere ib. f. o. «., Weite, 268 (r). 

336(r), 617(r), 848(r), 1003 (r). 
manteax sb. m. n. f., Mantel, 208; 

o. pl. 652 (r); mantel o. «. 198, 

203 (r). 1040 (r). 
mar adv. beim fut. = neg. imper. 

102, 271, 550. 
marcheandise sb. m. o. »., U'.i.ir.-. 

428 (r). 

marcheanz «6. m. n. -.. Kaufmann, 
426. 

niarchiö «6. m. o. «. , Markt, 1067. 

marinier« s6. m. tf. ». , Seemann, 
19 (r), -ier n. j>i. 401. 

muri/, ab. m. n. Gatte, 426(r). 

mat adj. m. n. pl. niedergeschlagen . 
645 (r?). 

niatire »b. f. n. s., Stof, 71. 

maus «6. m. n. «., #M, 906, 1231 (r), 
1250, 1277. 1290; mu* 1284; mal 
O. «. 594 . 896, 1259, 1304, n. pl. 
246, 1217. 

mauTaia adj. m. n. *., schlecht, 611, 
1146, - peatne, pis. 

mauvestiä »6- /. o. s. , Schlechtig- 
keit, 670. 

me pron. acc. u. dat. verbunden vor 
cons. 30, 55, 93 etc.; tu' vor voc. 
28, 31, 57-8 etc.; moi unverbunden 
nach praep. [00], 136 (r\ 477, 593, 
888, 899, 936, 947, 957, 1089; mit 
Nachdruck: Moi amors »ienseignie 
27. 61, aacbetez moi 476. 



medecine sb.f.n.»., Annei, 860(r 

o. 1245 (r). 
m elf et sb. m. o. »., Vergehen, 888. 
mein s. main. 

meTsme adj. neutr.n.t., selbst, 225; 

-mement ade. 173(r); meeamement 

819, 1024. 
meist s. metre. 
mellee p.p. f. tu »., paareh, 1051 \t 
meloudie sb./. o.a., Melodie, 10% 
niembre sb. neutr. n. pl, QU 

1240 (r). 

menaees sb. o., Drohung, 1125(r). 
mener inf., fuhren, 572(r); mal 

prs. i. 3. s. 588; oiene p.p. 906 (r 

s. demener. 
mengier in/., essen, 1091, 
mentir in/., lügen, 347; »6. o. 119(r), 

892; menti prt. 3. s. 978 (r). 
menton sb. m. o. *., Kinn, 1060(r). 
nier «6./ o.s., Meer, 20, 403, 11 

1195, 1198(r). 
merci sb. o. «., Gnade, 587, 589,95 
mercier» «6. n. f., Händler, 461 ,r 
Mercuriug n. 1096(r). 
merite «6./. o. s., Lohn, 484. 
merveille 1) sb. f. o. s., Wund 

763, 1035 (r) ; 2) imp. 2. s., wun- 
dern, 646. 
mes pron. posn. m n. -., mein, [861], 

971, 1283, uiürire 321 (r); mon o.s. 

10, 71, 356 etc.; ma f. s. vor cons. 

593, 694, 722 etc.; m' vor voc. 714. 

721, 854, 857, 915; mien absol. M. 

o. m. escient 184. 
mesaige sb. m. o. s., Bote, 1296(r 
mesaventure sb. f. o. s., Ungl 

990(r). 

megcheance sb.f.n.s., Misgeschick, 

1228(r). 

meicheu p. p. neutr. n. s., mis- 
glücken, 498 (r). 

meschiea sb.m.n.s., Unfall, 1235(r 
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meschines «5. /. it. pl., Mädchen, 

145 (r). 
mcson «. niaison. 

meaprison sb. f. o. s., Vergehen, 
459 (r). 

meatiers sb. m. n. s., Erforderniss, 

502(r); mestier 161 (r), 519, 736, 

857, 1267 (r). 
metre in/., setzen, 123, 377, 520, 

570; inetra fut. 3. s. 407 (r); 

metroit cond. 3. s. 3-13-4; met prs. 

1. 3. s. 436, 1185(r); inetent 3. pl. 
1215, me(s)teot 229; niist prt. i. 3, 
s. 758, 975, 962; me(s)teg prs. cj. 

2. a. 188; metent 3. pl. 1219; 
meist impf. ej. 3. s. 933 (r); met 
imp.2.8. 580, 1032, 1117; mia p.p. : 
680, 1 182 (r), «. entrc-, maluiis. 

mi s6.o.«., Mitte, en micelerüe 1162, | 
parmi la mer 403,586,766, «. demi. 

mie «6. o. «. zur Verstärkung der 
neg.SHi), 151, 175(r), 214(r), 121, , 
4SS, 595(r), 804 , 973, 1012, 1205, 
1288(r), 1290, non mie 516. 

ffiiel sb. o. «., Honig, 438. 

mieldre comp. f. n. s. 384 , 860; 
meillor m. o. s. 97, 124, 1065; 
rueillora/ o.pl. 520 (r): mielz adv. 
59, 115, 1120], 260, 334, 406, 53S (r), 
643, 1667], 698, 813, 822, 1071, 1178, 
1199. 

mien s. mes. 

Mi(g)noz n. 755(r). 

mil o. «., tausend, 695-6. 

mine «6./. o., ein Spiel, 509 (r). 

Minerve n. 1097. 

mire «6. m. n.pl, Arzt, 1303 (r"; -es 

o.pl. 1243. 
mir oer sb. m. o. «., Spiegel, 637. 
mis, nii»ire, moi«. metre, nies, nie ! 
moi» «6. o. pl., Monat, 430 \r). \ 
mole 1) «6./. »i. s., Schlei/rad, 794; 

2) adj. f. n. «., weich, 564. 
molt sb. o. »., Vieles, 35, 483, 743, I 

872, 896; adv., viel, 84, 86, 108-9, I 



315 , 443 etc.; molt est amors de 

grant delit 966. 
nioluz p. p. n. «., schleifen, 796. 
nion s. nie». 

monte imp. 2. s. , steigen, 524, 

s. amont, sorraonter. 
monz «&. m. ».*., Welt, 1229; mondes 

1017; inont o. «. 107 (r). 
in ort sb. o. «., Tod, 1213 (r), 1287, 

1292 (r). 

mortex adj. m. n. «., tödtlich, 1290 (r). 
niorz p. p. m. n. «., sterben, 599 (r), 
939. 

mostroie impf. i. 1. «., zeigen, 1225 (r). 
moua(t) sb.m.n.pl., Most, 1111 (r). 
mouTiint p. prs. als adj. m. n. pl., 

bewegen, 951 (r); muct prs. i. 3. s. 

948 (r), «. esrauet, remouvoir. 
mot ab. m. o. «., H'orf, 924 (r), 963, 

1083; moz o. p/. 1079. 
m nable adj. m. n. pl., wandelbar, 

693 (r). 

mtte prs. i. 3. »., verwandeln, 604. 
muet «. morant. 

mule sb.f.o.s., Maulthier, 1130(r). 
inuse sb. f. n. «., Muse, 1082. 

Kagier inf., zu Schiff fahren, 403; 
naige prs. i. 3. s. 1209, 1297 (r); 
naiga prt. i. 3. «. 20. 

naturc sb. f. n. s., Xatur, 2l7(r'. 

ne negat. ohne Zusatz, vor com. 5, 
47, 119, 139, 184 , 211, 250 , 278, 
:$.;6. 397, 108, 451, 4U0, 4*9, 492, 
505, 528, 556, 572, 584, 600, 608, 
610, 615, 621, 787, 831, [835], 856, 
915, 930. 973, 97S, 9M, 1090, 1093, 
1102, 1105, 1110. 1171, 1194, 1224, 
1257-8, 1277,1287, 12s9, 1291 (wegen 
nel, nun = ni> K>, ne les ». le) ; n' cor 
voc. [9|, 13-4, 47, 105, 152.216.274, 
312, [327]. 355, 447, 528, 546, 548, 
601, 649, 7>>.i, 857, 893, 1125, 1136, 
1269; ne . . mie, ne.int, neu, nesun, 
nus, pas, point, rien, de rien, ainz, ja, 



jamais, mais, onques, fors que «. 
daselbst. Im abhängigen positiven 
SaU: u>rt en esmai . . que tu ne 
1a vueilles trahir 705,- ge criem 
tnolt >que duiupne ne soient 784, 
aiine inielz a [oes] lui que il ne 
fait a oes aatnii 385, 284, 801. ne (ni 
296) 'Copula im negat. Satte: que 
tu ne puiues osploitier par beau 
aervir ne par proier 244, 262, 265, 
279, 325 , 611, 720, 759, 780 , 815, 
827, 839. 864, 910, 1006, 1065, 
1067, 1091, 1118-9, -qu'ele ne soit 
uilaine & fole ni junglarresae de 
parole 295-6, . . .//. dagegen: se tu 
n'as cheval oti juinent 1132), ne la 
doit ferir ne blecier ne . . . cor- 
roucier 874-5, ne s'i prenroit nule 
seraine d'avalees ne d'estraignanz 
ne de faire beax moz 1077-9, 
qu'Apolo» ne Mercnrius ne Minerue 
ne Tulius . . . onques sorent uers 
uos que 1096 ff., qu'amors n'est mie 
tot de geu« ne de repoe ne d'aieiiier 
ne d'acoler no de baisier 1205-7, 
no te doiz pignier ne poncier , ne 
teil crinB tondre ne froncier ne en 
miroCr esgurder por toi pignier ne 
|>or fardur 635-8, gard*(B) que 
n'aies en tea dena rooil ne dehors 
ne dedenz 648-9 , 852 , 923 , 983, 
nule rien« taot religieuse ne abaene 
ne piieuse ne cloistriere sage ne 
fole 567-9 ; Vopula rtcischen negat. 
Satten: qu'il ne repose ne nedort 
314, 404, 561, 62*. 924-5, 979. 1082, 
1 147-50, ne il ne ebiet no il n'abat 
5ii2, ncischen pos. u. negat. Sätzen: 
13, 75, 151. 353, 381,385,393,430, 
590, 648, 679, 871, 943. 1016, 1167. 
zwischen negat. Sdtien ohne Wieder- 
holung der Negation: 252 , 281, 
545, 869, 1124; im posit. Satt : ie 



sa dame rien fet par son los ne 

par son aguet 291, 540 , 701. 7"1 
734, 752, 1001, eile vaut mielz que 
argonz ne que ors fing 1071, mar 
iras en autre paTs por auier dumes 
ne puceles 103, ainz que ge vosisse 
espoier par proiere ne par servise 
l'ire 898, en tel lieu fusse (o) om 
ne feine uie vetst 932. 
neant adj.neutr.n.s., nichts, n. ualt 
806 ; ne Ii est noient 464 (r) ; o. $. 
oscou n. 204 ; de neant couraige 36, 
ne te puet de ntent nuire 142, s. 
anientist. 

nef «6. /. o. s., Scliiff, 1192, nes n. 

id. 24. 
nenil, nein, 840. 

neporquant adv., gleichwohl, 29, 
358,565, &n. 416, 621, 817, f. por- 
quant. 

nes 1) s. nef, 2) «6. m. o, t., Nase, 
648 (r), 1050, 3) adv. mit Negation 
ne[s] cele... ne deuroit 251, ohne 
Negation 276. 

nesun adj. m. o. kein, n'aies n. 
denier 480 (vgl. que n'isoitaucu 
enuioz 216). 

nez p. p. m. n. s, geboren, I0ü7(r). 

nient s. neant. 

noant ger. , schwimmen, ving |iar 

aive n. 1295 (r\ en n. 1198. 

noient s. neant. 

noier in/., leugnen, 151 (r). 

noif sb. o. s., Schnee, 1139. 

noise sb. j , Lärm, 826-7. 

non, nicht, in absoluter Stellung par 
servir, n. autrement 1 1 16. gel te 
coinmant n mie por ce 516, g'il est 
a toi. n. a autrui 1011, ne pooit 
pusser autrement se pur la uier n. 
seuleinent 1195. 

norrir inf., auftiehen, fördern, 881; 
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norriit prs. i. 3. s. 829 (t); norrie 
p. p. f. o. s. 867 (r). 
nos pron. 118"J. 

novel adj. m. o., neu, uioluz de n. 

= neuerdings 796 (r); -cl« f. o. s. 

234, -eYn.s. '282; nouvele 1042 v r). i 
novele «6. f. o. s., Neuigkeit, 363, 

922. 

nüea sb.f.o.pl, Wolken, 81, 700 (r), 
1140|,r). 

nuire in/., schaden, 142 (r); nuityr*. 
i. 3. s. 331 (r). 

nuit sb./.o.s-, Nacht, 413 (r), 11(31, 
1165, 1191 (r), 1294, nuiz o. /)/. 
Hol ir), 8. ennuit. 

nus adj. m. n. s., entbliisst, 315(r); 
nu o. 8. 212 (r). 

nus pron. mit Negat. m. «. 8. ttukst. 
231, 411, 690, 747, 1177; adj. 357. 
762, 770. 877, 909. 1001; nului obl. 
*MiM>f.057,668ir); nul7:'>2; ««0.252, 
590, 665,711.913. 1175, 1270; nuln 
/. *. 13, 273, 484, 542, 567. 6*2, 764, j 
875, 1077. 1 131 1 r). Heim pos. Verb. : , 
n'est riens qui . . . m- de nul grant : 
bicn a sa part qui 515, l'e Ii eroire : 
que [nu»] autre aiinuiz i soit 241, : 
ne vueil que nu|s] eu i remaigne 
856, nus ne porroit croire que ele 
por rien nule aniast 253. 671,914, . 
1196, plus vole tost que nus oiseax 
746, ui'n tot pis qu'a nul qui :!2, ■ 
a done. nule droit ure que . .? 837, 
par tot & en nul leu s'arreste 748. > 

• «. ou. 

ocirre inj'., tntlten, 601; iwiez prs. 

i. i'. pl. 589 (r); oeeist impf. ij. 3. 

8.943 r); »eise p.p. f.a.s. 12*4 ir). 
oes ab. o. s., Nutzen, a oes autrui 

335. |334). 
oevre 1) sb. f. n s., Werk, 781 ; 

2) prs. i. 3. s„ öffnen, 465 (r). 
oi 8. avoir. 

ol r inj'., hören, 84:5 (r), lü5»S(r); orras j 
/ll«. 2. 8. 722; orroiz i'. pl. 828; | 



orroit cond. 3. 8. 6 7 < ; oi prs. ». 1. 
s. lo'.»4; ot 3. s. 925 ir); oi prt. i. 
1. 8. 1296; oii-s prs. cj. ~*. 8. 1140; 
oie 3. s. 1274 (r); oisse impf. cj. 
1. s. 1092 (r); oi p. p. 62, 320. 
oiseax sb. n. s., Vogel, 388, 746(r), 
[774]. 

oltraige sb. o. s., Vergewaltigung, 

890-1; outraige 961 (r). 
ome s. hom. 

on unbestimmtes pron. ohne Art. 47, 
[60 1, 61, 194, 284, 451-2, |485], 570, 
574, 801, mit Inversion 39, [283], 
1121, s. cn, hom. 

onques adr. mit Negation 510, 762, 
770 , 909 , 98:'., 1065, 1080, 1083, 
1100; o. mais 1055, o. puis 977; 
ohne Negat. 612, 733, 1211. 

oiit s. avoir. 

or ade. 134. 161, 235, 726, 735; ore 
1279. 

oraige sb. o. »., Sturm, 968 (r). 
oro s. eure. 

orei liier sl>. m.o.s., Kissen, 223 \,r\ 
orfrois sb.m..n.s., (loldccrbrämuiig, 

1061 (rj; n. s. 106.1. 1 (•'.!•. 
orgueil sb. m. o. s., UtoU, 622(r). 
orin.' sb /. o. s., l.'rin, 1241 (r). 
or[»] sb. To. ». 8., Gold, .1071. 
os adj. m. u. s., kithn, 218(r). 
ose prs. i. :i. s., tragen, 27-1 (r), ne 

s'ose 71n(r). 
ost sb. o. «.. Heerlager, I20(r). 
oste imper. ;'. wegnehmen, 201; 

ost.-z pl. 219. 
ot s. avnir. 

o(s)troier im/., zugesehen, 68 ir); 
otriii« prs. i. .7. s. 824 (r); o(s troie 
p /». o.s. 10)i»(r ; otroieo(rj; f. o. 
s. 23* ir). 

ou 1) partikrl. oder, im pnsit. Satz: 
172. 22*. 2V.i. 27n. 331. 360,455-6, 
794.1H32, lu72.]13ii, 1 170.1 1x3.1210, 
1215-6: <i l-Jll; im negat. Satze: 
se tu n'a« cheval ou jiimcnt 1132; 



on...ou 436-7, 929. 1037-9, 1062, 
1139, 1171; 2) relat, wo, 84 , 88, 
91, 94, 132, 753, [932], 1051, de 
celui ou 666, In ou 106, 157. 1177- 
oubli «b. o. «., Vergessenheit, 377(r). 
outraige *. oltraige. 
ouvert aäj. m. o. ». , offen, 1167 (r). 
ovucc s. avuec. 

Paies prs.i. (?)2.t., bezahlen, 480(r). 
paille sb. f. o. $., Stroh, 712 (r). 
painent, paine s. pener, peine. 
paii ib. f. n.s, Friede, 374 (r), 825; 

o. s. 549 (r), pi-a 986. 
pais sb. m. o. s., Land, l"'Jn i 
pale a<l/'. /. o. *., Was«. 1279 ; m. n. 

j>I. 645. 

palir in/., blast werden, 642, 902. 
parpr<iq>. 14-5, 20,86efc., dep.tr 362. 
parclose sb. f. o. s , Schluss, 1112, 
«. eticlon. 

parcreile adj.f. o. $., ausgewachsen, 
116(r). 

pardon s. o. s. en p. = umsonst 

503 (r) Wortspiel mit dem (legen- 

satt: por don 504 (r). 
pardon es prs. i. 2. s., verseihen, 

1015; -ne imp. 2.8. 1012; -n<5 p.p. 

neutr. n. t. 1016. 
parenz sb. o />/., Anverwandte, 686{r). 
parfetement adv., vollkommen, 

664 (r). 

parfont adj. m. o. s., tief, 1193. 
Pari« o. IUI (r). 

parier inj , sprechen, 72, 176, 178, 
290(r , 633, 816, 941,1098; parlera 
fut. 3. b. 406 (r). 4 1 1 ; -erez 2. pl. 550 ; 
•eront 3. pl. 349; parole prs. i. 3. 
$. 457 (r). 1075; -olent 3. pl. 138(r); 
parlaet impf. cj. 3. s. 915 (r) ; parole 
imp. 2. s. 521. 

parmi *. mi. 

parole sb. f. n. »., Wort, 41.'» r), 
530, 829, 918; o. s. 296 (r), 458 (r), 
605, 623, 722(r),933, 1073 v r); -olea 



h. pl. 520, 853; o. pl. 190, 51 

842, 869. 

parroit Cond. 3. $., sich teigen, 500 
pert prs. i. 3. s. 593, .«. upcrt. 

part tb. /. o. «., Theil, 133 , 383, 
545-6 (r), 764 (r), 1031 (r); parzo.pJ. 
355. 

partes prs. cj. 2. »., te p., verlast 

721. 

partie sb. f. o. *., Theil, 895. 
parluis sb.m.o.s., Öffnung, 752(r 
1171 vr). 

parvia sb. m. o. «., Vor platt , 141 

231 (r). 

p a 8 Negations vers tär k ung 80,95( i ) ,26 1 , 

324. 308, 372, 377. 402, 404. 412. 

415, 448, 576,592, U97(r), 1213, ne 

te inerveille p. 6l6(r), ne dire p. 

523, p. mauveatie n'i peuaat-ma 670, 

ne ptiet Ten paa 557, 641 (i), 1007. 
(»ansage sb.m.o.s., Durchgang, 752. 
pasaer in/., ubertreten, 366 (r), he 

überkommen 1194; pnssoit impf. 

3. t. 1191; paaaez p. p. m. n • 

vorübergehen, 894 (r). 
pecbiez sb. m. n. »., Sünde, 78S, 
peine 1) sb. f.o. «., Mühsal, 73S(r 

910 (r); paine 80; 2) f. pener. 
p'elicon sb. o- Pelt, 1061 (r). 
pener in/., abmühen, 571 (r); pen 

prs.i. 2. pl. 1086 (r); painent 3. pl. 

708; peine imp. 2. t. p. toi 844, te 

p. 1251 (r); pennez p. p. t'ea p. 71b. 
pe nsaer in/., überlegen, 262 , 900, 

1001, 1189; penaer 542; penate 

fut. 2. s. 670 (r); penae prs. i. 3. 

629, s. apenaez. 
perce prs. i. 3. s., durchbohren, 566. 
p e r d r o i e a cond. 2. »., verlieren, 34 1 (r) ; 

pert pfs. i. 3. s. 513 (r) ; perdu p. 

p. neutr. o. 1020 (r). 
peril «6. m. o. s., Gefahr, J175( 

1213. 
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per illeus adj. m. o. s., gefahrvoll, 

11S5, perillex 1202. 
pert $. 1) parroit, 2) perdroics. 
perte sb.f. o. «.. Verlust, 485 (r). 
pesaace *&. /. n. s., Bedrückung, 

1218 (r). 

peime od;'./, o. «., schlimmster, 991, 

4. niauvais. 
pesche prs. i. 3. s, fischen, 87. 
petifz] adj. m. n. s. 221 ; petit n. pl. 

l(r), 170; petite /. n. *. 1023|rt; 

petit neutr. o. s. p. rent 507, en 

p. d'ore 953; ade. dureroit molt p. 

373 (r). 

pie sb. m. o. * , Fuss, 21*2, 1134, 

llo6(rl; piez o. pl. 229. 
piec' sb. o.f. «., p.'a vor langer Zeit, 

1135. 

pierre sb.f. n. »., Stein. 5«J3 j o. s. 5(50. 

pignier in/., Kämmen, 035, 63>>. 

pis neufr. o. schlimmer, 31 (r), 07. 
8. niauvais. 

pitiez «6. /. n. Mitleid, 1201 !r). 

plaideor «6. m. n. , Advokaten, 
160 (r); r^J. plet. 

piain dre in/., klagen. 903, s. de-. 

plaines adj. f. n. pl., voll, 433(r). 

plaisir sb. m. o. «., Gefallen, 119ijr), 
413 (r), 1126. 

plairoit cond. 3. «., angenehm sein, 
532; piaist prs. i. 3. s. 122. 149, 
2&5(r), 281(r), 614vr); plest 608(r), 
1286 (r); plaisoit impf. i. 3. s. 
9184 r); plaise prs. c. 3. s. 65 (r), 
539 r), place 1226 (r), 1291; pleüst 
impf. c. 3. s. 734, 956 (r> ; plaisanz 
p. p. als adj. m. o. pl. 1079 (r). 

plente sb.f. o. s., Fidle. 177 (rV 

plet sb. m. o. s. , Process, Streit, 
553.1), 973 (r); vgl. plaideor. 

plorer in/., weinen, 90:>(r); pleure 
imp. 2. s. 846, 1271; plore //. p. 
954 ,r). 

plcugeus sb. m. n. s., Regentcindtf). 
1211. 



I plovoir in/., regnen, 1141; pluot 
prs. ». 3. ». 949 v r). 1155(r). 

pluie sb.f.o.s., Regen, 1139, I152(r). 

plus comp.adv. p. que 55, 283, 602, 
731, 746, 755, 774, 925, 1017, p. de 
lui 259, im verkanten Vergleich- 
satz 5Ü(r), 125, 27Ö, 285-Ö. 427, 640, 
706, 9 17, 1203, plus . . plus 308-9, 513, 
neutr. n'en sot p. 762 r), 1258, ne 
uiains ne p. 983 ir); superlativisch 
ou il a p. poissons 88, qui plus te 
siet ISO, 5S1. 6i'>6, 708, le p. saige 
166. Ii p. rk-he 160. toz Ii p. . . . 
i uont le p. 153-1. 449 (r). 

pluäor.s) pron. »». n. pl. mehrere, 
11 (r); /. o. pl. 132; adj. m. o. pl. 
S12. 

poi neutr. o. «., trcnig. p. de uigor 
800, en p. de tens 604, 1220; pou 
& pou nach und nach 526 \t\ 
• poil sb. m. o.s., Haar, p. el ne» 043. 
■ poin t Xegation*verstärkung<iiiif.V2ti3. 
I poison sb. O. «., Gift, 1240 v r). 
poissanz adj. m. n. s., mächtig, 37(r), 
755. 

po iasonä sb. m. n. s., Fisch, 387; 

o. pl. 88 (r). 
poncier in f. , abreiben, polircn, 

635 (r). 

pont «6. o. s, Brücke, 1192. 
pooie impf. 1. *. i. SiW v r . '.»Ol. 9IO(r\ 

pooies i'. s. 532 (r) ; pooit 3. s. 

674 (r), 1194, puoi(n)t 572. 1059; 
i pooient 3. pl. 997 (r); piirra» 
\ Ä «. M4. 233. 230. 289. 303. 307. 
I 578, 6.>9, 1200. 727 1 r) ; purrmit .t.pl 
I 600 x r); porroie cond. l.s. 1090 (r); 
i porroies i*. *. 94, 184 (r) : porroit 3. s. 
! 251(r i,337, 67:!(r), 711, 7i!&, 889. 1 150; 
1 puis prs. i. 1. s. 151, 511-2(r). SlO, 

Ui5S, 1302; piiez» 1 .*. 80. 181, 190, 
; 537, 6o8, 612; puet 3. s. 39, 06, 

142, 20:, .V>7, 5s4. 871, 1007, Uii7. 
! 1173, 12-9 (r). 1214; poez 2. pl. 



317, 591, 992-3; pueent 3. pl. 858; 
puisse prs. ej. 1. s. 744, 1089 ; 3. t. 
(vor total > 753, t. ton». 47, 1*247*. 
1272, puiat (». vocal) 1120; puisse« 
2. s. 243; puissent 3. pl. 964; s. 
repuez. 

poor sb. o. «., Furcht, 1214(r), 1292. 
por praep. 11, 34, 535, 514 etc. 
porehacier in/., ausfindig machen, 

552. 074; -aces prs. i. 2. *. 29J(r); 

-aci(e]e 728. 
porfendüo p. p. f. o. »., ztrrcisscn, 

976 (r). 

porpens prs. i. 1. s., überlegen, nie 
p. 739. 

porquant cjt., gleichwohl, 767; vgl. 

neporquant. 
porquoi icaruml 135(r), 280. 
porte «6./ o.s., Thür, 1163, 1170. 
porter in/., tragen, 48(r); port prs. 

ej. 3. s. 1133; portast imp/. cj. 3. 

s. 44; porte imp. 2.s. 780, s. aporte, 

deport. 

postit «6. m. o. *. , Hinterjtforle, 
1168. 

poudre sb. f. n. «., Staub, 198; o.s. 
201. 

povretez «6. /. n. s. , Armut, 870; 

-te* o. s. 868* (r). 867. 
prent iers adv. , zuerst, 20 (r), 189, 

268(r), 287, 5ul(r); premier adj. 

m o. s. 522, 556, preuiiere 368 (r). 
prendre in/., nehmen, 83(r), 236(r), 

483 (r). 992 (r), 1257 (r), prenre 754, 

864(rUI48(r); prenra /ut.3.s.Ub; 

prendroit eond, .1. s 958 (r), prenroit 

1077; prent prs. i. 3. s. 15, 358(r), 

712; pris prt. i. 1. s. 885 (r), 960; 

prist 3. s. 763; preigne prs. ej. 3. 

I. 370 (r); preist imp/. cj. 3. ». 

942(r): pren imp 2. s. 194; pris 

p. p. m. n. s. 279, 3M>; o. s. 715. 

1148) Na pl 159; prise /. n.s. 386, | 



1 120 (r), v aprendre, enpris, <■ 
sorprist. 

pres adv., nahe, p. de demie 213, 
tenir . . . s'auiie p. 405 (r), m'avoit 
p. acour£ 907, s. apres, enprfes. 

pr eian te imp. 2. $., anbieten, 529, s. re-. 

presse sb. f. o.s., Gedränge, 186 (r). 

preste prs. i. 3. ■ , teilten, 452; -es 
imp. 2, pl. 735. 

preuz Ii adj. m. n. «., tüchtig, 811, 
1289, proi 793 (r) ; 2) preuz «6. o. 
pl, Habctf), 434 (r); prou o.s. 
1216. 

prez «6. m. o. pl, Wiese, 231, a. 

Oerrnain des p. 133 (r). 
prleuso «6./., Priorin, 568(r). 
primes mh- , tuerst, 239. 
prise s. proisier. — prit ». proier. 
prive adj. m. o. «., geheim, 298. 
procession «6. /. o. s., Procession, 

143. 

proSace sb. f., Tüchtigkeit, 797 (r), 

809. 

profit sb. m. o. »., Nutten, 4(r). 

p r o ie r in/., bitten, 67(r), 152 ( r), 244 (r), 
2 19, 272-4, 300, 57 1 ; prleroit cond. 3.*. 
268 ; pri pr«. L 1. s. 390( r), 988, 1 254(r) ; 
proi 624 (r); prie[s] 2. s. 610; prie 
3. s. 596 (r), 626, 1014; proioie 
impf. i. 1. s. 91 1 (r) ; prit prs. cj. 3. 
s. 149(r), 275 (r), 619(r); proia*t 
impf. cj. 3. s. 254 (r); prie imp. 2. 
s. 575, 609; proie p. p. 716, 954*, 
prie 1013, 1018(r); proiee /. o. ». 
379 (r). 

proiere »6. /. o. s., Bitte, 250, 264 (r), 
898. 944. 

proisier in/., schätzen, 677 (r): prise 
prs. i. 3. s. 628 (r), 1178(r).' 

prometre in/., versprechen, 301 (r), 
489; -teroit cnnd. 3. s. 571 (r); -te« 
prs. cj. 491(r); -t imp. 2. S. 1252; 
proiuise p. p. /. o. s. 1262 (r). 
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prou s. preuz. 

provee p.p. f. n. s., erweisen, 9S1 (r), 

1221. 
proz s. prent. 

pucele sb. f. o. s., Mädchen, 65*, 
112, 116, 110, 843; -Ii« n. pl 91, 
100, 137, Hr., 639 (r); o. pl 103 yri. 

Puille o.. Apulien, 429. 

puis <i(/e., mit Negation: nie 447, 
S*7, 893, 077, 1289. 

pure <!({/./■ °- *•• rein > l°"»3( r ). 

Quaille xb.f.n.s., Wachtel, 1101 (r). 

qualitez so. /. o. 21/. , Beschaffen- 
heit, UI3(r). 

quanque rel. pron. ncutr. vor cons., 
alles was, 395, 523. tont q. 821, 845; 
quanqu' ror roc. 485. 

quant com/'., a/*, «'anu, 7, 00, 166 etc. 

quanz interog. 0. pl., iricriel, 471, 
a. porqant. 

quar denn 162, 22», 352, 428, 433, 
0.24-5, 730, SOU, 991, 1296; que 
cor voc. 62, 175, 255; cor cons. 81, 
100, 129, 185 etc. ; qu' ror roc. 108, 
373, 448, 519, 55t!, 7!tt, 1125. 1175, 
1205, 1294. 

q u ar o 1 c prs. i. 3. »., tarnen, 1 072 1 r ■ ; 
-lent 3. pl. 137 (r). 

qunrtaine ailj. /. 0. s., viertägig, 
la fievre q. 911 (r). 

quatrc etquatre, vier u. vier, 130 (r). 

que Dbeim Vomparutir, «In i 17 etc., r. 
roc. 335, 732, 774, 1071, qu 32, 44, 
50 , 284, *. fors; 2) Canjunction, 
ilass, vor tue. quu 253-4, 256, ::tjo, 
4U8. 413, tili». 681, 1027, 11<i6-7, 
1190, qu" 52, 74, 148-9. 152, 201. 
26t», 277-*, 281, 2!'5, 314. 321. 333. 
355,359,382,397, 415, 425,457, 528, 
53S, 518, 56», 0U8, 014, 005, 0*0, 
762, 709-70, 8 ist, 942. 957-8, 977, 
980, 1 020, 1 070, Ii 192, 1 U!»0, 11 00. 1 1 97, 
1234, 1239, 1208-9, 1272. 1274, 1291; 
3) s. quar, 4) Relativ s. qui. 



I qnel s. quex. 

' quelque adj. m. o. s., irie immer 
beschaffen, par q. tens que il face 
j 1138. 

I quens sb. m. ». 8., Graf, 1005. 
querre in/., suchen, 64, 96, 100 (r), 

071,789, 12-12 (r); quorroie cond. 3. s. 

10SM(r1; quier prs. i. 1. s. Iu95, 

imp. ~'. s. 187, 205; quiert prs. i. 

3. x. 317(rj; qwsixse impf. c. 1. s. 

921, s. eon-, requiert- 
quex interrog. m. u. s. 590; quel 

adj. m. o. s. 34-\ 740, /. 0. 133, 

230, 318. 721, 740; quelpi] »». o.pl. 

350. 

qui H m. «../'. n. s. u. pl., 2) inter- 
rog. m. n. s. 192-3, 590; — que 

1) relat. m. 0. .«. cor voc. 58, 407, 
1138; /. o. s. vor voc. 073; f. o.pl. 
535, 1025; ncutr. n. s. 333 , 469, 
532 , 584, 1101, 1239; 0. s. 2 etc.; 

2) interrog. neutr. o. s. 243, 836, 
que n'aniez vos eeluiquiV 312, que 
eist Horn est nus! 315, que du Inen 
ehanter vos pencz 1030 ; — que que 
icas auch immer, ncutr. obl. s. 1103; 

- qu' 1^ rel. m. o. s. 102; /. 0. s. 
47, 071, 899; neutr. 0. s. eo qu' 
194. 190, 257, 499, 504, 574, 582; 
2 interrog. f. n. s. qu'e» tu ilo- 

j venüe 1281; - quoi 1) rd. obl. 

I quo tu n'aii-H nesun deuicr de quoi 
tu paies 4*0, U" vm-il donuer de« 
k sorro pur quoi . . ganler porras 
l'amor 727, a assiv. a ipmi i-ntendre 
432, Ii di, de coi niorci ait, que 
trtip ti- niiiino a destrnit 588; 2) 
inten: s. pnrquoi; — dont rel. 
gen. s. m. 903. /. 251, 7uO. 

; quiiizuini- sb. f. o. s., Dopprhcoche, 

'■ 422ir). 

I quitt.' adj. m. o. s. , frei, claim- q. 

I'l22(rl, s. uqiiiti-z. 
| quoi s. qui. 



acordai prt. i. 1. t., aussöhne» 

985 (r). 

raisiri m. n. pl., Weintrauben, 1111 
raison eh. f. o. »., Xfrund, Rede, 59, 

188 (r). 339 fr), 750, 1225, «.aresoner. 
ralegit-z ;> p m " *•, lindern, 971 (r). 
ramposner in/., etr$potlen, 839. 
rasoai pe prt. i. 3. s., lindern, 969(r). 
reconfort prt. i. 1, ». refl., trötten, 

1298 (r); -rte 3. t. 863 (r). 
recoumant prt. i. 1. $., empfehlen, 

1137. 

recovrtfep. p.f. o. $., wiedererlangen, 

986 (r). 

recreanz p. prt. m. n. »., treubrüchig, 
1186. 

recueille prt. e. 3. »., annehmen, 
250 (r). 

reoui prt. i. 1. $., erfahren, 890(r). 
rcdont tb. m. o. »., Furcht, 61 (r), 
1177(r). 

red oute prt. i. 3. t., fürchten, 1175. 
refusepw. i i . verweigern, 682(r). 
regarder tu/., beachten, ansehen. 

597; -rdera* fut. 3. t. 304; -rde 

prt. ». 3.*. 4l7(r), 607 j -rdez 2. pi. 

595 ; -rt <y. 3. t. 6(r), -rde impera«. 

2. t. 1564; -rde« 2. pl. 215, 469. 
religieus« adj. f., fromm, 567 (r). 
reroaigne prt. c. 3. ».. turückbleiben, 

856 (r). 

remembre imperat. 2. t., erinnern, 

n t'en r. 1241 (r). 
remoovoir in f. refl., entfernen, 921 (r). 
Ren arz ». «. 700. 

rendent prt.i.3 pl , e rtheilen, 484 (r); 

rent 3. i., einbringen, 507 (r); ren 

imperat. 2. t. refl., ergeben, 586; 

rendue p. p. f. n. t. 486. 
reoigniez p. p. m. n. t., frisiren, 

647. 

repairc tb. m. o. t., .\<u'.Htl,tili><>rt, 
\p\t)l 580 (r). 



repairier in/!, £nrM«il-Jfceftre«, 905(r1 

-re pf*. <. 5. «. 430. 
re p a r tpn . cj.3.t., wiederherstellen, 52. 
repos tb. m. o. s., Ruhe, 1206. 
repose prt. i. 3. t., ruhen, 314. 
represanter inf, aufführen, 168. 
repro(i)che tb. o. t., Tadel, 207(r). 
repuei prt. i. 2. t., wieder können, 

533. 

requerre inf, verlangen, 725(rJ; re- 

quiert prt. i.3.».346(r); -ierecj.3.1. 

615(r), 632; -ier imperat. 2. ». 79. 
res p. p. m. iL i., teheeren, 647 (r). 
resanble pr». i. 3. t., gleichen, 

11-IJir); imp. 2. «., den Anschein 

haben, 506*. 
respasses prt. i. 2. pl., gesund 

machen, 1259 (r). 
respondre inf, antworten, 926,930, 

946 (r); -onnoie impf. i. 1. s. 928 (r). 
resneffre prt. i. 3. t., seinerseits 

dulden, 61. 
retenir inf., fetthalten, 764, 772, 

776, 779, 1251 ; -nu* p. p. m. M. i, 

389 (r). 

retorne prt. i. 3. t. refl., umkehren, 
1031. 

retraire inf ., darlegen, 299 (r), 518^), 

681 (r), 1154. 
reva t. revont. 

revalt prt. i. 3. t. , wiedernütien, 

225 (r). • 
reverras/ut. 2. t., wiedertehen, 132, 

189(r). 

rerient prt. L 3. t., tnräckkehren, 
421. 

revont prt. i. 3. pl., wiederhingehen, 
169; reva imperat. 2. t. 141. 

richece tb. f. n. f., Reichthum, 860; 
•ecet o. pl. 855. 

riohet adj. m. n. t. , reich, 490(r), 
877; riche n. pl. 160; /. o. t. 105 

ridtfes adj./- o. pl., gefaltet, 654 (r 



101 



rienfs] sb. f. n. »., Sacke, Wesen, 
706; riena im negat. Satze 13, 47, 
544,567,682,944,1118; rien 500(r); 
obl. s. 916(r), 1080(rj; rienfs) »4, 
78, 128, 203, 230, 253, 29:5, 317, 353, 
393 , 446 , 452, 497, 537, 539 , 542, 
602, »34 , 852, 868, 875, 914 , 946, 
1020, 1123, 1237. 

ries prs. cj. 2. »., lachen, 1102(r). 

rohe »b. f. n.s., Kleid, 1042; o.s. 1046. 

rois «6. m. ». «., König, 1065 (r), 
1135; roi o. s. 1226. 

roiz «6. o. pl, Netz, bl. 

rooil $b. m. o. «., Rost, 650. 

rose «b. /. n. «., Kose, 802, 805, 
1051 ; o. s. 806. 

rosier sb. m. o. «., Kosenstock, 805. 

rfie «6./. o.a., Strasse, 117(r), |231|, 
U62(r). 

ruse j>r». i. J. «., überlisten, 5M(r). 
Saiete «6./. o. s., l'/ei7, 56 (r). j 
saiges adj. m. n. «., Miiij. 319, 701, 

|751, 811], 994; saige o. s. 166; 

«. J»I. 1098 (r);/. n.s. 125 tri; sage 

569; saigement ade. 10, 521 (r); 

sagement 1075 (r). 
sains adj. m. it. 8., frisch, 12:.!0; 

saine /. «. *. 1076 (r); seine o. s. 

1250(r). 

s[aintj a<y. m.o.s., heilig, 133, 1:504. 
saison sb.f.o.s., Jahreszeit, 39$ (r\ 
sanblant «6. m. o. s., Anschein, 61 1, 

1103, senblant 1270, semblant 265; 

senblanz o. pl. 661 (r). 
sanbleras fut. 2. s., scheinen, 202, 

8. resanble. 
s a n g 1 o t sb. m . n. pl. Schluchzen, 900(r). 
sans sb. m. n. s., Blut, 1027. 
sante' sb./. o. s., Gesundheit, 1223 (t). 
sanz praep., ohne, 61, 80, 113 etc. 
sau vaige |s] adj. m. n. s., wild, 771 (r). 
«avoir in/., wissen, 00, 291. 525, 872; 

sb. n. s. 502. 813; o. s. 520; saurai i 

fut. 1. 8. 59; -ras 2. S. 119; -ra \ 



3. s. 7(r); -roz2.pl. 1257; sai prs. 

1. 1. 8. 978; sez 2. s. 523 (r); set 
3. s. 16, 84, 86, 88, 81 4, 1179; savez 

2. pl. 13i(r); aavoie impf. i. 1. s. 
929 (r); savoit 3. *. 768 (r); sot 
prt. i. 3. s. 761-2, 1080; sorent 

3. pl. 1100; saiches prs. cj. 2. 8. 
79, 468 (r), 517, saches 293, 822; 
saiche 3. s. 5; seilst prt. cj. 3. 8. 
1196; sachanz p. prs./. n. s. 297. 

saz adj. m. n. s., gesund, 1230 (r). 

se \ < refl. no se 148, 1147, qui sc 
994: vor voc. s'; 2) eonj., wenn, 
vor voc. 147, 303, 332 , 396 , 416, 
418, 431, 446, 570, 847. 978, 11S6, 
1244, 12*6; s* 5, 8, 10. 128, 153, 197, 
264, 297, 327», 331», 391, 410, 414, 
165*, 497, 547, 585. 605, 012, 614-5, 
622 , 674 , 704", 809, 1001, lull, 
1014. 1036, 1061, 1072, 1108, 1128, 
1161; si vor com. 178, 1233, por- 
quant si 358, & si 122, 203. 

Beant p. p. m. o. s., sitzen, 163 (r); 
siet prs. i. 3. s. 180 (r), 2J9 (r), 
1013-1, 1162; sie'e cj. 3. s. 12S(r), 
8. asist. 

seine s. sains. 

sele sb. /. o. 8., Sattel, 49. 

selonc entsprechend 655 (r), selon 
que 491. 

si» in er in/., säen, 402 (r). 

senblant 8. sanblant. 

sens sb. m. n. s.. Verstand, S61; sen 
o. s. 323 (r) , 731* (r) ; sens o. pl. 
22, 304 (r), vont & vienpnt de toz 
s. 156 (r). 

sunz prs. i. 2. »..Johlen, 212; senti 
prt. i. 1. s. 979 ..r); sente prs. cj. 
3. 8. .-.41(r). 

»ept s. set. 

serai etc. s. nutre. 

t>ern ine sb. /. n. s., Sirene, 1077 (r). 

sorjanz sb. m. n. s., Diener, 1010. 

serre «6. f. o. s., Schloss, 726 irl. 



aerree p. p. f. n. *., dicht, 563(r), 

1 161 (r). 
»er« sb. m. n. $., Skiare, 207. 
•orviablel«] adj. »«. n. »., dienst- 

willig, 1008. 
aervir in/-. «Ke*«". 33 , 244, 1003, 

1116; servoie »mp/. t. i. s. 869 (r). 

*. desert. 

aerTiae|s] «6. m. n. *., Dienst, 221; 

-eo. a.206(r), 529 (r), 898 (r). 1121. 
«es poss. m. n. s. 426-7, 679; 0. pi. 

84 , 229, 353, 4M, 466 , 473, 1048; 

/. o. pl. 434, 437, 1113, 1148; 

son m. o. *. 50, 52 etc. ; «a /. n. 8. 

258, 293, 300. 395, 808, 873, 1034; o. s. 

52 , 56 etc. ; s' ror roc. n. s. 365, 

1187; o. «. 45, 68 etc.; si m. n. pl. 

vor voe. 42; la s[o]ue /. o. $. 1222; 

lo sien m. o. s. 284 (r), 445. 
■et 1) sieben 430, 2) s. «avoir - 
seus adj. m. n. «., allein, 935(r); 

seule /. o. s. 361, 879, sole 585 (r); 

seuleuu-nt adv. 357, 516, fors 8. 

539. non 8. 1195, tant 8. 766(n, 

tot 8. 1018. 
aeüre adj. f. n. »., sieher, 1268 (r); 

-emi m adv. U69(r), 1176. 
si I) wenn s. se, 2) so, derart 27, 105 

etc., ai com 167, 199, 258.507.509. 

ai que 214, 247, 659, 848, 977, 

1089, 1274 ; 3) <ialr»er6iWe»i<J, & si 

215 , 300 , 421, 850, 1200, 1365, 

1274; si vorvoc. 8, 722, 812, 1143, 

1230, 1302; & si 758, 1043; s' 186, 

514, 803, 1129, 1163, * ainsi, ansi, 

autresi, issi. 
aicn s. »es. -- tict, aide s. scunt. 
8iglatou sb. o. - . Kleidungsstoff, 

1039 (r). 

aignes sb. m. o. pl., Zeichen, 176. 
simples adj. m. n. s. , sMicht, 058. 
aire sb.voc.s., Herr, 469, 549, 1254; 

seiguor o. s 508. 
aivre inf., folgen, 86. 



aoia adj. f. n. s. 833 (r), s. assoage, 
rasoaige. 

aoffrir inf., ertragen, 261 (r). 876, 
1150, 1236; soffriroit cond. 3. f. 
877 (r) ; sueffre pr«. »'. 3. «. 1005, 
1165; aoöert p. p. U66(.r), «. re- 
«ueffre. 

s o i e 1 )sb.f. o. Seide, 455(r) ; 2) s. estre. 
sole s. seus. 

solent prs. i. 3. s., bezahlen, 452 tr), 
vgl. Etienne Je Foug. Livre d. man. 
1196: Por eis enpruntent et ne 
solent. 

some sb. f. n. *., Summe, 9l2(r). 
someillier in/., schlummern, 224(r). 
son l) sb.m. o. s., Spiel, 46, 2) «. sea. 
son ent pr«. L 3. pl., spielen. 23. 
songe »6. m. o. »., Traum, 1293, 1298. 
8ongie p.p., träumen, 887(r); sonian' 

ger. 1294 K r), 1297. 
so nt s. estre. 

so r praep., auf, 198, 203, 1130. 
sorcerie ib. f. o.s, Zauberei, 787 (r 
sormonter inf., überwinden, 753 (r). 
sorprist prt. i. •' »., übermannen, 

881 (r). 
sot s. savoir. 
s[o]ue s. ses. 

soupir sb. m. n. pl., Seufcer, 900. 
soupirer(a) inf. sb. 901, soupire prs. 

i. 3. s. 1271 (r). 
sovent adv.. oft, 129. 159. 406, 508 (r), 

580, 709, 938, 1158. 1211, 127t; 

Bouvent 290, 311, 435, 503, 950|rJ; 

soven tea adj. f. o. pl. 8. foiz 31 

1161, 1188. souventes foiz 53. 55. 
sovient prs. i. .?. s., erinnern, d'u 

foiz nie s. 879 \r). 
soz praep., unter, 105, *. dezoz. 
Biieffre s. soffrir. 
suelent prs. i. .7 pl., pflegen, 167(r) 
aus o<ir.49(r), 341, 975,982(r), s. d 

sus, ensua. 

T ai 1 1 i e e sp. p.f.pl., zuschneiden, 655. 
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tainte p. p. als adj. f. o. »., ver- 
färbt, 1279 (r). 

talanz sb. m. n. s., Verlangen, 358; 
-anto. ». 307, 367, 1005, -ent 269(r), 
409, -enz o. pl. 612 (r). 

tans «. tens. 

tante adj. f. o. *., so viel, 910, tant' 
910; tantes n. pl. 106, l."»7 ; tant 
neutr. o. «., t. n'en tint 909, t, set 
de farsil qne 16, 762, 768, 1257, 
de t. 551, de t. cstoit . . graindrc 
937, de t. com . . m'a pis fet 57, 
par t. 985-6, t. soflrir 261, 1 1 6<>, 
fai tant que 380, 126S; tant adr. '■ 
t. os proie" 716 , 718, 948, 1190, t. 
blandir qne 67, 903, 951-5, t. que ' 
238, 680, 1 107, t. com 181, t. est bele j 
121,37,833, tdouc*S34, 567, 1118, I 
t. seulement 766, 1074-5, t. saurai | 
mielz raison entcndre 59, 427, I 
onqup» . . tant n'en tint . . . taut | 
eüst la fievre quartaino 911, «. utunt, ' 
autant. j 

tarde prs. i. 3. s., lange nähren, ; 
416(r), 425. 

te pron. acc, dich, zwischen cnns. 
141, 212, 390 etc.; nicht angelehnt 
nach: iostise 92, ele538, 704, uinsi I 
543, tu 23:J, 666, 701, 721, l(u)i , 
181, 259, 445, 5S6, si :!t.i0, 848, 850, j 
1031, qui 3'".3, 659, Ii:::!, cc 490, j 
ne 606, 615, 033, 635, 616; to dat. ! 
zwischen com. 74, 83, S9, 90 etc., I 
nicht angelehnt nach : olle 277, 547, j 
849, si 122, 341. 474, qui 12* , la : 
1045, ce 354, 785, 12J2, ge97;391, | 
le 1137. ne 95, 142, 182, 211, 391, j 
719; t' acc. vor voc. 171, 354, :!58 ' 
etc., dat. 210, 232, 237-8, 362, 375, ' 
535, 690, 1122, 1233; toi ab*, a t. j 
1011, vers t. 674, 1004, peine toi I 
814, 1 102, qne ele ait . . utrait toi i 
seule 361, s'auouno . . desdui^nt' 
ta parole & loi 623 (rj, por toi , 
pignier 638. j 



tcl 8. tcx. 

tencicr tu/., streiten, 839 (r). 
tenjon sb. f. n. s., Streit, 826; o. s. 

325, 439 (r), 827^), 835. 
tendre in/., ausspannen, 84 (r), s. 
a-, en-. 

tenir in/., halten, 401, 1002, 1090; 
tie[n]g prs. i. 1. s. 555; tienent 
ä. pl. 92(i); tin(s,t prt. i. 3. 8. 
909 (r); ticgnes prs. cj. 2. s. 354 (r); 
tiegne 3. s. 217, 256, 425 (r), 
1105 (r); tien imper. 3. s. 577 (r); 
s. apartient, eontien, retenir. 
tenrre adj./. o. s. 113. 
tens sb. m. n. «., Zeit, 305(r); o. s. 
70, 226, 398, 17S, 601, 727, 1138; 
tans 262; w. *. 402, 950, 1110. 
terro sb. /. o. s., Erde, 99(r), 20S, 
1243 o). 

te» poss. m. n. «., dein, 1010; o. pl. • 
201. 534, 612, 636, 619, 661, 715, 
853, 1273; ton in. o. s. 118, 120 
etc.; ta /. n. s. , vor cons. 444, 
631, 1237; o. s. 123, 303, 605, 623, 
713, 1032, 1130, 1231; t' vor voc. 
n. x. 82, 278, 669, 821, 815; o. s. 
123, 1124; tien abs. neutr. o. du 
t. 197, 499 . r). 
lesft] prs. i. .7. s. reß. (?), schweigen, 
007 (r>. 

tex adj. m. n. s., derart, 108 , 675, 
773, 775, 1291 (r) ; f. n. pl. 4 19; tiex 
t». 0. pl. 989; ti>l in. o. ä. 69. 89 
etc.: /. o. s. 144 , 263 , 336 , 527, 
54H, 617, 625, 634 , 9u8, 959, 962, 
1 165. 

T iiier |z] nom. prnpr. 700. 
tieu ». tes. 

tierz Zalthcort m. n. s., dritter, 69. 
tiex s. tex. 

Tifi(r)s nom. prnpr. 19. 
tirees p. p. f. o. pl. chaucea t. 653(r). 
toi x. te. 

toit sb. m. o. «., Dach, 1155. 



tolir in/., nehmen, 1'_'82; tolent pra. 

i. 3. pl. 451 (r). 
tondre in/., achteren, 636. 
tor 1) »6. M. o. $.. Stier. 48; 2) vb. 

f. o. »., Thurm, 757 (r); 3) *. tors. 
tormaoz sb. m. n. i. , Sturm, 968; 

tonnen* 971 . tormont 1210. 
torne prs. i. 3. *., »ich wenden, 485, 

952 ; tornä" p. p. , bringen , 450 ; «. 

atornees, retonie. 
toruoier in/., turtueren, 419 (r). 
tors ab. m. o. pl., Wendung, 099; tor 

0. «. 366 (r). 
ton sb. m. n. $., Unrecht, 600 (r); 

tort o. $. 315 (r), 322, 690 (r). 
tost odv., bald, 209 , 421 ir), 746, 

1228, 1277. 
toDchepr«. i. 3. «., berühren, 1057 (r); 

to(s)cbe reichen 'JOS (r). 
toi adj. m. n. »., jeder, ganz. t. mei 
tormeni 971, tos Ii plus 153, 1017*. 

1229, 1301 ; o. pl. t. les ton 699, | 
lt!4:<, de t. hcds 156, 1250, t. jors 
111, 576, 931, 935. 1088, 1262, ge 
tob pri a t. 988 (r) ; — tot o. s. t. Ron 
talant 1005, t. le mont 107, 888, 
m'avoient t. Fait palir 901 (r), t. a 
•on plaisir te contien 1126; neutr. 
n. 1104; o. 118, 1121, par t. 748-9, 
ll76(r), t ce 490, 499, 574, 1174, 
1266, t. quanquc 845; ade. t. entre- 
»ait 394, t. aiaintenant 945, t. soule- 
ment 1018, t. aeitrox 77, t. debout 
»86; - tout neutr. n. 952, o. 62 (iO, 
!. quanque82I ; — tuit m. n. jd. t . Ii 
mal 246, 1215, Ce m'ont t. bien 
conto 1 Ii mire 1303, t. eil qui 659, 
entendex 1. 1, 169 ; — tote /. n. $. t. 
laiome9l2, auiors n'est [pas] totfej 
de geus 1205; o. «. t. ma vie 866, 
t. la fou 940, t. nuit 1165, 1294, 
en t. guise 76, 1003 ; — tonte o. s. 
la garra t 1248 (r), 566 (r), en t. 
guiie 205;- totes n. pL 144. 275; 
o. pl. t. lor »les 964, t. les toiz 



1024, de t lots 319, t voies 482; 
— toutes n. pl. t. le plus 449. 
trace «6. o. «., Spur, 86 (r). 
trahir in/., verrathen, 705(r). 
Irahiaonf») sb. f.n.s, Venrath, 

673; -on o. s. 1269. 
traire im/., tiehen, 182; tre(e)t prs. 
i.3. l. 1112; trnites 2. pl 1085(r); 
tres prt. i. t #. 883 ; Iret p. p. 58 (r) ; 
traite /. n. s. l<(r) , s. atrait, en- 
traie, retraire. 
tramis j>. p, übersenden, 350 (r). 
tranebe prs. i. 3.s., schneiden, 566; 

-cbant p. p. adj. m. o. s. 795. 
travail «6. m. o. s. Qual, I208(r}. 
travaillc prs. i. 3. s. refl. , quälen. 
1201 (r); -ent 3. pl. 708(r); -iei p. 
p. m. m. i. t'es t 718 (r). 
trespas sb. m. o.s., Fehltritt, U96( 
trespasser vorübergehen, Uber sehr 
ten, 361 (r), 1198 ; -eront fut. 3. 
\ 199 (r). 
trestost neutr. o. «., alles, 713. 
trop mir., tu sehr, 220, 274. 333, 588, 

624. 626, 630, 692, 991, 1235. 
tropeaz «6. m. o. pl , Trupp, 171 (r 
trovert'n/!,/inrffl»,94(r),ll67; tro venia 
fut. 2. s. 118; troveroit cond. 3. $. 
1066; trui« prs. i. 1. s. 751 (r); 
trueves 2. s. 139(r), 585 ; trueve 3. ». 
461, 668; trouva prU i. 3. s. 21. 
tu pron., du, 73, 75, 77, 364 etc.; mit 
Inversion: 79, 1 14, 126, 289, 381 lr), 
633 (r), 1020, 1281. 
Tullus Eigenname 1097»'r). 
Turs o. pl. 998 (r). 
Iiis jt. buis. 

Clissez Eigenname 814. 
uinelit prs. c. 3. s. refl., herablass 
620 (r). 

uns m. n. s. 186, 200, 676; un 0. 
43, 56, 349, 407, 460, 924, 94 
1083, 1193, 1296, un et nn 524; n. 
199; MM / n. s. 11<M. UM; o. *. 
341, 374. 422, 757, 879, HU, 1128. 
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ua »6. m. n. «., Gebrauch, 675; o. s. 

450 (r). 
Va i. aler. 

vaintre inj'., obsieget), 578; vaincu 

p. p. 38U(r). 
vaira atlj.m.n.s., bunt, 192(r); vuir 

0. ». 1062. 
vait s. aler. 

valt prs. i. 3. *., teerth sei», 469 (r), 

806 (r), 813, vautl070; valoit impf. 

3. s. 944 (r| ; vaillepr«. c. 3. ». 711(r) ; 

vausittt impf.e.3.s. 1101. «. revalt. 
veillier in/., wachen, 900, «. esveil. 
venerre(s) *6. »». n. s., Jäger, 85. 
vengeroiz /ut. £. pj. ie/i. , rächen, 

tos en v. 326 (r); vengiez imperat. 

322. 

venin'w/, kommen, 66, 742 (r), 1239, 
1299; vient pr*. »'. 3. s. 221, 409(r), 
4 12(r).461 ,832(r),953,1030,1220,1228, 
1231; vienent 3. pl. 91 (r), 156; 
venoit impf. i. 3. s. 927 (r); ving 
prt. i. J. *. 1295*; vi[o]gncs prs. c. 

2. *. 355 ( r) ; viegne 3. s. 42 1 (r), 1035, 
1104 (r); vien imper. 2. s. 1127(r), 
s. avenir, devenront, revient, so- 
vient. 

vente prs. «'.,?. s., windig sein, 1155, 
1210-1 ; venfcmt 3.pJ., beiredrln. 227. 

ventre *<». m. o. «., Leib, 308(r), 10S5. 

Venus Eigenname n. 110. 

vens «6. tu. w. «., Wind, 1212; vent 
24 (r), 1152. 

veoir »ii/"., s«Aew, 155, 185, 437, 537, 
541, 1244, 1272 (rt, 1287; verras 
fut. 2.». 114, 12*;» 669 .,r); vorront 

3. pl. 659(r); voi prs. i. 1. s. 1279; 
roiz 2. s. 846, 1025 (r); voit 3. s. 
704, 747; veoie* impf. i. 2. s. 212; 
vit pr<. i. 3. s. 764 ; voie prs. cj. 1. 
». 1227; 3. s. 154 i.r); veTst impf, 
cj. 3. s. 932(r); von p. p. 62, *. 
rovernis. 



| verais adj. m. n. s., wahrhaß, 662; 

veraie /. o. s. 779(r). 
veritez»6./. ».*., Wahrheit, 1221 (r); 

-te o. «. I04<r), 600. 
ve i m ei He adj.f.n.s., roth, 1031{r). 
vers praep., gegen, 133, 173, 249, 

477, 657, 67 t, 891», 998, 1000, 1004, 

1101, *. de-, en-. 
vers(ez) sb.m.o.s., Gedicht, 691 (r). 
vertu sb. f. o. s., Kraft, 634(r). 
vestu j). p., anziehen, 1061; vestüe 

/. n. s. 1036; o. *. 977 (r). 
veziöe adj. f., klug, 125. 
via im sb. m. o. s., tlrswht, 792. 
vie «6./. n.s., Leben, 1289(r); o. s. 

52 (r), 866 (i); vies o. pl. 961 (r). 
vi e 1 z «6. m. ». alt, 192 ; viel o. s. 43. 
vignc sb. f. o. »., Weinberg, 18(r). 
vi gor «6. o. s. 8o0iri. 
vilains »6. m. «. s., Hauer, 18; «o£, 

bäuerisch, vilcins 352; vilaine /I «. 

s. 2l»5; vilainno o. «. 7i>2. 
vile «6. /. o. s., Stadt, 1128. 
v i 1 e n n i c «&. / «. Nicde.rträchti{f- 

keit. 788 (r). 
vilmcnt arfr., Wcw/, iU:'., s. avillie. 
vis «6. m. o. s. , Gesicht, 815 (r\ 

1032 (r). 

visnaige sb.m.o.s.. Nachbarschaft, 
I 325 tri. 
voies sb. f. o. pl. totin v. gleich- 

wohl 182 (r). 
voir(n< adj. »eMfr. ». //nftr, 967; 

o. s. 681 ; ii v. 36il (r) , de v. 912, 

por v. 79 (r). 498. 920 (r); voire /. 

n. s. 527 i.r), c'i-st In v. lo66(r), 

1 1 88 ( r) ; aih\ n'anif>ra voire 

Conane 9. 
voisiiissfr m. o.pl, Nachbar, 6*7 (r); 

voimnes f. «. pl. 146 (n, x. visnaige. 
voist 1 136 s. aler. 

voiz sb. f. n. s., Stimme, 1076; o.s. 
1073. 
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volaigPB adj. m. n. s. , leichtflügig. 

745, 773» (r); -ge/. n. ». 603 (r). 
vole prs. i. 3. »..fliegen, 746; vola 

j>rt. »• 3. «. »'en v. 769 (rj. 
volenti sb.f.o.i., Verlangen, 178(r), 

222 (r), 258 , 379 , 414 , 707, 824, 

1123(r). 

volentiers adv., gern, 30<r), 138, 
309, 531, 819, 843. 

voloir in/., wollen, sb. i>. s. 1127; 
vorras fut. 2. t. 878 lr)j vorra 3. ». 
821 (r)j roldroio cond. 1. s. 691*. 
1224 (r); voldroics 2. $. 1009 (r); 
vorroit 3. ». 254, 338, 681, 697-8, 
1088; vueil prs. i. 1. $. 72 . 235, 
592, 621 fr), 726, 729. 856, 859. 865, 
weil 694 ; v[u]elx 2. ». 73, 330, v[u]els 
93, 112, 287. 292, 366. 487. 663, 789, 
1282 (r) ; t[u]elt 3. ». 8, 25, 64<r), 162, 



281, 302, 399, 410, 415, 448, 57 
U59(r), 1216; vuelent3. pl. 168 ( 
224, 275 ; voloies impf. i. 2. ». 1 
340 fr); voloit 3. s. 1197; vol 
2. pl. 316; vueillea pn. cj. 2. 
I40(r), 705; vueile68, 249(r), 27 
1236 (r); viwisse impf. cj. 1. s. 8 
897, 935. 
vont b. alor. 

vos pron. n. 134, 220, 316, 320, 32 
477, 554 . 589, 1084 . mit Inverti 
312, 471, 595; 992, 1305; obl 2, I 
78 (r). 215 (r| etc. 

vogtre pron. m. n. euer, 351, G00,' 
f. n. $. 381; m. und J. o. ». 219, 
Zlh, 509, 736, 1056-7. 1257, 1300; 
voz m. o. pl. 998. 

vueil »6. m. o.»., Wille, 931, 939(r 



Anhang. 

L'afaitement Catun 
translate' par Elye de Winccstre 
nebst den Überarbeitungen Everarls und eines Anonymus 

Die zahlreichen altfranzösischen Bearbeitungen der Catonische 
Sprüche führt P. Meyer Romania VI, 20 auf. Weitere Hss. vo 
einzelnen sind nachgewiesen von Gröber, Zeitschr. IV, 352 Anm. 4, 
461 no. 7, von mir ib. V, 174 u. 384 no. 17. Goldbcrg's Disser- 
tation: »Die Cnlon. Distichen des Mittelalters in d. engl. u. fr. Lit. 
Leipz. 1883« handelt trotz des Titels nur von englischen Bearbei- 
tungen, vgl. dazu Anglia VII, 165 ff. 

1. Von Elie's Gedichte sind mir drei Hss. bekannt. 
1 ) Oxford, S. Johns College 178 (O) , eine anglonormannische 
Miscellanhs. von verschiedenen Händen des 13. Jh. geschrieben. 
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Sic besteht aus 419 Bl., ist 7'/a inches hoch und 5 1 /« breit, war 
vormals im Besitze der Kirche B. Peter bei Westminster, dann 
gehörte sie Xich. Sykys und George Whailey. Sie enthält unter 
einer Menge lat. Prosastücke und Gedichte folgende in frz. Sprache 
abgefasste Texte: 

Bl. 145 verschiedene medicinische Recepte. 

Bl. 146 »Incipit explanatio bretüs de dietis Esdre prophete 
gallice probatis. Anf.: Ces sunt las die Esdras le prophete ky 
eil JerVm prophezeit. Si le iour de lan remif uuient pur dymaigne, 
donc serat hon yvern, et en quarreme vendrat , le este sei n seh. 
Ende: Si il lust le secund ior, donc ert or et urgent let/icr a 
conquerre.* Vgl. Bullet, de la Soc. d. a. T. fr. 1883 S. 84ff. 

Bl. 395—401 unsere Catobearbeitung. Von 395 v° oder Z. 81 
an ist von zweiter Hand der lat. Text am Rand oder zwischen 
den Zeilen hinzugefügt. 

Bl. 402 — 41 1 Alexander Nekhams Libcr de nominibus utensilium 
mit lat. Commcntar und anglonnrnianni.sch.cn hiterlincarglossen. 
Der Text ist besser als der der Gotton Hs. Titus D XX, welchen 
Th. Wright »A voluinc of vocabularics« 1857 S. % abgedruckt hat. 

Bl. 414—5 kurzes lat-anglonormannisehes Vocabular. Anfang: 
Hec amma : alme. Schluss: llic euculus : cnatel. 

2) Cambridge, Corpus Christi College 405 (C), beschrieben in 
Nashmiths Catalog S. 383. Unser Text steht S. 317 ff. der Miscol- 
lanhs. Anfang und Schluss theilte Nashmith mit. Herr Dr. Braun- 
holz hatte die Güte, mir eine genaue Copie des Textes anzufertigen. 

3) London, Brittisches Museum Harl. Hs. 4388 (L) aus dem 13. Jh., 
beschrieben in F. Michel's Rapports, Paris 1838, S. 61 , wo auch 
Anfang und Schluss abgedruckt sind. Reichlichere Proben giebt 
Th. Wright: Biogr. Biitt. Agn. Period. S. 125, der die Hs. noch 
ins 12. Jh. setzt. Der Freundlichkeit der Herren Dr. Oesten und 
Kühler verdanke ich eine vollständige Abschrift dieses Textes. Aus 
den Varianten geht hervor, dass (■ und 0 aus einer gemeinsamen 
Vorlage schöpften, deren Fehler L fremd sind. 

II. Evcrart's Gedicht ist, soweit mir bekannt, in vier Hss. 
erhalten. 

1) London, Brittisches Museum Ai undcl Ms. 292 (A) 13. Jh., be- 
schrieben von Th. Wright in den Alldeutschen Blättern "2 (1840) 
141 fl*. (vgl. wegen des Gedichts des ITH. fi lies Fr. Michel: Liber 



Psialmorum, Oxonii 1800 S. 364 und meine Beschreibung von Cod. 
Digby 86 S. 52, wegen der Reimpredigt Den le omnipotent Suchier: 
Bibliotheca Normannica I, wegen der Predigt Stephans de Lang- 
dune über das Volkslied Belc AHz Th. Wright: Biograph. Britt. 
Agn. Per. S. 446). Everarfs Cato steht BI.88— 105 und hat Th. 
Wright 1. c. S. 125 ff. reichlichere Proben mitgetheilt. Auch vo~ 
diesem Text besorgten mir die Herren Dr. Oesten und Kahler 
eine genaue Abschrift, welche ich nachstehend, unter Weglassung 
des lat. Textes, zum Abdruck bringe. 

2) Paris, Nationalbibliothek no. ?, ehemals Conds Notre Dame 
277 iP). Den sehr entstellten Text dieser Hs. hat Lcroux de Lincy 
zugleich mit dem lat. Original in seinein Livre des Prov. Franc. 
2. ed. II. 430 ff. veröffentlicht. Ich gebe daraus nachstehend di 
Varianten zu A. 

3) Oxford, Bodleiana. Vemon-Codex. In der bekannten um- 
fangreichen mittelenglischcn Legendensammlung steht Everarfs 
Text zugleich mit einer mittelenglischcn, auf Everart basirende 
Bearbeitung der Catonischen Sprüche. 

4) London, Britt. Museum Addit. Ms. 22283 enthält wie 3) de 
franz. und engl. Text; vgl. Anglia VII, 165 ff. 

Der Text von 3) und 4) ist mir nicht zugänglich. 

III. Die anonyme Bearbeitung findet sich, soweit mir bekannt, 

nur in einer Hs.: Lond. Britt. Museum Harl. Hs. 4657 (H), eine 

Miscellanhs. d. 13. u. 14. Jh. Inhalt: 

Bl. 5 — 85a Wilham de Wadington's Manuel de pecltes; vgl. 
Rom. VIB, 343 und Zeitschr. III, 608. 

Bl. 85a— 86b Verse über Kaiser Julian und S. Basil. 
Bl. 86c Verse über Beten. 

Bl. 87— 97b Unsere Catobearbeitung. Abschrift davon ver- 
danke ich ebenfalls ilen Herren Dr. Oosten und Kuhler. Auch 
hier lasse ich beim Abdruck den lat. Text weg. 

Ueber das Verhältniss der drei Versionen untereinander siehe 
den Schluss; über das derselben zu dem lateinischen Original wird eine 
spätere Untersuchung handeln. Elie's Bearbeitung ist besonders in 
metrischer Hinsicht interessant. Jedes Buch des Originals ist in eine 
besonderen Versart abgefasst. Zeile 1 -80 sind paarweis gereimte 
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8-Silbner, Z. 81—314 : 6-Sitbner in sechszeiligen Schweifreimstrophen, 
Z. 315—466: 8- u. 6-Silbner in vierzciligen Kreuzreimstrophen, Z.467 
—613: 6-Silbner in einreimigen Dreizeilen, Z. G14— Schluss: Cäsur- 
lose 10-Silbner in neunzeiligen Strophen nach der Form aaaabbbec. 
Bei den 10-Silbnern ist die Vernachlässigung der Cäsur beachtens- 
werth. Nicht nur die schwache Cäsur (nach der fünften unbe- 
tonten Silbe) findet sich oft neben der lyrischen und gewöhnlichen, 
auch die falsche (nach der fünften betonten Silbe: 632, 642) 
und die abgeänderte nach der sechsten betonten: 641. Dabei 
fehlen Belege für die epische Cäsur gänzlich. Weiterhin zeigen 
säminlliche Versarten die am prov. Brcviari d'nmor, dem anglo- 
norm. Brandan und (nach Vising »Etüde sur le dial. anglonorm.« 
S. 52) auch an einem Purgätoire de S. Patrice beobachtete Eigen- 
tümlichkeit, dass bei weiblichem Ausgang die weibliche Schluss- 
silbe mitgezählt wird, wonach sie gegenüber den gewöhnlichen 
französischen Versen um eine Silbe verkürzt sind. Dein gleichen 
Gebrauch scheint auch Everart zu huldigen, dessen Ucdichte lauter 
6-Silbner in sechszeiligen Schweifreimstrophen aufweist. Allerdings 
zeigen die zwei mir vorliegenden Texte mancherlei Vcrsl'ehler. 
Ganz verwildert sind die Verse der anonymen Bearbeitung, welche 
von Z. 165 an auch aus lauter sechszeiligen Schweifreirnslrophen 
bestehen, während Z. 1—164 in Reimpaaren abgefasst sind. Die 
hervorgehobenen Vcrseigcnthümiichkeilen Elies erklären sich aus 
dem einseitig auf die Spitze getriebenen syllabischen Princip des 
französischen Verses und der daraus sich ergebenden Vernach- 
lässigung der festen Accentsilhen , durch welche die Ilaupt-lklen 
markirt werden. Diese Vernachlässigung dürfte auch bei der weiteren 
Entwicklung des aiiglunormannischeii Verses eine bedeutende Bolle 
gespielt haben und die arge Verwilderung desselben in späterer 
Zeit unserem Verständnis näher bringen. 
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1 Ki nolt aaueir l'afaitcment Que Calun a sun fit aprent, 
3 S(i)'en Iiitin ncl set entendre. (i) Cil(e) poct en ntuianz aprendre, 
E [Bf Cum Ely|e]s de Wincestre Qui deus acuille(t) a aa destre 
7 L'ad tr.vn-l.it.-: Si faitement | Dit Caluna el cumeocemeDt: 
9 Cum io m'apar^ui rnult plusurs Grefment :ifolei[eJr es muri. 
II Aestn(a)ai 1»] lur fol quid[i]er Eatre a succurre e a aid[i]er, 
13 Si iju'il uesquisaent maismement Sulunc ce que a honur apent. 

1 ' Ch[i]er fit, or te uoil enseingnier, Cunient tu deuras afaitier 
17 G tea murs e tun curage, Par mesure e aanz utrage. 

19 Mais issi Iis U» ui[i]en cumunt Que tu l'entendes en liaant; 
'21 Kar le n[i]ent entendre. e lire, Fnit par certes a deapire. 

2 '• Sulunc le m[i]en cuniandement. SuppITe Deu omnipotent, 

25 Tea parenz aime e fai lur bien, Sucur tes cusina e mttintien 

27 Si te paine dels eshaucier, AI grant buaoing(ne) t'aurunt meat[ier]; 



I L. ttSv°: uout sauer C. p. 317. 
2 Ke — Katun . . . prent (L). . 

3 Sen (L). 4 Cil lu pot . romanz (L) 
lei le pot . rumnunz (0). 

5 Cum Helis — Guincestre (L) Guyn- 
ceatre C. p. 138. 6 Ki — deus muttet 
(Li deu niette |C). 

7 Lat (C) La trnnalatat (L) fatemente 
(C). 8 Katuns el couiencement (LI Cut im 
al cumenccuiente (Ct. 

9 tco mapnrcuy mut (C). 10 Greue- 
ment afolaer (C) foleer as (L). 

I I Aeauiui (Lj Aesuiay (C) — quider. 
12 auccnr . . eider (C) A estre sucure & 
aider (L). 

13 kil uesquiscnt meiment (L) ke il 



uequiasent raeement (C). 14 Solimc CO 
ka (L) Sulum ieo ke a {C). 

15 Cher — ore (L) — enaeigner. 16 
nient . . nfaitir (L) Cum te deu 
afayter (C). 

17 m. en t. c (C). 18 meaure senz v . 

19 E tu Iis ai le [.] comand (L) inen 
cumand (C). 20 Ke . . . liaaund (C). 

21 nent (C* K. aena entendre le I. (L). 

23 men — comamlement (L). 21 
plie a (Vi Supli a (C). 

25 le . . . fay . ben {O aime fai 
26 Sucour tes te c. e niainten (C) S. 
& maintient i L). 

27 & peine tei de eis echaucer 
de eua ahauser (C). 28 A . bosuing 
uerunt (Li buauln te arunt (C) — mea 



1—40] Anonymus. 

1 Cum ioo me aparecu home* pluaor«. GrcuemCt errer envaye de murs. 9-10 
3 Lur ignoraoe vnlal aucur[e]. K cunBciler pur entente pare. 11-2 
5 Pur bon ui'uere & en gloir mafndre. E a pardurabil honur atafudre. l.'.-l 
7 Ore beu fiz te voil aprendre. Cum t[ut]e deis de mal dufendre. 15-6 
7 L a uertuz e mura de tun cornge. Ben ordiner C"Ui home sage. 17-8 
11 Pur coe mea coniaudmcz lisez. Si ke entendre ben les sachez. 19-20 
13 Ke ofr Kre e nQ pas entendre. Coe est despire e ren aprendre. 21-2 
15 A deprtmes te uoil rotier. Assiduelmot va deu prier. 23-4 
17 Per u mer[e] «laia ben ameR. Cosins & prumes tuz honurer. 25-6 
19 E choae ke tu as les^u de dun. Ne lu gastet saunz resun. 33 
21 Ec coe ke hom te dun especfalmct. Dien dais garder ensement. [12a-c] 
23 E dd donor sais retuembrers. Ke uutre feez te durrat plus uolunters. 34 
25 Choao ke en gard te est baille. Leumet la gardes ke ne seis blame. 
27 Quant vua aplez pur pleder. Pttruer te deis ben o apreater. 69 
29 Pur ben respttndre e oppoacr. E en te bosoignes quant aa mester. 28 
31 Ou ai a uiarcbe dais aler. Pur ebose ueudre ou achnter. 57 
33 Quefnte* seez auerti e sage. Ke bunt ne te auenge ne damage. |24d-l] 
35 Ki le honur e te ad cher. Gerdun Ii dais a tut tun poer. 34 
37 A prüdes homes dais obeir. E a lur bon feez sasainHr 58 
39 E par bele porture eua reaembler. E par bon example aa autrea ualer. 
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1 Catun estoit pnen. E ne aaueit ton. Di« erosticno Ici. 

d Ne pourchant ne diat. Kon cn nun cscrit. Knuuntrc nostre fei. 

2 Par tut se conco:de. E rens nc sc desco;de. A seint cscriptiirc. 
d Amondcr cn purrat. Celi ki vomlrat. Mettro j >n eure. 

3 lsi cum io quid. Del seint espirit. La graw en Ii estoit. 

d Kar sens ne sauer». Nul nen est pur wir*. Ku de deu ne seit. 

4 Par lenseniement. Kc dan Katun deapent. En sun fix aprendre. 
d Mc semble kil aprent. Jlei e tute gont. Si le uoliun eutendre. 

5 Si oir le uolcz. Ver mei osoutez. Ainiableincnt. 

d Priez sanz asiwie. Pur auerard le moinc. Ki cest vueranie enprent. 

6 Pries pur le moine. Ke deu sun quer alunie. De mal e de peche. 
d E ke Ii doint sa graee. Ke eeste ehnse face. Seimig la ucrite. 

7 Cvm i(o nie} aparceueie. l'lusur« de la ueio De murs fonieier. (9) 

d Auia pur veir inestoit. Ke graut lien »erreit. De uns eunseilier. (11) 

8 Pvr qo meuiement. Ke gloüiisemcnt. El mund vosqitisisont. (13) 
dE par tel aferc. Dignete un terre. K honur conqueiisent. (14 • 

9 ORe beaus fiz trea eher. Te voil eiiseinicr. (l. r >) Ke tu en seies sage, 
d Par qucl cuuenant. Tu puras en auant. Avrner tun euragc. (1Ü-8) 

10 Pvr teils achesuns. Beaus fiz te sumvns. Ke tu nies prrreps liscs. (19) 

d Kor lire e nent entendre. (21) Uo tot mut n reprendre. .22) Si voil ke ten chastises. 

11 Dens ameras. E Uli roquemts. De eo dunt aa mester. (23-1) 

d Pere e mere ameras. Tea parenz honuras. E mut lea auez eher«. (25-ti) 



Varianten P nach: Le Roux de Linev 
Livre des proverbes francais II. p. 45K. — 

1 a Katon estoit paten. b savoit riens. 
e loi. d E nepurquant. « Kiens nule 
en. / notre foi. 

2a t. bien se. 6 E de riens ne dos- 
corde. c A la Scinte. d le purru. c C'il 
ki bien voudra. f Entente inettrc o eure. 

3 a Issi come jeo quit. b Ijii graee 
d. S. Esperit. c Dcdenz Katon estoit. 
d K. ne sen ne savoir. e Nest en liommo 
pur voir. / Ki de Deu tut ne soit. 

4a P. ecl enseigneinent. b dann Katon. 
c A s. f. bien a. d qu'il. e Moi el tote. 

ob En terres lo eseoutez. cMultüiiiiiiWe- 
ment. d Mes proioz ». essoine. e K\e- 
rard. ,/' ceste ouvraige. 

6a Ore proiez. b Ke Dens son q. 
esloigne. c peecliie. </ K qu'il Uli. r Ke 
il la ch. /' Sulone . . Arnim. 



7 a (p. 4M) jeo uparseusse. b voie. 
c mors loruoier. d voir m'estoit. t E . 
bien seroit. / De voir cunaillier. 

*a eeo maisiiiement. c munt vesquia- 
Hent. d itel. c Dignctez. / honora. 
(Sollte hier das B sur vorhergehenden 
Zeile gezogen werden dürfen und dadurch 
die neblige. Silhenzahl erzielt werden ?) 

Va einer. b Toi voel jeo enseignier. 
c «nies plus sages. ,1 k< 1 coiicnant. 
f aorner. 

10a tels aelieisona. b Fiz jeo te sc- 
moing. c Ke mes. d Mais nient en- 
tendre e lire. e. (!oo est a dnspire. 
./' que t» t'en eliasties. 

II« iiiiiez. b |e requerez. e eeo ke 
averois m. 'stier. d et in. amez. e. Von 
parenz liiiinire/.. / miilt les tenes cliierz. 



41 — 5"s] Anonymus. 

41 E regardor tretuz iceus. A queus tu dune.« tos i'ueus. :>:> 

43 Kar a teus donrr les purrez. Ke le dun ne eit lieii emplaiez. 

45 II cunsail nc dais aproeber. Si hom ne te face a|H>ler. 37-N 

47 Dune feste si hom te prie. De bon eorage ni alez mie. 51. 

49 Meuz te uaudrait a feel iuK. Aler a mesiin plat'n de pluK. 
51 Piz or te uoil amonester. Ke pur e nette eoz le quer. Iii 

50 Ne te donez a lecherie. Ke entr»' deus e 1mm tot ilepnrti|e|. 

55 Doruiez a»i nie» par mesiiro. K ]>uis de beu ler tu sait givint eine. l!»-.">0 
57 La gent d: fs uoluters saliier. Nent par la rcMin del eneuntrer. 41 
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29 Ne tu ne deiz lesier, beau fit, Pur les estranges 1. .- nurriz. 
31 La tiie chose guurde bien; Puruei, a qui tu Jones rien. 
33 Cho qu'en te dune deis guarder, Si pense del reguerduner. 
35 Keroembre tai, quant liu uerras Del bienfait que receü as. 
87 B(i)' hoeni ne t'apelle n'aprocier En liu u uerraa conseilier. 
39 Dune liu e port« honur. Tuz tens eu tuz lieus al groingnur 
•11 E en despit n'en aies pas Qui tu inenur de tei uerras, 
43 Ne tu ne deiz nului galier, Mai* uolent[i|cr« tuz saluBr. 
45 Cr[i]eiu tun maistre, sufif seiea, (En) Nette(tl)| uient] uif tute uei(e]s. 
47 A tu8 aiuste amist|i]eiz), Del autrui n'aiea cuueititS(z). 
49 Pien de ta niaisn[ilee eure. Ne doruiir (pas) ultre mesure. 
51 Ta femme ainie, lui la putain. Ne creire folement n(e)'enuaiu. 
53 Poi purole en pasU-ment E si pasteie reahueot. 



29 E pas ne deis luiser beau (L) dais 
laiser bein (C). 30 tes n. 

31 tu . gardezben(C) garde (L). 32 Vi 
(L) Puruey a ki tu dunsez (C) — reo. 

33 Co que heom te done (L) Ceo ke 
bouie . . deus iC) — garder. 34 E pen- 
sez . gueredoner (L) guerdoner (C). 

35 ('. j>. 319. tei (L). 36 benfait (L) 
benfeit ke (C). 

37 Se heom . . e naprocier (L) Si bome 
. te apele ne proeez (C). 38 A liu . . 
conseiler (Li cunseler (C). 

39 port (C) onur (L). 40 lius — groi- 
nur (L) grefnnur (Cj. 

41 Ne . . . aiea (C) En d. naies (L). 
42 Ki - tu de tei m. (L) tay (C). 



43 dais nulluy (C) Ne gäbe nului u 
escient (L). 44 uolunters (C) Salue uo- 
lentriueineut (L). 

45 Crem - meist re (L) maister . «aiea 
(C). 46 Neteroent . . ueies (L) En nent 
te uis . uaies (C). 

47 tu* — aiustes amistiet (L) amiste 
(C). 48 lull nii neies coueitiet (L) De 
autri naez cuuaitee (C). 

49 in (C) nieigne (L). 50 d. u. 

— utre mesur (C). 

51 avmefuv(C). 52 folinent(C) nen- 
uain (L). — Nach 52 folgen 57. 58 (L). 

53 p. & p. (L) en pastaiment (C), 
54 pastaie rerement (C) repastei reim 
(L). 



59- 102] Anonymus. 
59 Ne par losenge ne par flatir. Mes de bone uolate e grant desir. 
61 Ta leine enteremet amez. E en bone maner la tretez. 51 
63 8i seil trop reddis ou trop cherisuut. Son corage chauges maitenaut. 
65 Quant uais grefnur bom de tai. Obeir le dais en bone fai. 
67 Üu par reuerence de linage. Ou pur grant sen ou pur grant age. 39-40 
69 Coe ke tu promettes pur sermCt. Tenir le dais inut tinement. [18f] 
71 E fermemöt garder atuz iura Ke deus bet dureinCt tuz les pan'urs. 
73 Par reuerence liu e lel aimir. De fiu quer par graut bonur. 
75 Tun mestre dais sur tuz doter. E nir tut cberir e bontirer. 45 
77 Ki* ioe te comaund tut a estrus. Ne see* effrene cd est Ii lous. 
79 Mes huntuse en fet e mut du tat. Taut ers a tuz mut plus uaillaut. [16e 
Hl De tere ne te possessiun. Ne face* ia destruetiun. ['26t \ 
83 De ta chose ne de tes bens. En m.tuueis vs ne mettez n-ns. 31 
85 En tes aferes sais diligent. Nuni pas parceus ne negligent. |18c1 
87 De te meime eez graunt eure. Pur sagemöt guier nu pas mure. 12 (d| 
89 Les bons deis chenr e auanoer. Les antre* reprender e chaatier. |22a-d] 
91 Fetes emfes ben apreudre. E a doctrine tu* iurs entendre. 67-8. 
93 Plus te uaut snuz fi* murir. Ke fiz tnauuais apres tai laysir. 
95 Suef deboners e tretabe). Dais ester e de quer estabel. 45 
97 En parole en fet en tute guise. Kais deu amer e iustisc. 
99 Corucer, ne te dais saunz achesun. Ne sailir en ire sauz grant resun. 56 
1 Kirc est rne tempeste sudaine Ki mut sun s«b~ietl eu graut paine. 
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12 Mut eeit ben garde. Co ke tei est dune. Par den » par gent. [21-2] 
d AI marche quant irrM. Bei te aturnerua. E acemeuient. [W) 

13 A leus prestez. Od les bona »lex. (58) Si uei a ki fax dun«, 
d A cnnseil naprochex- Denant ke ->'-r. Apellez v summune. (37-8) 
1 1 Kolemet gestiei. (56) Neex e c haste aiea. |4ti) E dorm asex sanx plus. (bO) 

i Saluex la gent. Afeiteement (44) Ceat hoaur a tim. 

15 Ta femme par amur. (51) Aime e al greniur. Tut teni dune Ii u (39) 
d Kar qiMnt naa le poer. Quel pusaea cnntre ester. Nest pu* bei le giu. 

16 Ton meatre cheecun hure. Dntc si taineaure. (45) Qiumt benre Tin deuera«. [108] 
d Oard ke tu i( ie*. Huntns tute veiea. (59) De t.mt nieux le fras. [79-81] 

17 Te« liurea lirraa. E co ke lu aneraa. Ne nietet en ubli. |6 1-6) 

d Ouarde ben ta cbose. (81 ) Cuo faut en poi de pose. Ke hinge« est cuillt. 

18 Te* enfanx apren. Saueir e aea. (67-8) Si freies diligent. [85] 
d Seie* dai e »vef. (45) E ne inie gref. E gard tun serement*. 

19 Ta medne chaatie. (49) E ne seez mie. Pur uetit irex. (55) 

d Nescbarniaee mie. (43) Co le ctiruad e prie. E la putein ttiiez. (51) 
30 Volentera eides. A ceus ke vus poet. Quant ue»t al iugement. (71) 

d A la prouostie. Eators ne flechex mie. Pur or ne pur urgent. [144] 
n B par eacripture. Tut tens aseure. Te* dix e tes fez. 

d Conseil tut iurx pernea. A sage« e a senex. Quant deis tenir lea plex. 

ii Fete* ben abona. E inemeuient n toua. E use tca uertuz. (60) 

d Sotar coneeil duaex. Mal dit ne aeex. Ne ne maldiez nuls. [139-10] 



Via MuH aoit bien gardde. 6 Cbose 
ki eat donee. c et. a marcbJe q. vus 
alea. t Mult bei vua aturnez. / aace- 
meement. 

18a As loiaua. e Voyex a qui vous 
*Wta dona. d conseil n'approrhex. « ke 
ras aeee. / Apelea ou aemona. 

14 a (p. 440) Reelenient geatoiez. 6 Net 
• rhastea. e Dormei usaez. d Volantiers 
aaluea. e Ola ke vua vee*. / Venir 
encantre vua. 

156 greignur. e donex. d poevr. 
< Qnil puine. / p. de belle giu. 

16« tute* hurea. 6 Doute et toi ume- 
ajurea. c beivre devras. d Uarde . . 
soies. ( Uonteus tote voiea. / uiiolx. 

17 a Livree liaez. b reo ke liu averea. 
e metea en obli. d Garde bien. f lonc 
tan* . eoilli. 



18a Texe. aporoex. ftKsnvoir. e soiex. 
d Soiex doux . aoef. e Et . . griea. 
f garde bien ton aerment. (Der lat Text 
von A bot schon bei 15 die Worte Jua 
jurandum aerva genan da, wo nie auch 
H wieder ijiebt, doch »ind nie bei A 15 
durch»lrich*n ) 

19a ineianie. b Si ne aoies. c De p. 
iiier. d N'eacharniex nuli. t Si vua 
coniand e pri. f Ke p. fuiex. 

20a Volentiera aidiex. b cela. c Q. 
eate*. <1 prevoaterie. « Este« ne flechi- 
siez m. 

21 a En Inno, b T. t. usseure. I faix. 
d Conseil p. e Des s. e dea. / doii t. 
tes p. 

22a Feitea bien aa b. b E nomec- 
ment a toz. c üu sca de vertun, d Seur . 
dones. c Maudit ne soiex. / Ne uiau- 
dites nul. 



103— 120J Anonymus. 

8 8i ta e* anmuna en iugement. Venir i dais mnt bonerement. 69-70 
5 Ke te dai* pas escuser. Pwr foua confunder e lonur auallcer. 

7 Ben fii ne te deia enfuerer. Efnz dai'a ta um de ewe a lat er. |l'<c| 

9 Ke apre* iuerisoe suit lecherle. Ke trop ae delite sage nert mie. 

11 Pur tun pai* conbatre tu dais. E a tut tun |>oer del'ende les lui«. [27 et] 

18 Ke ireex choae qne ne fet a ereer. Auant tu oiea ne deia ottroer. 52 
IS Coe fet aouent Ii fol* nineliere. Por coe est sot claine entre aea pers. 
17 Si tu uola ben cunseiler. Tai meines conustr« dais primer. 

19 Reteerfr bona mura & mauueia oater. E a ben fer lui tun poer, 

8» 
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55 Ta ire atempre de leg[i]er, [Pur poi] ne te deis (pas) curucier 

57 Va al marchiä e nient ne ment Si t(e)'acumpaignie a bone gent. 

59 Vergunie deis tu bien guarder E la tüe uertu user. 

61 Fai par conseil cho ke feras E mal parl[i]er[s] ne seies pas. 

63 Fui les tables, iue al tupet E des liures te entreroet 

65 E cho ke es liures lirras Retien le bien n'ublter pas. 

67 A tes emfanz di e apren De tun saue[ijr e de tun sen. 

69 Esta es pleiz e si entent E si seies al iugement. 

71 Guarde ke iugement n'i seit Par force fait, mais sulunc dreit 

73 Meimes l'esguarde icel[e] lei: A autrui fai cum uols a tei. 

75 Fiz, porte honur a tute gent E par sutfrir ueinc tun parent. 

77 Met i entent[e] de estre prest(e), Qo faire tuz dis ke dreiz est. 

79 Cho est la prologe Catun, Mais or(e) cumence sa raisun. 

81 /. 395v°: Si par pense pure, Cum dist la scripture, Deit hum den cultiuer, 

84 Acuragtement. Lux deit Tum maismement Senur e honnrer; 

87 (Plus) ueille tutenei[e]s Ee tu trop ne sei [eis AI dormir desirus, 

90 Repos e trop dormir Funt l'ume deuenir Malueis e par[e]ceus. 



55 leger. 56 Pas ne te d. coreicer (L) 
Kar ne te dais p. curcer (C). 

57 Val marche e nent (C) AI marche 
ua nent (L). 58 tacompaigne od bone 
(L) te acumpaigne od bon (C). (s. 52.) 

59 Vfrgufn dais tu ben (C) A ta ver- 
goine deis (L) — garder. 60 Tun sen 
* ta u. (L). 

61 Fay . cunseil ceo (C) co (L) — tu 
fräs. 62 m. e parier ne seis (C) parier (L). 

63 le t. (C) topet (L). 64 Es liueres 
tentement (C) E as 1. tentente met (L). 

65 Ceo ke es liueres uerras C. p. 320 
Co ke tu as lit & oi (L). 66 le nel 
ubli p. (C) Pas ne te seit mis en ubli iL). 

67 enfaunz (C) enfanz (L). 68 sauer (C). 

69 Demor as (L) as plaez (C). 70 E 
seis bien al (L). 

71 Gardez . . ne i sait (C) Mais ia i. 
ne s. (L). 72 P. nul tort . . sulonc (L) 
solum drait (C). 



73 La esgarde (L) Maimes ,lesgard 
en tele ley (C). 74 altrui (L) autn . . 
uouz (C). 

75 amur (L) hunur (C). 76 uenc. 

77 Mette tentente (C) destre (L) — 

Brest. 73 Ceo frayre tut . . draiz (C) 
>e faire tut dis co que (L). 
79 Cest est (C) Cest la p. de katun 
(L). 80 comence — la resun (C) reisun (L). 

81 De parpense (L). 82 dit — les- 
crtpture (L). 83 Deu deuum (L) Vait 
home deu bonurer (C). 

84-5 umgestellt — 84 E acurageement 
(C). 85 dais tu meeroent (C) deis tu 
meiniement (L). 

87 Puruei (L) ueil t. uayes (C). 89 A 
d. (C). 

91 Fait home (L). 92 Maluais e par- 
cus (C) perecus (L). 



121—146] Anonymus. 

21 Fui la cUpaignfe de putain. Ee deu la het seez certain. 51 

23 Nul auoutere ne fornfcatorie. Ne entrunt ia en sa glorie. 

25 Liuers dafs Ure e a doctrme entendre. Par unt ke les autres sachez aprendre. 64 

27 Coe k6 tu troues en escrtpture. En meroofr le ten e ben le dais sure. 65 

29 Kf lettrur ne aprt'st ne set disciple ester. A mal tort le deit hom clamer pro mestre. 

81 Nul ho dafs escharnir beu duz fiz. Ne nul poure amoker par vflains dfz. 43 

33 Ke tun escharnir le put pltM greuer. Ee tut sa pouerte & sun encumbrer. 

35 Mentir ne deis pur nule ren. Ne pur nul honur terrien. 57 

37 Kar mentfr fet souent taunt. Ee a psin treit ho le uefr dieaUt. 

89 A bona dafs ben fer saUz respit. E tele chose fer ki ne seez maudft. [22 ae] 

41 En consistoHe dais suuent ester. Pur drafture aprendre e sauer. 69 

43 Leu fugemCt render e parfurnfr. 70 Pur riche ne pouer ne dais flechfr. [20ef] 

45 Seez de bone fam e bon opinfun. Ke nul hom de tai ne ai't suspidun. [24] 



23 S j jaer aolei. AI tapet vu» iuez. E nont al hasard. 

d Lei table« fuie«. (63) Ke t- im ne setiz. Na foua na niuaard. 
34 Si tu quides reo. De mal v de ben. Dunt tu nes aiie cert. 

d Pai lose« cume aage. Ruten en tun curage. Ke ne seit descuuert. [145-6] 

25 Soffr« en dreit de tei. (73) Icele mauueise lei. Ke tu aa dunee\ 

d Dreit tut tens iugez. (71) E ren ne men(ez. (57) Kar co est bunte. 

26 I.-- ben« ke aueras receu. En retueuibrer aies tu. (35-6) Pur fere ent guerdun. (34) 
d En conuiuie poi parlez. (53) Hume nul ne iugez. Kar co eiit detrasciun. 

37 Tant cum es en vie. De fere estudie. Co qua dreit apent. (77) 
d E ti tu veis la guerre. Cum bat pur ta terre. [III] E tun paia defend. [U2J 

28 Ne uolle« en tun quer. Autri cuueiter. (48) Pur nule auenture. 
d Veintre e surmunter Par suffrance e mesure. (76) 

39 Ne mendre de tei. Me ke seies rei. Vnkes ne despises. (41-2) 
d B «i tu fojce aa. Ne te affiez pas. [159] Ne trop ne te prises. 

30 Par propre uolunto. Riens ne t-eit ouere. De qManque tu ferrus. 
d Volenter« ödegre. Soffre amiste. Quant purchace lauras. 

31 Si deus a cutiuer. Est tei purpenser. Cum diet chescun. 
d La seit ton curage. Kernt en sun estage. Sanz nul fiichisun. 81 

33 Tut tens garde vu». Ke \us esveillez plus. Ke ne prengez summe. 87 
d Kar par graul do:mir. Font suuet rhair. En uices meint hume. 90 



23a joer. 6 Au toupet juez. c E ne 
mie a haaart. e tenuz ne soiez. / A 
fol ne a musart 

24 a rien. 6 ou de bien. c Dont tu 
ne «oi». d Faites come sages. e Tien 
le en ton corage. f ke il n. s. descovert. 

25a 441) Sueffre en droit de toi. 
b Menne la lei. e Que . . donee. d Tout 
t. droit jugiex. e rien . ment. / coe 
. vice. 

26a Benefice receue. 6 En memoire 
sott tenae. c De f. en gueredon. d A 
fette, e Nul bome. / ceo . detraction. 

27a com tu vi« en terre. 6 Estudie 
de fere. e Ceo ke a droit, d vois la 
guert e Combatoie. /" ton p. deffent. 



28a voillez en ton. b Autrui chose 
aver. c nul. d Veincre ton pere. e Voilles 
e sormunter. f e par m. 

29 a M. de toi. 6 Mes . soies rois. 
d se. e fie«. / Trop ne te. 

30a volentd. b Rien ne soit ovre. 
c feras. d Volentiers. e Suffrez tote 
.uiiistii.'. / porchace. 

31a deu a coltiver. 6 Est ou p. 
c Come d. Ii ditie. d soit tun. e F. 
sanz estre remue. / En son estage. 
(e und f sind also vcrttellt). 

32 a Toz jurz vus gardez 6 Ke vus 
veillez. c pernez sompne. d p. trop d. 
e Seut aovent. f inaint homme. 



147—179] Anonymus. 

47 Sage« dais estre e de graut cutaile Ke tun cunsaile as autres uaile. 
49 Ne te dais suuent curucer. Mes par suffrance ta ire temprer. .55 
51 Ne en tun quer rancur tem'r. Ke sees ke en la nuit te poet auenir. 
53 Vaez bone uertu e par exercice. Oster. mnles tecbes vilainfe e vice. 60 
55 Tuer te dais a tun rabot. Kar tables c deez te frunt Bot. 63. 
57 Mainder de taf ne eez en despt't Tut sai't il poure e de sen pctit. 41 
59 En biance de force ne l« aiiez. Mes par reaun kanke tu freez. [29de] 71-2 
61 Itele lai dais ben suffrfr. Ke tu meuics as fet pur autres pum'r. 73 
63 De coe ke ton est te data paier. De autri bena ren cuuaiter. 48 
65 Pur coe ke deus deis honurer. Par pur entente de tun pcnaer. Sur tute creature. 
(8 A coe tun corage del tut dais meitre. Si cu nua dit sentence e lettre. De 

chescun escripture. 81 
71 Plu« ueiler dcuez. Ke tu trop ne seez. Pur dormir desiru«. 87 
74 Ke repos e trop dormir. Te tut tost deuenir. Trop lcnt e parceous. 90 
77 La uertu prtmere. Si est en bone uianere. Ta lauge refrener. 93 
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mit. 



[9s— m 



93 La premiere uertu Est, bidn le saches tu, Ta langue refrener. 

96 Deu poet a grd seruir Ki set e uolt taisir E par raisun parier. 

99 Recuinbat a tun quor, K'il ne seit a nul fner Vera tei [ia] estriuus, 
2 Cil ad infale limej Ki a sei inelme Se fait contrarius. 
5 Si bone guarde enprenz De uiurs e de talenz Ke ueiz la gent Diener, 
8 Cum [tuj blames altrui, Ne sai suz ciel nului Ki uiue sans blasmer. 

11 Mult est fols ki maintient La rien dunt mal Ii uient, Ja si ch[i]ere ne seit. 

14 Profi(s)t poet mult ualefi]r Ki guart, plentä d'aueir De deuaot estre deit. 

17 Paisible e suef serras, Sulunc co que uerras Ke lee choees ae [u]unt, 

20 Li sages ganz blasmer Set ses murs atemprer, Sulunc les temps ki snnt. 

23 Ta femme folement, Si (ele) se plaint de ta gent, Ne oreire u olaime ; 

26 Kar [co] suuent aufijent, Ke feuime en haür t(e)i[e|nt Co ke sis sire(s) aime. 

29 Si de ses folfes Alcun[uyJ (hume) ohastles Ki nel uoille entendre, 

32 Pur tant neflj deis leissier Si [tu] l'as alques cfa[i]er, Hais dire e reprendra, 

85 Ja n'en au(e)rad honur Ki cuntre gangleür Eetrif muet e tencun, 

38 Trop pöent gent parier, Mai» poi seuent guarder Farfitement raison. 

41 Les aittres aime isi, Ke tu a tei de fi Sei[e]s feeala amis, 

44 Si boens sei|e]s al bon E tant Ii fai del tuen, Ke tei ne seit Ie pis. 

47 De nuueles olr N{en] aies ja desir, Cum unt Ii nuueil[i]er ; 

50 Suuent nuiat le parier, Quant taisir e celer Mult purrei[en]t aier. 



93 premere. 94 Den Ia (C) tut (L). 
95 La lange (C p. 321). 

96 pot 97 Ky . en uot (C). 98 Par 
raisun e (C) reisun (L). 

99 quer (C) queor (L). 100 Ke il .... 
foer (C) feor (L). 101 Quitement e. (L) 
A tai meiuies e. (C). 

103 si mahne (C) meisme (L). 

105 Se iL) - garde p. 106 Des . . 
des (L). 107 vais (C) veis (L). 

108 blasme (L) autri (C). 109 nuluy 
(C). 110 Ke. sanz blamer(Ü) senz blame(L). 

1 1 1 Mut — fous . maintent (C) mein- 
tient (L). 112 ren — mal« (L) uent (C). 
113 eher — sait (C). 

114 Profit pot meuz valeir (C) Profit 
sott mielz valer (L). 115 Ke grant — 
de a. (L). 116 Ed. (L) E dedeuant . 
dait (C). 

117 Pasible (C) Paisibles & s. iras (L). 
118 ceo (C) — ke. 119 Qu« . . sen (L) 
ufnt (C). 

120 Ja Ii s. s. blamer (C) senz (L). 
121 Ses murs set (L) les m. (C). 122 tens 
— qui (L) kei (V). 



128 fienime (L). 124 Ne oreire de 
t. g. 125 Si ele — ne plaint u c. (C 
p. 322) se claitnet & plaint (L;. 

126 K. s. — auent (C). 127 tent (C) 
tient (L). 128 Ceo (C) Ke si (L). 

129 Se (L). 130 Alkun eh. (L) Acuny 
ch. (C). 131 uoile (L). 

132 Par . . . leisser (L) tauut ne dais 
lasser (C). 133 l'ais aukes (C) alohes 
(L) — eher. 184 d. en r. (L). 

135 Ja naurad (L) auera(C). 136 en- 
cuntre (C) contre (L) — iaaglur. 137 
moet — tenaun (C) tencon (L). 

139 Meis (C) — garder. 

141 altres (L) ayme (C) — ei. 142 
Qu« . . te (L) tu tai (C). 143 Sais felus 
mis (C) suef a. (L). 

144 bon — saiez a <C). 145 le (C) 
de (L) — ton. 146 Ka (L) tai nen sait 
le pris ;C). 

147 noueles. 148 Naies (L) Nen aiez 
(C). 149 nuueler (C) noueler (L). 

150 Up. (L). 151 taysir(C). 152 Pur- 
reient mult (Li Mut purrait (C) — aider. 



180— 105] Anonymus. 

80 Deu auier le uoet. Ki täer set e poet. par resU parier. 96 

8:1 Ne sees Snuyus. Ne trop contrarius. Mes ben te chastie 99 

86 Si tu ne voea auffrir. Ne valez sanz nielir. A tai ne a nuli 

89 Si tu la ufe de gent. Begardea parfitemSt. Lur murs Se lur uertuz. 105 

92 Kaie les autres blamez. Sauer puruefr deuez. Sanz teche ne uit nua. 108 

95 Quant ke vout ennuyre. Befuser näec eure. Tut vea sait il eher. 111 



33 La ucrtu premere. Ki a tei seit chere. Est lange refrener. 93 
d A deu e«t procbein. Ki par resun certein. Set taisir e parier. 96 

54 A sei mainies nul oe «eil. Cutrariu» eo nul endreit. Nen dit nen feauu 
d Kar ki deacosde a sei. Od autre si cum io crei. Nen auera cocoidance. 99 

33 Quant autre blameraa. Tei uiaimes iugera«. Tut prinieremet. 
d Kar nul neat ki uit. Ne grant ne petit. Ki mut ne ne me«prent. 105 

36 Co ke tu as eher. l)unt quid es empeirer. De tei osteraa. 111 
d Kar par nul profit iiiehesee en deapit. Aueir deueras. 114 

37 Red e -uef s&c. Seiung co ke tu veie«. Ke lea choae8 uont. 
d Li taget aant blesmer. Sea mura aet ateprer. Selunc ke choaea aunt. 117 

38 Ne creiea folement. Th feine qsiant auuent. De tea serianz ae claime. 123 
d Kar suueX esebet. Ke la datne het. Ceua ke Ii sires aime. 126 

39 Si de aea foliea. Acun de tona chastiea. E il nel uoillie ente[n]drc. 129 

d Ne deis par co ceaser. Pur quei que laiea eher. Maia de tant plus reprendr«. \.12 

40 Bocuntre janglur. Ke naiea deahonur. Ne uoillea eatriuer. 135 

d Kar meint bume ad iagle. E nertu de lanc;e. E poi aens e sauer. 138 

41 Lea autre« iaai ayme. Ke tu a tei meime. Seiea chere ituiia. 141 

d & aeie* bon a bona. E tant dune a tons. Ke a tei ne aeit le pia. 144 

42 Nuuelea defuiez. Ke truuur ne »66z. Enterce ne tenu. 147 

d Tere ne nuit paa. Mea parier baut e baa. Ad suuent mut nev. 150 



38a preuieraine. 6 Ke a loi aoit chiere. 
c Ceo eat. d proebain. e droit certain. 
/Seit taire. 

34a Nul ne aoit. 6 C. a Noi par droit, 
e Ne en d. ne en fait. e Ou a. couijeo 
eroi. / N'avera ja c. 

35 p. 442 b meianit'8 blameraa ou 
jugera*. e Ou ne aoit g. ou p. f Ke 
ae m. 

36a Ceo. . . chier. frem|>oirier. c toi 
hosten»«, d pur ton p. /" Avoir. 

37« Moide« b Solana ceo ke vu« 
Tcec e Ke la chose reit. ./ blaamer. 
e Lea uori seit changier / Sulonc reo 
qn'U «ont. 

36a croi. b sovent. c «ergänz, d «o- 



vent aviant. e fem nie. f Celui ki le 
«eignur. 

396 Aucun chastiea. c voelle. d Nel 
doia p. ceo leaser. e Si tu l'aa chier. 
/ Hm plua e plus le r. 

■10a janglor. 6 Ne. d pluaura out j. 
« E tanron de langue. / Mai» p. aen 
e aavoir. 

41a aime. b toi uieisiue. c Soiea 
ebiera. d aoia bon« a» b. e E si doue 
im tuen«. / toi. 

42a Novele» fui. 6 triebeor ne «oiea 
c R<'te ne tenus. d Le jangleor ne aet 
p. e Tere, maia h. et baia. / Parier 
ceo qu'il ad oi. 



196—239] Anonymus. 

98 Km «nuente fies honiesce. Plus uaut ke richeace. E plua data duafrer. 1 14 
1 Soez beul 6z eatable. Deboners meaurable. Quant niivrez bosoyn. 117 
4 Li sage cbaunge en tene. Sea mura aea autre« aen». Sau/. Iilame e vergoin. 120 
7 Ne creez trop sotement. Ta feine ai de ta gent. De nule ren so plaint. 123 
10 Kar ki le barun ad eher. Suuent het «a mulier. Ben ad oate at.u'nt 126 
13 Si ta amonestez. Eatrange ou prfuez. Ne chastier ae roet. 129 
16 Si il te eat ami eher. Ne deu»z dunk lesaer. Me« amone«ter lo estoet. 132 
19 Encantre Ii iangler. Ne voilez eatriuer. A parolea uolagea. 135 
22 A treatuz par nature. Eat dune parleure. Mea tuz ne aunt [•■<- nagen. 13S 
25 Seex a tuz amaut. Tai meuie« plua auaunt. E tu plus eher te teingne. 141 
38 As bona deuez ben fere. Mea «i ke nul puia retrere. Ke «raunt damage te 

auen«e. 144 

31 Ne tais paa noueler. Pur notieles recunter. Ne a contruuur tenu. 147 
34 Le parier auuent nuat. Nu nuerait ai a<> tust. Pur coe vaut auerlu. 150 
37 Ne protuettez enuain. (. hose uuncertain. Ke a um« eat promise. 153 
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Elle. 



[153-2)2 



53 Jco ke t(e)' est promig Ne sei[e]s ja hastis De promettre [a] altrui ; 

56 Pur co est poi de fei Ke trop met a beslai Chascun hoem en dreit lui. 

59 Quant tu t(e)' orras loSr, Dune te deis purpenser, Si dignes (en) es u nun; 

62 Kar ki creit mielz a(u)Hrui De sei meime ke lui Jol(e) tienc a mal bricun. 

65 S(i)' altrui ueiz bien fere, Tul(e) deiz (a) bien retraire E suuent recunter. 

68 |Si tu meimes fais rien K'u hon ur turt u bien, Tais t'en ne t'auanter.J 

71 Tant fai jofne, beau fiz, Quant serras enueilliz, Qu'en aies aies; 

74 E d(e)'une rien t(ej'enort, Ke tu en altrui mort Hie ne t'afle«. 

77 Ja mar guarde en prendras, Quant cunseill[i]er uerras Alcun hume a altrui : 

80 Ki cupable se sent Quidet ke tute gent Sul parolent de lui. 

83 Cum les beneilrez, Garde (tei) d'auersetez Sulunc le tuen poe|i]r; 

80 Kar grant eneumbrement En surt a plusur gent E par le nunsaueir. 

89 S'(il) au[i]ent k(e)'un petit dun Te metfel a bandun Li tuens poures amis, 

92 Receif le bonement E loSnges Ten rent E grant grez e mereiz. 

95 Ne t'e8ma|i](er) pur perte, (Mais) Suffr[e](ir) ta pouerte Epar muH bon uoleir, 

98 Si te deit suuenir Ke deu[s] te fist uenir El mund nud Banz aueir. 

1 Ta fin quest a uenir, Quant t'estonrat murir, Criendre ne deis mte; 

4 /. 396r°: Kar eil ki crient la mort La joie e le cunfort Pert(e) de ceste ute. 

7 Si tu l'as deserui Ke n'en aiez ami, Ne deis ja den blasmer, 
10 Mais sur tei meisme seit Cel blame e par drett, Si t(e)' en deis chastler 



153 Iceo (C) — test — pramis (L). 
154 saies (C). 155 prametre (L) pro- 
metter a autri (C p. 323). 

156 ceo...fai (C). 157 metent a betlei 
(L) ment adeslay (C). 158 Chascons e. 1. 
(L) Chescun home endrait luy (C). 

159 Kant (C) torras (L). 160 dais tu 
(C) deis tu (L). 161 digne es. 

162 Ki meuz creit autruy (C) melz 
creit altrui (L). 163 Que . ■ ke (L) sai 
meisme ke luy (C). 164 Jol (L) — tenc 

— raau (C) a bricon (L). 

165 altre ueis (L) autri ueez ben (C) 

— faire. 166 Tul deis (L) days ben (C). 
167 souent reconter (L). 

168 ren. 169 v a bien (L) honure tuft 
n a ben (C). 170 ten a vanter (L) ne ten 
auanter (C). 

171 Taunt (C) - iofnes - beu (C) 
bei (L). 172 Kant (C). 173Ken-sub- 
stance (L). 

174 Eu dun ren te enout (C) E dune 
te ort (L). 175 Ken a. (L) autri (C). 
176 De ren ne te a. (C) Naies ia fiance (L). 

177 meis garde (L) mal mal gard (C). 
178 conseiller (L). 179 Äkun home od 
(L) Acun home a autri (C). 



181 Quide. 182 parolgent de luy (C). 
183 serras bonurez (C) boneure (L). 

184 Gard tai de (C) te danersite (L). 

185 S. tun p. (L) ton poair (C p. 324) 
186 graunt (0). 187 surde (C) curt a 

plusure genz (L). 188 lur — nunsauair 
(C) saneir (L). 

189 Sauient (D Si auent (C) — kun. 
190 met abaundun (C) mette abandon 
(L). 191 ton — pouers (C). 

192 Recaisiele b. (C) 193 rend (L) 
rende (C). 194 granz (L) graunt (C). 

195 tesmai (C) tesmaie (L). 196 Sufre 
(L) Mais suffre (C). 197 par bon (L) 
mut b. ualur (C). 

198 dait (C). 199 deu (C) d*s (LI. 
200 En le m. nu senz (C) mund senz (L). 

201 fMt (C) kest (L). 202 testuuera 
(C) testuura morir (L). 203 Crende ne 
dais mye (C) Crendre nel (L). 

204 Kar ki (L) — crent. 205 confort 
(L). 206 Pert - cest (C). 

207 deseruie (Cl. 208 tu n. aies amy (C) 
naies (L). 209 Nen —dais.. Manier (C). 

210 Sur tai maime sait (C). 211 Icele 
b. p. drait (C) Tut cel blasme p. (L). 
212 ten — dais (C). 



240- 251] Anonymus. 

40 A pafn est nul truue. Ke teigne uerite. Mes fausine e fafntise. 156 
43 Quät hom te uoet loer. Tai meines dafs fuger. Tretut mafntenant. 159 
46 Meuz dais tai memes creire. Ke agent de mal afeVe. Ki te uont flatissaat 162 
49 Kant hom te auera benfet. De wg sait souent retr&t. E le cuntez a plusurs. 165 



43a-53f] 



Everart. 
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43 Chose ke teat promise. A autre en nule guise. Nel promet auant. 153 

d El muod a<l poi de fei. Kar uieit hume endreit de sei. Est faus & suduyant. 156 

44 Quat tei orraa loer. Juge en tun quer. Le quel cest veirs v nun. 159 
d E ja autre ne crei[e]a. De vertu ke tu eiea. Plus ke ta reaun 162 

45 Autri aeruisea. Voil ke tu prtsea. Oant mute gent. 165 
d Mea quant tu ben teraa. Ja nen parleraa. Par mun loement. 168 

46 Fai en ta iuuente. Par mettre ta entöte. De ben dire e faire, 
d Ke quant veillard retraiz. Autri diz e faiz. Leu ton* puiasez retraire. 171-3 

47 Si tu veia ke acuns. Parole a uui vua. Nen ayes ia enuie. 177 

d Ki a mauueia ae gent. Cil creit ke tute gent. Parougent de luy. 180 

48 Tant cU ea bonurä. Encuntre adueraete. Te puruez aie. 183 

d Kar Ii cutuetieeuient. E Ii tlefiueuiet. Ne ae 9coidet mie. 186-8 

49 Quat ai est dutuse. E fiedle eperilluse. Noatre uie ici. 

d Hut eat grant enfance. De mettre aperauce. En la uioit de autri. 174-6 

50 Quant un petit dun. Te inet abaunaun. Le ton poure aiui. 189 
d Receif le bonement. E plenerenient. Ten lo partut de Ii. 192-4 

51 Quant el mund uenis. Poures et chaitifs E nu e dolent. 198-200 
d La Charge pouerte. De ineseise e de perte. Sofre bonement. 195-7 

52 Quant testoat inurir. E a ta fin uenir. Ne deia la mojt duter. 201 
d Kar ki crent la uiojt. Ne ioie ne deapojt. Ne pot el mund auer. 204 

53 & nul ami en fei. Ne reapunt a tei. Dea bena ke fet Ii aa. 
d Ne voillez deu blanier. Einz deia refrener. Tei maimes ignele paa. 207 



43a ki est. e Ne premettez a. d monde 
a . . foi. e ruaint endroit . aoi. f aoduant. 

44 p. 443. a tu te. b ton. c Quel 
oeo eat v. ou. </ croies. e ke aies. 
/ ke a ta. 

45a Autrui. 6 Voeil. c Oiant tute. 
& bien. < nein. 

466 De bone e. e bien. d Kar . viel- 
lara retrait. / tuens. 

47a voia autre genz 6 Parier teaible- 
ment. c aiea ja ennui. d Kar mauvaia. 
e Ki croit . tote. / Parolent de Ii. 

48a benure. 6 Encontre adrersite. 
C poQTVoy. (/ le comancement. e le 
finement. / acordent. 



49a doutose. b freale e perillouae. 
c Notre. d Mult. e mettre esperance. 
f. d'autrui. 

50a don. b a bandon. c tuen pour. 
d Rccevez b. e pleniereiuent. / Te 
loue partot. 

51b Q. tu el. b Povera e. c nuz et 
dolenz. d ch. de p. e nieaeae. / Sotfrez. 

52a t'e8tuet morir. c doia . . doter. 
d Kar doute L m. e deport. / puet . 
monde avoir. 

53a p. 444 foi. 6 Kespont endroit de 
toi. c Del bien . . lui aneras. d Ne 
doia. e Mes doia amender. / meiamca. 



852 - 293] Anonymus. 

52 Quat tn as nutrea fet ben. Gardea aur tute rcn. De coe ne te auauntez. 168 

55 Ne I paa ke sage. Quat eres de graut age. Autri feez iuger. 

58 Si tu en ta iuuente. De bone afaftemente. Ne te face« apriaer. 171-3 

61 Beu bi ne wa chaut. fci nul paroge en haut. Ou ne aait pu« oie. 177 

64 Kar Ii anapicioua. Ben quide a eatrua. Tut eatre dit de Ii. 180 

67 Quit ta ea a desua. Deia purtier le plua. Encuntre aduersitez. 181 

70 Non par menic le cur». Respundrunt tedraln fürs. Coe aachez as aa primers 186-8 

73 Freie eat humafne vie. Vi:, ne dutez mfe. Ke deu nus ad grauntez. 

76 Par ceo en autri mort. Ke paAs aaunz reaort. Espair ne mcttez. 174-6 

79 Si te dune petit. Tun pouer ami parllt. Nel dais refuser. 189 

82 Me« prender le bonement. E loer plenerenient. Te dais reniembrer. 192-4 

85 Pui's ke nature te Bat. Pouer enfea petit. Saüz ricbez noiuement. 198-200 

8S Ben par reaun peert. Kaut pouerte te surqucrt. Dais suffnr bonement. 195-7 

91 De mort nen aiez pour. Ne de tun drain für. Quant dais ta uie finfr. 201 



120 



Site. 



15 Le tuen purchaz despent Esparntablement, Ke il ne te faille. 

16 fGuarde eo ke tu aa, Quant raestier en auraa, K'aJ besowig ne te faille. J 
19 Co ke duner purras Dou[s] feiz nel promet pas, % uols estre leala; 

22 De co sunt custum[i]er Menteür losengier, Sis en tient hum pur fals. 

25 Ki tun ami (sei se mit Par parole entresait, E il de quer ne seit, 

28 Parole belement; Sil deceif ensement Celui ki tei deceit. 

31 E par tes sufif diz N'aiez eure, beau fiz, De dece[i]nre la gent, 

34 Bei chante Ii fresteals Ei atrait leg oiseals Ke l[i] oiselurfs] prent. 

37 Ki n'est d'aueir raanan[z](t) E il ait mult enfanz Nes laist a maintenir, 

40 Ainz lur deit enseignier Alcun'art u mest[i]er Dunt se puissent guarir. 

43 Fiz, aiez en uilte Co dunt tu ueiz chertä E le uil aiez ch[i]er, 

46 Dune ne t'estuet nul fe" (!) Nuire par auerte" [Ne] par nnl cuueitier. 

49 Co ke [tuj sola blasmer Ne deiz tu pas amer, Ne faire pur nul plait ; 

52 Kar n'au[ijent a nului K'il nnkes (en)blanst altrui De eo ke meisme fait. 

55 Requ[i]er de tun ami Co ke tu sez de fi, Ke par raisun seit; 

58 En folie se flert Ki tel(e) ehose requ[i]ert, Ke noem Ii neit par dreit. 

61 Fai co ke tu saurag E si ne te feine pas De co ke ne seis Salt; 

64 Kar c'uiu ueraiement Quidet saueir, suuent Par auenture falt. 



213 tun (C) ton (L). 214 Parmanable- 
ment (C). 215 Kil. 

216 Garde — ceo (C p. 32$). 217 
mester (L) meister en aueras (C). 218 Ke 
al busuinne te (C). 

219 Ceo (C) — doner — noldras (L). 

220 Deu faiz (C) Dous . . pramet (L). 

221 Se (L) tu uooz e. leus (C). 

222 ceo (C) — custumer. 223 Mentur 
e losenger (C) Mentir e noueler (L). 
224 S. ataint Iura . faus (C) heon» (L). 

225 amie se f. (C) ami se f. (L). 226 
entreshait. 227 sait (C). 

229 Et deceit (L) desai (C) 230 C. 
est ki te (L) te desait (C). 

231 Ne (L) te s. (C). 232 Nuies . beu 
(C) Naie . bei (L). 238 A deeeiure (L) 
duceuere (C). 

284 Ben chaunte . feusteus (C) ferestals 
(L). 285 atreit . oiseus (C) oisels (L). 
236 oisselurs (C) Ii oiselers (L). 

237 dauair manaunz (C) mananz (L). 
238 mulz (L) mut enfaunz (C). 239 1. 
pas — anientir (L) anentir (C). 

240 Einz (L) dait enseigner (C). 241 
Acun (C) Akun (L) mester. 242 pus- 
sent guarrir (C) garir (L). 



243 aies (L) nen aiez (C). 244 Ceo 
A. uerras (C) d. ueiee (L). 245 si aie* 
le uil (L) iaies (C) — eher. 

246-7 umgestellt (L). 246 Si ne (L) — 
testot — nule fie (C p.336). 247 Nuisir 
(C) Dune auraa tu plente (L). 248 cu- 
uater (C) Bequere pur mester (L>. 

249 Ceo . . souz blamer (C). 250 dsU 
(C) deis (L). 

252 nauent a nuluy (C). 253 unqne» 
blame (L) blamer autri (C). 254 ceo 
(C) — kil meimes. 

255 Reqner . . amy (C) Bequeor (L). 
256 Ceo (Cr. 257 Ke suhinc reisun (L) 
raisunt sait (C). 

258 grant f. f. (L) fert (Q. 259 tel . 
requert (C) cele ren requeort (L). 260 
Qu« lum lui deuiet (L) om Ii uie . 
drait (C). 

261 ceo . . saueras (C) q«e(L). 262 fai 
(L) fay (C). 263 ceo . . seiz baud (C) 
ke tu ne sez balz (L). 

264 ceo knm uerraieiuent (C) K nnl 
bome ueirement (L). 265 Quide saue« 
(C). 266 laut (C). 



294—311] Anonymus. 

94 Kar ki dut la mort. Ne poet auer confort. Mes meines se roet perfr. 204 
97 Si tu a plusur gent. As bunte fet suuent. E nul te respunt 
00 Ne deuez blamer deus. Mes retr&z de teus. Leg sages icoe funt. 207 
3 A mesur despendez. Chose ke quis auez. Ke ne sais menduiaunt. 213 
6 Issi la dais garder. Ke tut fürs la dais quider. Faflir maintenaunt 216 
9 Ben gard tute uais. Ke ne promettes deu fafs. Chose ke dais duner. 



54 Le ton purchaz despend. Eapnrmableniel. Seiung ke veia niester. 213 
d E qutde tuteuei[e|s. Ke tu ren non aies. Pur ben le ton gurder. 216 

56 Ne promet pai suuent. Mea duncz erraumet. Co ke poz duner, 
d Ke ne «eies rantur. De co dut voua honur. E los e pris auer. 219 

56 Si «cum par parier. E ne mie de quo:. Se teine ton unu. 225 
d Deceif art par art. E )a tue part. Kai autant a luv. 2 's 

57 Ne voillet losenger Ne hunie trop loer. Fojs seiung le dreit 231 
d Bei cbante le frestel. Quan loissur loysei. Traiat e deceit. 234 

58 Si tu nen es mannnt. E ayes uiuz enfanz. Faitea les aprendre. 
d Art t nienestmutie. Par vnt pusaent lur uie. De pouerte defendre. 237 

59 Dunt autres funt therte' Co eye« en »ilU5. E le vil eye« eher, 
d E ia nen ers blanie. Pur escharsete. Ne pur cuueiter. 213 

60 Ceo ke solies blamcr. Ne uoilles pas anier. Ne faire pur nul platt. 249 
d Nauent a nnli. De blauier autri. De co kil uiaimes fait. 252 

61 8i laire vous requeste. Juste seit e honeste. E ke hoetn le puaae feie. 255 
d Kar co ke boem par dreit. Esconduire deit. Ne fet pas a requere. 258. 

62 Tut tens aies tu. Plus priue le conu. Ke le suruenant. 

d Hom quide ben en tel. V il i ad tut el. Puruei tei ben avant. [346-51] 



54 a tuen purchas deapen. 6 Esper- 
nablement. c Sulonc ke vois niestier. 
d E ke tote voies. e rien ne. / bien 
le tuen. 

55 a sovent. b done. c Ceo ke tu 
pues doner. d Ne soies vunteur. . Dunt 
tub de us sex honor. f Los . . nvoir. 

56a aueuns. b du quer, c feigne 
ton. « De. / autretant a lui. 

57a losengier. 6 Home ne. c sulunc 
. droit, t Quant l'oiselor l'oisel. f Tret 
a toi e deseoit. 

68a n'ies pas ra. b aies mulz. c Fe 
L dm curteisie. < il puissent 



59a Dont . unt chiertö. b Ceo aies 
ä vile. c vile aies chier. d n'iers blusine. 
« Por. / coveitise. 

60a Que tu seus blasmer. d Ne avient 
a nului. t blasmer autrui. / ceo quil 
meismc fet. 

61a Ke . vels reaqueste. b Droite. 
c huiu.puisse faire d ceo .1'etn . droit, 
e Encuntre dire doit. / Neat p. 

62a (p. 445) Tus jurx. 6 le tuen, c les 
aurvenanz. d L'en.bien. e Ou..a tot. 
/ Purvoi toi bien. 



312-362] Anonymus. 

12 Si tu es fleebfsaunt. Ne te pria un gaunt. Ne nul te voet priser. 219 
15 Ki amf te taint par dit Nunpas par quer parflt. Ne eat pas ami enters 
18 E tu le faeez ensetuent. Coe eat le art de enginemet. Ke giler boul gilers. 225 
21 Ne uolez hom bUundir. Ne par |>arole flatlr. Cum fet Ii loaenger. 231 
24 Par duz chaunt de frestel. Est pria Ii fol oysel. Par Ii oygeiler. 234 
27 8» tu ne ea riche« assez. E plusior« nz auez. Face lea dunkes apren<lre. 
80 Ki il pustent de lur uiester. Si lur auenge eneumbrer. Lur pouerte vie 

defendre 237 

33 Ke ml tne eat cber te sait. Ke te eat eher ml eser daft Pur prender e duner. 
36 Par tont te di tut a estrua. Auera ne a cuuaitus. Te poet nul claiuor. 243 
39 Chose ke soliez blauier. E par vergofn reprouer. De coe te data retrer. 249 
42 A mesterauentnialement. Quant dunt autres reprent. Ke il memes la uet fer. 2.Y2 
45 Si tu uoes ke hom te dune. Duc demaudez par reaune. Ke fet a deiuaunder. 255 
48 Kar pur uefr coe est graut iolie. Demaunder chose kern ne poet rufe. Par 

nul drait auer. 258-60 
51 Card ke tu ue change. 1..- cunu pur le estrange. Kar coe »errai't gas 
54 Li cunu esproue. De estrange nule uerite. Ne set hum for nur caa. [62] 
57 Mut eat pmllouae. Huuialne u(e e dutuae. E nun pas certutne. 
60 Pur coe en tun labur. Tc sait mfa cheseun iur. Pur pru e pur gnt'n. [03] 



122 Blie. [267-322 

67 La deit hnm trauaill|i]er U 1'um «et snn laier Eeceiure prestement 

70 /. 396 v': E d'iloc retraire (E) De seruise faire U Tum nul bien atent 

73 Tun cumpainun deuras, Cum ueinore le purras, Plusur[s] ieiz maneier; 

76 Bei seruise e honur Maintien[en]t ferme amur Entr'els ke ami sunt ch[i}er. 

79 Tu ne deis pas duter, Ainz uolent[i]ers daner, Le poi u mult requiers. 

82 La u tu mult receis Qrant gueredun en deis; Del poi peti(t)[z] luierfsj. 

85 Ne rooue[i]r ja tencun Vera tun boen cumpainun Ne uers tun bien »oillant, 

88 Jre engend re haür, D'acorde eurt amur; _ Ensui le m[i]elz uaillant 

91 Si tu as pur forfait Ke ti sergant unt fait Quer irred u marri, 

94 MeBure i deis garder E ta ire atemprer, Si qu'as tuens esparni. 

97 A la f le estuet Celui ki Tum surpoet Veintre par suffrance ; 

00 Kar uralt ualt le suffrir, Ki bien se set tenir Sa busoine auance. 
3 Co garde sagement, Ke tu numeement Cunqu[i]ers par tun labur, 
6 Ki trauaille en perte Toet chiet en pouerte E si Ten crefijst dolur. 
9 Sei[e]s largefs] suuent A [ta] conüe gent E ch[i|er[s] a tes amis, 

12 E del m[i|elz ke tu as A tefij meisme feraa Plus quja] altrui tuz dis. 

15 Talent de terre gualn[i]er, Si tu aies, bel|z] fiz, llib.IL] 

17 Virgile[s] te set adrec[i|er, Si tu Hz ses escriz. 

19 E si tu uols d'erbes saueir La force e la uertu, 

21 Dan[z] Macres te dirrat le ueir, Quant l'auras parceQ.* 



267 dait lum trauailler (C) lum tra- 
ueiller (L). 268 luer. 209 Receiuere (C). 

270 de loc (Ü) dileoc (L). 271 De — 
seruis fere (C). 272 ben (C) — natent. 

273 cumpaignun deueras (C) com- 
paignon si d. (L). 274 Com (L) — 
ueintre. 275 faiz oianaier(C) manierCL). 

276 Ben (C p. 327). 277 Maitenent 
(C) Meintenent (L) — ferm. 278 Entr« 
eis (L) Enter eus ki amis (C) — cber. 

279 dais (C). 280 Mais - uohmters 
doner (C). 281 mut requers (C) requeors 
(L). 

282 mut (C) receifs (L). 283 Graunt 
(C) gueredons (L) dais (C). 284 De . 
petit miricez (?) (C) Del petit luiers (L). 

285 muuer — tensun (C) tencon (L). 
286 cber cumpaignun (C) chier com- 
paignon (L). 287 ben noilant (C) uuil- 
lant (L). 

288 grant h. (C). 289 E de a. surde 
(C) Decorde surd (L). 290 E . . . uoil- 
lant (L) Jo ensui . meuz uailant (C). 

292 seriant. 293 Quor ire (C) Qu« tu 
es ire (L). 

294 Mesur i dais (C). 296 kas tons 
esparnie (L) ke as tons (C). 



297 estoet (C) esteot (L). 298 ke . 
surpot (L) lur (C). 299 suffraunce (C). 

300 mut uaut (C). 301 Ke bon sen 
(L) ben le seit (ü). «02 busuin (C) 
busuigne (L). 

303 Ceo (C). 304 Que . numneement 

S( numement (C). 305 Cumquers (C) 
nquers . . labor (L). 
306 Ky . . prete (C p. 328) trauaile 
(L). 307 chet (C). 308 crest (C). 

309 Saiez large (C) Seis larges (L). 
310 conue (L). 311 eher (C). 

812 de melz que (L) meuz (C). 
313 A meismes fräs (L) tai meimes en 
fras (C). 314 ka autri (C; qualtui (L) 
— tut. 

315 tere gajner (C) gainier (L). 
816 Purquei tu aies fiz (L) Si en as beu 
fiz (C). 

317 Virgilles te seit aider (C) ten 8. 
adrescer (L). 318 Iis (C) lit (L). 

319 E tu herbe uols (L) Si tu uouz 
de h. sauer (C). 320 &. 

321 ten d. - le veir fehlt (C). 
322 Kant laueras (C) — purueu. 



863—374] Anonymus. 

63 Tun cumpainun desportez. Tut uaintre le pussez. Par fet ou par dit. 273 
66 Huindfte et suffraunce. Fet chescun sattz dutaunce. Ester am{ parfft. 276 
69 Ne dutez petft duner. Quant graut demaunder chose. Volez de tun ami. 279 
72 Ceste grace souent. Fet aum'r la gent. En amur ben de di. 282 



63a-72f] 



Everart. 



»8 



63 Quat nie est en peril. En iccst exil. En dolur apert. 

d Quicunk e* en labur. Fai ke chescun iur. De öaäyn seiet cert. 267 

64 Qvfct veinlre le purras. Suuet maneieraa. Ton eher cumpaniun. 273 
d Kur nert laumr par&t. Si ren sest fait Ii dit. Ke desploiae al vn. 276 

65 Ne dnt poa ke tu nosei. V tu requer« grant choae*. Lea petiz duns duner. 279 
d Kar veisina e amis. Se solent cö inest uie. Par tant entre amer. 282 

66 Ne tnuuez ia tenenn. Envers ton cQpaniun. Nenvers ton benvoilliftt. 285 
d Kar ire engedre haur. E concojde amur. Ke deu par pn'se tant. 288 

67 Si tu pur ineefait. Ke ti sergant vnt fait. An dol e ire al quer. 291 
d Te nieiuies amesure. Ke pussez n cel Tre. Lea tong esparnier. 294 

68 Uvftt aueraa poer. Duutre surmunter. Dat veintrna par auffronce. 297 

d Kar destre puciet. Est grant atieiteuiet. E meint hoeui sen auanee. 300 

69 Co gardez sageinet. Ke tu memenient. As cunqum par labur. 303 

d Quant labur est perte. Duc creat uiojtel pouerte. E anguissus dolur. 306 

70 A te« cunuz deiz. Entre acune (eis. Large a desniesure. 309 
d Mais plua seiea ami. A tei ke a autri. Tant cum ben te dure. 312 

71 Si tu v.iii- sauer. Terre cultiuer. Ke ble ne falie mie. (üb. II.] 
d V«rgilie liaez, E sauer purrez. Aaez de guaincrie. 315 

72 Si tous Gsicien. Eetre e sauer ben. Duner le* mescinea. 
d Macre ke ne ment. Lea grans uertuz taprent. Derbes e de racinea. 319 



63b issil. c E en.aperte. d Quecum- 
qnes laborea. e Gardea ke tutea horea. 
f gaing soies. 

64a reinere. Sovent maneiras. 

e chier cumpaignun. d N'iert paa amur 
parfit.v e rienB est f[ejite ou dite. 
/Qua. 

65a doute . . . n'oees. b Ou . requiera 
grans. c Le petit don doner. d voisins. 
« sulent, ceo. 

66 a niuef . tencon. 6 Vers tun coni- 

rignun. c Ne Ter» tun hienroillant. 
b*or. e Concorde nurit a. f deus 
prise. 

67a ineffet. b ton.aifet. c doel.au. 
d Toi nieisme. e puiasos a tel eure. 
/ As tuen«. 



68 a Quans tu aura. b De autre 
aumuntre. c Dune veincraa . souffrance. 
d de estre. e grand atfoteuient. f Ki 
. home a. 

69 a Ceo garde. b tu II noraeoment. 
c Cunquis. d Kant . est en p. / an- 
guisse e. 

70a conu* dois. & aueune l'oiz. 
c Lurgea par mesnre. d Mes . aoiea. 
e toi . . autrui. f bien. 

71a (p. 446) vois savoir. c n'y faille. 
d Virgille lises. < savoir pourras. 
/ Assez . gaignerie. 

72 a tus. b Voles eatre e aavoir bien. 
e Doner . medianes, d ki. e aprent. 
f Do erbes e r. 



375- 411] An ii n Vinns. 

75 Par Ire ne dais tencer. Ou celi ki te est eher. Ki gruce quis auez. 28"> 
78 Kar hain surt de raneur. E concord nurrit amur. Dunt tuz aut entreamez. 288 
81 3i tun terf alt meffet. E te a(t mis en deshet. Ke par (re dolusez. 291 
M Tai meines dais temprer. E li>s ton.« deaporter. Ou greuor les poer. 291 
87 Quant poez surmtlter. Par sena e par poer. Par autfruucu cuuet unindre. 729 
90 La greinur uertn de« man. Est pacience tuz iura. Ki a 11 poet atafndre. 300 
" Kone gard enprrnez. Dr chos ke quis auez. Par (rauali uraiturel. 

Si damage ten « st labur. l'Ot te aernlrade iur en iur. (irautboaoingmortel. 303 
99 SU» bon vianders. A c« n» ke te sQt chers E a amf« certains. 309 
2 Mes quant auerns asaez. Sagement le deapendez. E ntm te aaia proclmin. 312 
5 Beu nt ai uoea sauer. Cu daia ta tere cuntiner. Liaez uirgil ki te aprent. 315 
$ Si plus aprender uoea laburer. Lea uertuz des herbes e lur poer. Luez mucrob 

si le entent. 319 

11 Si aoes oir les batailcs. De nun auiric e autrea mfrueilcs. Dat te e.uuent quere. 



Elia. 



[828-868 



23 Si [de] Romains u d'Alfrieains Vols batailles olr, 

25 Bien les te dirrat [danz] Lucains, Si tu lis'a leisir. 

27 E eil ki uolt saue[i|r d'amur E aprendre a amer, 

29 Ouide l'anierug auciur L'estuurat recorder. 

31 E si te uient [mielz] a talent De niure gulunc gens, 

33 Entent dune mun cumandement Sil met en üb tue tena. 

35 /. 397rn: A tes amis deis tu suuent Succurre a lur mest[i]er 

37 E meimes a estrange gent, Si tu pues, deiz aidfijer. 

39 Mielz ualt [a] purchacier amis Par sun bei seruise, 

41 Ee d'estre aire d'un pats Vd(e) grant manantise. 

43 Le Beere 1 [De el quel k'il teit Lai estre a enquerre, 

45 Hoera terrlen[s] encercier deit Co k'il uolt en terre. 

47 N'en aies ia de mort poür ; Kar eil ki la mort crient 

49 Ja ioie n'aurat ne baldur, Tant cum lui en suu[i|ent. 

51 De co ke ne sez neireuient Par curuz n'estriuerj 

53 Kar par curuz pert Tum suuent AI dreit dreit esgarder. 

55 Le tuen despent ganz ultrage, Suluno co k| e] il ualt ; 

57 Kar tu en auras damage, S(i)'al busoigne te faut. 

59 De poi de ioie e de surfait N'aiez unkes eure ; 

61 Kar nef qu'en petit ewe uait Plua est aseflre. 

63 La bunte e la deshonur Ceil(e) de tun eumpaingnun, 

65 Ke par iei nel blastnent plusur, U il te p[l]aise u nun. 



323 runiains v daufricans (C) ▼ Alfri- 
cans (L). 324 Voilles (C) Bataille uols 
saueir (L). 

825 Ben les dirra dan (C) — Lucana. 
326 Se tu liz (L) tu le Iis a laiair (C). 

327 Cil — uout sauer (C). 328 E prent 
amer (C). 

329 autur. 330 L'estruuera (C) Li 
estunerat (L). 

331 E sil — uent meuz (C) melz (L). 

333 Enten tnen c. (C) comandement 
(L). 334 en oes tut (C) a ob (L). 

335 A tels a. (L) dais (C). 336 Su- 
uerre (L) Snccure (C p. 329) — meater. 

337 E mairaes (L) eatraunge (C). 
338 poez dais aider (C) poz deis aider (L). 

339 Melz u. a purchacer (L) Meus 
uaut purebacer (C). 340 Pur b. bels s. 
(L) Par le s. beu (C). 

341 Ke estre — d'une paise (C). 

342 (fehlt C) Od grant (L). 

343-4 Lea secres deu (relquere (L). 

343 secre deu e ke cel sait (C). 

344 Laisse ester denquerre (C). 

345 Horn terrien essercer (LI Hume 



terren8 escercher dait (C). 346 Ceo (C) 
— ueit 

347 aiez (C). 348 ky (C) — crent. 

349 ne aueni (C) ne baldur (fehlt C). 
350 Taunt cume luy en suuent (C) en 
(fehlt L). 

351 ceo . . . uerrament (C) ke bien 
ne sez (L). 352 Del tut par ire nestiuer 
(L). 

353 curz faut (C) K. suuent falt lern ;L). 
354 Au drait (C) Par curuz al dreit e. 
(L). 

355 ton . saunz utrage (C) Dospend le 
ton ben aenz (L). 356 ceo kil uaut (C) 
kil (L). 

357 tu aueras grant dafnger (C). 
358 Sil al buauig te falt (L) Si al busufn 

(C). 

359 Del poi ioir & (L) esfois (C). 
360 Naies (L) Nen ayez (C). 

361 nes ken (L) n. ki en p. eue weit 
(C). 362 Le plus se aseure (C). 

364 Cel de sun cumpaignun (C) Ceil 
. . compaignon (L). 

365 blament. 366 Queu ke il . (C) 
Quel kil . . . non (L). 



414—422] Anonymus. 

14 Lucan querez ki te dirra. Les batailes marefs ke les guia. Cum eus solaint fere. 323 
17 Sinsamursteplestentendre. Eamurscunuatree aprendre. Querez ouide site est eure. 
20 Oiez dune ke aprender poez. Si sagement ufuer uolez. Ke ta ufe saunz uice 

satt pure. 327 
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73 Si von? ke tu ne faillea. De sauer les batailles. Daufrike e de rume. 323 
d Lucan apernes. Kar iloc truuerez. De gverre meinte sume. 325 

74 Si uo»s sauer damurs. Co nolent Ii plusurs. Liiie les ouides. 

d E tost laueras amer. E pua desaraer. Meuz ke tu nc quides. 327 

75 E si de cest na« eure. Mais sen e mesure. Voillez aprendre. 
d Par unt cu sage. Puises ton enrnge. De vices defendre. 331 

76 Ven dune auant. Si ojras en lisant. Si tu j vous entendre. 

d Sens e queinlise. Kar en tute Guise. Le voil en tei despendre. 333 

77 Bi tu poi a tuz. E neig a me»cunuz. Pcns[e| de profiter. 335 

d Kar ben e bonur fere. Beaus amis cnnquere. Vaut meuz ke regner. 339 

78 Quant tu es mojtel. Les estres del cel. Laiee conquerc. 

d A dipne deu lessez. Auer ses priuetez E pensez de terre. 343 

79 Ne dutes pas la mo:t. Quant co est nostre tost. Kai niut est grant folie. 
d Pur pour de la most. De perdre le despo:t. Kest en ceste uie. 347 

80 Quant tu es irez. De chose nestriuez. Dunt tu acerte. 351 

d Kar ire le curage. Destnrbe neis al sage. Dentendre verite. 353 

81 Aucune feiz des|>end Mut hastiucnient. Ton beiure e ta viande. 

d Kar tei estot despedro. Sulung ke pos entendre. Ke tens le deinande. 355 
%2 Desmesure haiez. De |>etit seez lez. Kar co eBt niesure. 359 

d La nef ke vait sur le vnde. Ke Guers nest pa/Tunde. Plus est u sure. 301 
83 Qveintement celez. Ke ne seit vergumlez. Les fez ton cdpanium. 363 

d Ke Ii plnsurs par tei. Ne le blamft endreit sei. Ses mclfez en cuuuin. 365 



73 a reit, b savoir. c ou de Rome. 
4 apren, t illucc troreras. / guerc la 
summe. 

74a »eis savoir d'amors. 6 Come 
voillent Ii pluseurs. c L. dune 1. 
d Dane s. tost a. e E apres. / Melz. 

75a ce. 6 Mos. c Voilles. d ont 
come. c Puisses tun. 

76a Venez donc. 6 orrez. c Si toü- 
lez e. d Sen ou eurteitsie. e lote. 
/ Les . . toi. 

77a paes. b as mesconeux. d bien. 
• E a. / melz . regnier. 

78 a mortels. 6 ciel. c Lessez a en- 
querre. e Avoir les. / Si p. de la t. 



79 a doute. 6 c'est. c K. coo est. 
/ Ki est. 

80d ies in.-, c Dunt nes n'es pas a 
toi. d Kar re coragc. e nes. f De 
entendre verites. 

81a (p. 447) foiz des|>cn. 6 Mult. 
e boivre. d K. il t'estuet. e Sulunc 
ke pues. 

82a MeKure aies. b De p. liez soies. 
c c'est. 4 Nef ki va sur unde. e guercs 
ne est. / est seurc. 

83a Cointement. b soit vorgondez. 
c Le fet tun compaignun. d Ke plu- 
surs p. toi. « Blamcnt endroit soi. 
f tnesfez en comuiunz. 



423—464] Anonymus. 

23 Gr beu fii uenez auaunt. Si aperncz maintenaUt. Ke sen est e Bauer. 
26 Sapieoce si est la flur. De tutes uertuz e la satiour. Ke tutes sciencea fet sauourer. 331 
39 A ins ceus ke conissez. Dais ben (er -i tapoez. E a tuz saunz saunz mem'r. 335 
32 Plus pru ert coe Bachez. Ke vn bon reume si volez. Ann'» quer pnr tun 

dea[er]n(r. 339 

35 Les beu fiz ne enquerez. De deu la sus les secrez. De chose celestien. 343 

38 Tu es mortal ben es scur. De chose mortal le prenge eure. K de chose tem'en. 345 

41 Lessex la pour de mort. Tutiurs dutcr est fort. E folie cnsement. 

44 TaOt cU la mort dutez. Joic en ta uie perdez. Sachez uerraiment. 347 

47 Ne estriuez pas enuafn. De chose nun certaln. Si tu es curuce. 351 

50 Ire fet desturber. Curage de cht'scun her Cunuster la uerite. 353 

53 Despender beu fiz estoet. Cum ta chose voet. E coe sulum resun. 355 

53 Doner te ciiuent. Par fiez bonement. Cum voet la sesun. 357 

59 Ke trop <>st «tili- fuir. E de pelit enioir. Te dais remembrer. 1159 

62 La neef est plus aseure. Ke est en petite ewe porte. Ke en la haute mer. 361 
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[387—408 



67 Ei par pecli[i]6 e (par) malueistfilefz] S(eVallieue(nt) e [a]munte(nt), 

69 Mult par est fols kar uielz pech[i]e[z| Fait nuuele hunte. 

71 De petit cors ne deiz turner La uertu en despit, 

73 Tel uiilt pur bon cunseil duner Ki de force ad (muH) petit. 

75 E al plus bas de tei deiz tu Sulunc tens Hu duner; 

77 Kar suuent uait hum [lej uencu Sun uenkeur surmunter. 

79 Par parole pas n'estriue Vers ami ne seignur; 

81 Kar suuent par poi auiue Grant tencun e hafir. 

83 Ke deu de tei purued ait Par sort no deis garder; 

85 Kar quel esgart k'il en ait fait Sanz tei le leise uurer. 

87 /. 397v°: N'aies uers nului enuie N(e)'en bien n(e)'en destresce; 

89 (Kar) ki a lui prent cumpainie Tuz tens (en) ad tristesce. 

91 As dampnez felunesseraent Seies de bon cunfort, 

93 Nul[s] ne s'esjoM lungement Ki unkes u[e]i[n]t par tort. 

95 [Litis preterite noli maledicta referre, 

97 Post inimicitias iram meminisse malorum est.] 

99 Ne tei logr ne tei blasmer Ne deis tu par raisun, 
1 En co se solent deliter Li fol e Ii bricun. 
3 Despent le tuen ateniprement Sulunc t(a)'habundance, 
5 Co k(e)'hutn(e) ad cunquis lungement Tost turne(t) a faillance. 



367 Ky (C) — peche — v p. malveiste 
(L) & mauuete (C). 368 Senorgoille & 
amnnte (L) Se aleue »raunte (C p. 330). 

369 Mut . . f. uiel (L) Mut e. fous k. 
ueil (C) — peche. 

871 Del — deis (L) dais (C). 272 de- 
pit (C). 

373 Tel8 . p. conseil doner (L) uaut 
(C). 374 Ky (C) — ad p. 

375 Fiz al . . . . deis (L) E a . pais 
de tai dais (C). 376 luy (C) doner (L). 

377 uait lern le (C) ueit le (L). 
878 uecur (L) uencur surinunte (C). 

380 aniis (L) ne vers 8. (C). 

881 poi auy ueint (C) poi parole 
amunte (L). 8e2 Graunt tensuigne e 
hair (C). 

383 des (L) tai (C). 384 dais (C). 

385 Desgard k'il de tei aurat f. (L) 
esgarde kil ait (C). 386 Senz . len . ourir 
(L) tay len leis uuerer (C) 

387 Nuies n. (L) Ne aiez.nuly enuye 
(C). 388 Nen ben nen. 



389 Ki od . . compaignie (L) Kar ki 
oue luy . cumpaigme (C). 390 Tut t. 
ad iL) t. ad tristez (C). 

391 Tut d. felenessement <L) Tu 
dampne felunnesement (C). 392 Saes 
. . conifort (C) confort (L). 

393 seioist (L) cesioist (C). 394 Ki 
vunkes vaint (C) De co ki Ii uient a t. 
(L). 

395-8 fehlt in 0 L, dafür stehen in C 
nach 414: La tensuigne trespassee Ne 
par mal repronement Kar ceo funt la 
male gent II remembrent mut suuent 
Le maltalent trespassee. 

399 Nen tei ne (L) tay luer ne tay 
blamer (C). 400 dais (CT) reisun (L). 

401 ceo (C). 402 (Cp. 331) bricon(L). 

403-ü stehen in L C nach 418. 

403 D. ton (L) ton apremerement. 
(C). 404 S abundance (C) sabundace ( L). 

405 Ceo kas cuiuquis (C) ke as (L). 
406 turne — failance (L). 



465—479] Anonymus. 

65 Sf mal aft fet ti cUpafnun. E nul nele set si tu nun. QuafntemSt dais celer. 363 
68 Ki publie ne sait a plusurs. Dunt il ait besofng a tuz iura. QuSt il sauerunt 

sun encuinbrer. 365 
71 Ne dais quider ke male gent Reproche ai'met e le funt suuSt. Ke pru 

emportertint. 367 

74 Ne pot ester ke tuz peches. Ke or sunt cuuers e cel&s. En aucun tens se 

mustrunt. 369 

77 Beu Hz de un cors petit. Ne uoilez auer despit. Ne de sa force ne de stt poer. 371 
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84 
d 
85 

a 

8« 

d 
57 

d 
88 

d 
89 

d 
90 

d 
91 

d 
92 

d 
93 

d 



Kür la t foice faut. 
Souofit desportera». 
Kar niw auuns vcu. 
Od cvnu ne od yier. 



Ne voil ke vim quidez. Ke hump par jieehez. Pusse ren gaamer. 3fi7 
Kar pecbez tatapigsent. A ten« nies pwx sen issent. E rendent mui liier. 3i!9 
Nen eies en despit. Li foice del pctit. Ne en pes ne en gverre. 371 

Bon cunseil muH vant. i,>»«nt hom en ad afere. 373 
Celui ke plus baa De tei est c menur. 375 
Suuent le venc«. Reveintr« son vencur. 377 
Ne voillez eatrtuer. Nu iu ne a decertes. 379 
Kar grant tenciin suuent. De poi surt entregent. Dut uenet pu.« ginnt |vrtes. 381 
Ne Toille pa- enquere. Par »oit ke den» uolt feie. De tei ne ile anlri. :'.83 
De tei «an» tei face. Co ke uolt sa graee. E tut te met en Ii. 385 
Pur eschure enuie. Guard ne sei« mie. Trop noble de uesture. 387 
Si envie ne noist grantmet. Custtise est e nekedent Greve sa pojture. 389 
Si d&pne e« ä toit. Uuard ke seis foit. E fenu en Inn uurage. 391 
Ne sen joi»t lungewet. Ki par inaueis iugemet. Vcint e par utrage. 393 
De tencun trespasstW. Pus kest pardunee. Ne deM le» die retraire. 395 
Apre« enemiite. Nert ire recoide. Par huiue deboneire. 397 
Tu ne dei» loer. Te meimes ne blaraer. Co eies en nieinojie. 399 
Kur co funt icous. Ki sunt bricuns e fous E plein de veine glojie. 4">1 
Dune e despend. Mesurablement. Si cu ta cboRe crest 303 
Co faut en poi de tens. Quant nest garde par sens. Ke luuges est cuilli. 405 



84b homme . pechiez. c Puisse rien 
gaignier. d pechiez se t. e fehlt, 
f loeir. 

8öo Ja n'aiei. 6 Le cort. d ou. 
e oonieil in. i r. / Kant houie. 

86a Soveut deporteras 6 A celui. 
C toi . . menor. d avvons. e Soven t 
le «aiacu. / Veincre le vantcor. 

87a 0 conu ne o p. 6 voilles. f jeu. 
d tencon sovent. e Surt entre niaiiite. 
/ vienent guere apre». 

88a voilles. b vout. c toi ned'autrui 
d toi . toi « Ceo qu'il. / Et . toi . . 

hi 

89a esebivre.' b Gardez ke ne soies 



wies, c vesteure. d nuit granment. 
t Costeuae et nequident. / E grief na 
|M>rteure. 

90a (p. 44.S) dampnez. 6 Garde ke 
soies. d se esjoM. e p. laus, f ul- 
trage. 

91 a De ceo ke l'en trespatse. b Puis ke 
est pardonö. c dois. t Ne iert i. re- 
cordee. /' De home. 

92a doiz. b Toi ne blusuu-r. c Ceo 
aies en memoire. d ceo sunt icels. 
« bricons. f pleins . . gloire. 

93a I>one e despen. c creist. d Ceo. 
t Ke. / lonc tens coilli est. 



80 h.ar 
89 Deu 

95 Ke" 



480—527] Anonymus. 

80 Kar de runsail poet ester sage. A ki nattire denl curare. Ne forre ne vout dom-r. 373 
83 A eil ki ne est tf peer. Ne te dais assembler. Si riebea est e pussaUt. 375 
" Kar tuuete feez le gi-aindre. Est veneu de le maindre. Coe truuQ en lisaunt. 377 
Denen tun cunu Kstriuer ne dais tu Ne ledenger par dit. 379 
■uuent par resuu. Surd graunt tenson. De parolc petit. 381 
Ke deu» entent a fere. l'ar fort ne dais enquere. Ne pur eni'bauntement. 383 
96 De tai ke puruu u. Sullz tai ben le fra. Sachez verrafment. 385 
1 Enuie dal« eschuere. De parfund enlent e pure. E netteuict guerpir. 387 
4 Si autri ne poet greucr. Tai meines fet turmenter. E mal est a «utfrir. 389 
7 De curage teec fort. Si es dampne a toit. Par felun i'ugement. 391 
10 Ki vaint «un adueraaire. Par iugement deputiere. Ne seioi longeuient. 393 
13 De tenaun ia passe. E raneur pardune. Venger ne te dai». 395 
lö Keiuetnbrer de enemiite. Puis ke es ncorde. Mut serriez nun— fl 397 
19 Ne te dais loer. Ne te dais inemea blamer. Kar coe e«t ypociisie. 399 
22 Lea fous le funt saun faile. Ke uaÜM gluir trauaile. E fer surquidene. 401 
25 Quaal tu assez. Des bi n» kr qni« auez. Despendez par luesure. 403 
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[407-450 



7 [Insipiens esto cum tempus postulat aut res, 

9 Stultitiatu siniulare loco prudentia summa est.] 

11 Fui luxurie e auarice[sj, Ee n'en seiet blamez; 

13 Kar ki nimet celes uices N'est dreit k'il seit loe"z. 

15 Ki se peinent par losenges De pleisir [bienj a tei 

17 De lur [diz] garde ne prenges; Kar il unt poi de fei. 

19 Cil ki pecbet par trop beiure, Sei meisme uoist blasmant, 

21 Nul blasme [ne] deit receiure Li uins, mais Ii beuant. 

23 fDe]imistre tun secrei cunseil A tun boen cumpainun 

25 E tun mal a mirie feeil, Sin auras garisun. 

27 Ke par ta dcserte t'auient Deiz bonement suftrir, 

29 /. 398r°: Auenture lunges sustient Les mala pur pis nuisir. 

31 Puruei bien les auentures Ki n uenir te sunt, 

33 Ke tu [de] mielz les endures, Quant eles auendrunt. 

35 Ne met(r)e[z] en adnersit^ Tun quor en greuance, 

37 Mais d'aue[ijr [en] prosperiWt Aies esperance. 

39 Ne co kis[i]er n'aies eure Que t(ei)'est cuuenable 

41 [Pur fiance d'auenture; Kar ele [est] changable.] 

43 Auenture est cheuelQe Tut dreit el frunt aeuant 

45 IE der[i]ere chalue e nfle E de hidus semblant.] 

47 Mult [par] est [fohl ki que il seit Ki en lui se fte, 

49 Mais deu ensiu ki de lui [ueit] Ambure (la) partie. 



407-10 fehlen OLC. 
411 Fuy (C) luxuries (L). 412 ne — 
saez (C). 

413 Car kil (C). 414 dreiz (L) drait 
1dl sait (C). 

415 Ke . painent (C) sen peignent (L). 
416 plaisir — p. a tai (C). 

417 Garde de lur diz p. (L). 418 fai 
(C). 

419 Ki ken (L) — peche — baiuro (C). 
420 Say (0) — meime en . blamant. 

421 blame — ne fehlt, dait reeeiuere 
(C). 422 beuanz (L). 

423 Mustre . secre cunsail (C) secre 
conseil (L). 424 bon — compaignun (L) 
cumpaignun (C). 

425 En . . . uiyre feel (C). 426 Si en 
aueras guarisun (C). 

427 p. d. a tei auent (L) tauent (C). 
428 Deis. 



429 Auentures. sustent (C). 430Oranz 
. . plus nusir (L) maus . . nuysir (C) 

431 Puruay ben (C p. 332). 432 Ke. 

488 tu meuz (C) melz (L). 434 en 
auendrunt (L). 

435 mettez en aduersete (C) met en 
aduersitez (L). 436 queor (L) cor (C). 

437 dauer (L) dauir (C) — prosperite. 
438 Aiez (L) Ayez esperaunce (C). 

439 ceo lasser nais (C) laisser (L) 
440 Ke test — couenable (L). 

441-2 fehlt auch L. 441 fiaunce (C). 
442 ele (de) ceo deceuable (C). 

444 drait . . deuaunt (C). 

445 De terre est (L) E derere chauue 
(C). 446 hydus semblaunt (C) isdus (L). 

447 Mout est fous ki kil sait (C) ki 
kil (L). 443 ken (L) luy safie (C). 

449 M. en deu ki.luy uait (C) d. en- 
sieut (L). 450 A. p. (L) Lun en lautre 
p. (C). 



528- 551] Anonymus. 

28 Kar purchaz de lung tena. Par trauail e graut sens. Perist en petit hure. 405 

31 Ne freäz pas folage. Si te fefns nunsage Sulum lu e tens. 407 

34 La suuerafne queintise. Est en bone gufse. En foli chatiger sens. 409 

87 Ne seez beu Hz lechers. Ne trop ne seez auers. Ou peche est e blame. 411 

40 Lecherie e auarfc». Sut tremauuaisee uices. E cuntrarie a bone fame. 413 

43 Si hum te cunte nuuele. Ke saft lede ou bele. Ne la cre^z tuz fürs. 415 

46 Petfte est nfinunce. Kar mutes eboses en dutance. Parlent Ii plusurs. 417 

49 Quat peches trop par bafuer. Repente taf tost en afre. Ne se^z mescunisaunt. 
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94 Pol voil ke tu aeie«. Suluc ke tu veiea. Ke la chose vait. 407 
d Kar qveintiie ett graut. De feindre sei nutwault. Pur faire lunt etplait. 409 

'.'"> Kun z luxurie. £ nea aiet eure. De nule de «es delicea. 411 
d E auarice auai. Kar co lachet de fi. Ke cei snt deus graut uice*. 413 

96 fceui cunteur». Ne crei. Hat ad pluBura. Ki cuntet nieint afere. 415 
d Kar mut j at paroles. E fauses e folet. E poi de fei en terre. 417 

97 Ne pardune a tei raeimet. Kant tu ie* enteimea. Par beiure nieafeaant. 419 
d Kar el Tin nett pat. La culpe del treapat. Einz ett el trop beuant 421 

98 Di ta pn'uete. A capaniun cele. Qhi feint neat ne volage. 423 

d Ton com a mesciner. A mire deis liuror. Ke »eit le*et e 8age. 425 

99 Si par ta deterle. Tauenge mal v |ierte. Nel prenget trop a fet. 427 
d Kar fortune ealäue. Les malueis kele greue. Plus at|iremct aprea. 429 

00 Lea mall pur meut euffrir. Ke poent auenir. Queintemct puruei. 431 
d De tant purrut il mein«, Vnat >ut purveu deteint. Greuer e nuire a tei. 433 

1 Ne seies inrmunte. Par nul adueraite. En co v tu naa toit. 435 
d Met de hone chance. Eiea esperance. Neia al uoint de moit. 437 

2 Cbote proBtable. Kar foitune eat chaniable. Ne aeit de tei letae. 4>I9 
d Li frunx od peil eat beaua. Quant Ii hatereua. Ohauf eat e pele. 

3 Par le frunt pelu. De vi<» aeit entendu. Le riche cumcncail. 443 
d K par le chef decres. Ki tut eat ebnuf e res. Le poure definail. 445 

4 Ieo ke pe>t deuant. 846t entendant. E co ke auit apret. [t!83] 
d E cel deu tut dreit. Ki lune et lautre Teil. Ensuez ade«. 449 



04d K. viel . . soics. 6 8. ceo ke tu 
Toiea. e vet. d cointite. * toi. / fere 
am. 

95a luxure. b Si. d L'a. t ceo. 
/ Cet -unt doua mult g. ». 

96 a !eet runteors. b erde« ki a p. 
e Cuntent maint. d i a p. e Kautel, 
/fci. 

97 a ]«rdone a toi meiimet. c boivre. 
• ooupe . trepat. f Mel ij) el t 

986 compagnon. c Ki. d Tun c. 
medeciner. < AI . . lirerer. / Ki leal 
ttt e. 



99 (p. 449) b Toi vient . ou. c pren 
t. •/ arenture ealieve. « Le lualvaia e 

le grieve. 

100a niielz. 6 Ki. c Cointement 
puruoi. e dea enz. / toi. 

101 a aoies guruiia ne. 6 nule. e oeo 
ou tu at. e Aiei grant. f N. el. 

102 c toit de toi aeaie. i Le fruno est 
mult bei. t le haterel. f < '.ml. 

103 a-/ - fehlt 

104 a Iceo ki piert. b Soiet. e oeo 
ki aeut. d droit, e Inn . . voil / En- 
eui tut adei. 



552—590] Anonymus. 

52 Del vfn ett nul pethe. Einz ext pur uerfte. En Ii trop beuaunt. 419 

55 Tan conaail teere. A cumpaiguun cele. Tu daia reucler. 423 

58 Cum Ii maladea fet al mire. (Jue toat aaunte desire. Sun cora ubaundunere. 

61 Qutt uaia aurdre plusurs. En hautesce e en honnra. Ne te dafa molcator. 425 

Gl Kar la roe de fortune. A mauuaia hom dune. Ke elc vout trebucher. 429 

67 De maua te data garm'r. Re purrunt auem'r. Par cas andafnement. 431 

Tu Le coup poum meuz Btitftir. Du dnrt par ben gtienchlr. yiiat reoum le aduenement. 

"3 En tes adueraite*. Ton curage ne abettvz Ncn aicz grant peBaunce. 433 

7r> Met retenez ferm espair. Kar unkea nul hom pur uafr. Uuerpist esperaunee 

79 Ne le« chose cuuenable. Ke te mit profitable. Mea ben la met en sauf. 437 

82 Tun frunt ad cheuelure. Ne aeta cu long tena te dure. Qaant fortune te 

fra cauf. 443-6 

85 De dubel tens te dafa garnir. Del present e de le auenir. Si uiuer roet 

tacement. [104a-c] 

88 Suez den ki de ame pari. Ki de coe deut chosea ad regardz. Del chef e de le 

tinement. 449 



10 



130 Elle. [451—496 



51 A la fle esparnler Te deiz pur m[i]elz ual(i)e[i]r, 

53 A tun profi(B)t deiz esgarder, Plus k'a tun fol uoleir. 

55 Ja maia [suis] n'aies en despit Unconimun iugement; 

57 Kar a chascun piaist mult petit Ki sul[a] despit la gent. 

59 Si dols u mal[s] t'auient [sure] Dunt tis curagee gient, 

61 Ja ne deiz muldire l'ure, Ke que [a] tei auient. 

63 De tun sunge ne pren cnnrei ; Kar co k'f um] en ueillant 

65 Penset suuent dedeuant sei Li acurt en dormant. 

67 Hoem ki as uolentez D'entendre le segret De cest utle ditet, [Hb. III.] 

70 Pur qnei (ke) tu m'en crei[e]s Apren tutes ueies, Ee tu sage seies. 

73 [D'aprendre ne fine; Kar nom senz doctrine Semblance ad bestine.] 

76/. 398v0: N'aies en nul despit De lire cest escrit; Kar en auras profit. 

79 Si tul despis, co crei, Ke le ditet ne mei Ne despirras, mels] tei. 

82 Cum uifs dreiturelment, N'esculte ne entent As die de male gent, 

85 Dens tant ad a uurer Ki deit a fols liurer, Quank[e] il ot parier. 

88 D'ami k'as assaie't Ceil ben sanz faint[i]e't Sun crime e sun pech[i]ät. 

91 Losenge e bien parier Te deit bien remembrer E tuz tens eschiwer, 

94 Bosdie e falsetet. Par semblant de uer(i)tez Deceit meseuinte fed ; 



452 deis . melz ualeir (L) dais . nieuz 
ualeir (C). 

453 profit deis — dait garder (C). 
454 ke a . foil uolair (C) uuTeir (L). 

455 Tn sul naies (L) Ja nul nen aiez 
(C). 456 Nul — comun (L) cummun (C). 

457 chascon (L) checun plet p. (C). 
458 sul (C) Enns despit grant g. (L). 

459 Se d. (L) dol v mal te veinge (C). 
460 ti curage gent (C). 

461 Ne deis pas (L) dais niaudire 
(C p. 333). 462 Ee unkes tauient (L) 
Ke ke tai auent (C). 

468 ta . . . conrei (L) tes sunges . . 
cunray (C). 464 ceo ke ume (C) ke 
horae (L). 

465 Pense — s.deuant(L) souent deuant 
Bai (C). 466 a. a endormaunt (C). 

467 Hum . . en nolunte (C) Heom ki 
uolente ad (L). 468 De entendre le 
secre (C) segre (L). 469 cet . dute (C) 
utlis dite (L). 

470 quei men (L) quay tn me (C). 
471 Aprenc . ueis (C). 472 seis (ü). 

473-5 fehlen in 0, doch ist dafür vor 
470 eine Lücke gelassen. — 478 Aprendre 



(C). 474 hume sen (C) heom (L). 
475 Semblant a (C). 

476 Nen ais en despit (C). 478 K. 
tn en aueras (C) K. tun (L). 

479 Se (L) — tu - ce cray (C). 

480 Ka dite (L) Ki il dit nent roay (C). 

481 Despiras uiais tai (C) despirag mei 
ne t. (L). 

482 Kiuister(!) (L) draiturelment (0). 
483 Egcolte nient (L) Nent nescut nen- 
tent (C). 484 dis . . gente (C). 

485 De taunt . a uueit (C) ourer (L). 

486 Ki a os deit linerer (C) a os (Li. 

487 Quancke ot (L) Kaunt ke eus ot (C). 
488 asaie (L) assaye (C). 489 Cel ben 

e senz fante (ü) bien & Benz feintise (L). 
490 crimne (L) — peche. — O zeigt hier 
eine Lücke von 3 Zeilen, welche auch 
in LC fehlen; vgl. Ever. 113, Anon. 639 ff. 

491 bei (L) ben (C p. 334). 492 dai 
ben (C). 493 De . . eschiuer (L) En 
tus . eschuuer (C). 

494 Boisdie — falsete (L) fausete (C). 
495 semblaunde (C) — uerite. 496 uies- 
cointe fe (L) mainte fie (C). 



591—611] Anonymus. 

91 Par mesure ufuer dafs. Ke tu plus fort en sais. E de greingnur poer. 451 
94 Ne Buez trop tun delft. Kar plus te en ert profit. Alm e cors sauuer. 453 
97 Tu sul un fugement. Dune par mut de gent. Nen afez en despit. 455 
00 Si sais de cel afer. A nul ne poez pler. Afaz te amerunt petft. 457 
3 De ta alm te saft eure. Ben le dafs sauer. 

6 Si te auenge par chaunce. Dolur ou greuaunce. Ne dafs le tens blamer. 459 
9 De sunge ne äez eure. Kar de hum est la natura. Ben le dais sauer. 



105»— 115 f] 



Everart. 
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5 Meaurable dei». Estre acune feix. Ke seil meuz pusaant. 451 
d MuH deit lern a sate. E poi a iolifle. Estre entcndant. 453 

6 lamme« iugenient. V pople «e consent. Ne despisea sul. 455 
d K.ir ki inut decpit. Par fet e par dit. Nen ert ame de nul. 457 

7 Tut primereuient. A ta suncte entend. E quant parz ton labur. 459 
d Lea teoa ne blauiez. Kar deus pur vos pechez. La change tute^n) iur. 461 

8 De fange ke sun^es. Cunte ne tenez. Kur quant bura Teillant. 468 

d Co kil cuueite espeire. E pus le ueit en eire. Cel meiinea en dotuiat. 465 

9 Hi cllque* tu serros. Qui cest dit voldras. [En lisant entendre.| [lib. III.] 467 
d Vae tun curage. En sens ke seies sage. E pus ne ces daprendre. 

10 Kar met ditez aportent. (Jhoses ky enhoitent. De uiure bonesteinet. 470 

d K.ir ti . um uiost ymage. Est huuie en sun age. Ki nul ben naprent 473 

11 Malt aueras grant profit. Si tu a cest escrit. Aprendre mex ta peine. 476 
d E si tu ne lisez. Mei paa ne despisez. Einz f.iz tun pru deuieine. 479 

12 Si tu aif« dreit eben. Ne te seit aren. Ke Ii inauueis purolet. 482 

d Kar nauQ le poer. De buche« estuper. A ceus ki mal nue uolent. 485 

13 instant es auant niene. Pur tesmonier uerite. Sauf le ton bonur. 

d En nuant ki tu purras. Ton ami cuueras. De crimne e ton seinur. 488 

14 Parole« blesantes. E les blandissantes. Deit chescuu hume despire. 491 
d Kar nul prodbume neis deit. En nul liu pardreit. Nescuter ne dire. 

13 De dire uerite. En simplicite. Co est bone fauie. 
d Feintement parier. E uerite celcr. Co • boidie e Maine. 494 



105 a doit. b aucune foiz. c soie« 
aiielz puiswint. d doit Ten. e jolivete. 

106 a Jauiais. b Ou peoples te cun- 
•ent. c «eul. d mulz. e et. / N'iert 
ami a nul. 

107 a premerement. b A gante 1 enteut. 
c Quant per«. d L'orage ne Maines, 
e deu p. nos pecchiez. f tute jur. 

108a songe . songes. 6 Conte ne tien. 
e hoine e»t. d Ceo qn'il covoite espoire. 
e E p. si •■ ient. f Ceo meisme. 

109a (p. 450) Quicunkes tu seras. 
6 Ki »es diz voudra. d Oyse. e sen 
soie*. f Si te force de a. 

110a me dites aprent. b ke 1'etn 



hurtent U K si mort. e hom en ches- 
oun eage. / bien ne a, 

1116 Si a c. ecrit. c nie9 ta entente. 
d lises. e Moi . . despises. / Enz l'aiz 
. prou. 

112a vois droit e bien. 6 soit a rien. 
c les malvais. d poeir. e Des boche« 
estoper. f voillent. 

113a Q. tu es. b l'ur dire. c Sauve. 
<i E quanke tu. e Tuen a. sauverus. 
/ crime e tuen seignur. 

1146 blandisantes. c chescuns bonis. 
d K. n. home ne doit. e En n. homme 
p. droit. / Escuter les ne. 

115a Dire. 6 E s. c C'eet. /Cest 
boisdie et blasme. 



612—650] A mo n y in iis. 

12 Ke uait en ueillaunt. Espair en sungaunt. Meines i'coe ve'er. 463 

15 Tu ki uoes aprendre. E a me« diz entendre. Lisez mes ditez. 

18 Ke tunt mut profitables. E a ta uie cuuenables. Si fer les uolez. 467 

21 Beu fit apernez tut fürs. Ne cessez de bons murs. Aprendre tun curage. 470 

24 Kar sachez saut doctrine. Ta uie ert line. Ca vn mort iuiugo. 473 

37 Si tn me entendez. Grant pru emporterez. Si tu coe ne voes fere. 

30 Nonpas mai despisez. Mes tai niemes mehrt. Si tu faces le contraire. 476 

33 Si tu uiues a drait. Na eure ne te mit. Ne chescun en die. 482 

36 Ja pur w« ne lerra. Dire coe ki Ii plerra. Li niauuaia par enuie. 485 

39 Si ta es amene. l'ur dir uerite. E saia trat en tesmoine. 

42 La hunt tun ami eher. Dais treben celer. Mes ki tu ne ais vergoin. 488 

45 Escbuire dai« enaines. Blaunrhes paroles e miines. l'lainea do boidie. 491 

48 Simplece e uerite. Est par tut rrnuuie. Ou faintise neu est mie. 494 
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Bis. 



[497—553 



97 Kar certes mult meafeit Ki peresce a lui trait, Tant k'ele suppria l'aitj 
00 Kar hum k'ele ad suppria Achaiaun quiert tut die D'aler de mal en pia. 
3 Si achaisun te prent D'alcun encumbrement Dunt as le quor dolent, 
6 Dune te deia efforcier De tei eslefelscier Pur tun doel alegier. 
9 Fol« est ki entreprent De oel crim altre gent Dunt il net ne te Beat. 
12 . . . . [Exemplo aimili ne te derideat alter.) 

15 Co garde k'aa cunquia En onnquerant tus dii, Ee ne sei[e]s suppris, 

18 K|ant tu taj(e a la par)fin uerras. Si tu richeiaea as, K(e)[ant] tu enueilleras, 

21 Cuotien t'en largement, Si(e)n dune a(s) bone gent f E] as tuens maiamement. 

24 Cunseil ke tie aers diat Dunt tu aiea profit Nel turne(t) en deapit ; 

27 Ki aena e aaueir oreit, De quel ke unqusa seit, Cil eat aauiea adreit. 

30 /. 399ro: Quant tu a'[en aur]aa tant, Cum tu Otis deuant, Ne fai(t) ia lai semblant, 

33 Deapent ta almune ; Si oum tena eundune E le tuen fuiaune. 

36 Ne prendre ia muill[i]er Dunt aiea eneumbrf i]er Pur nul fol deur[i]er, 

39 Mais trop te aeit il tart, S'el' est de male part, K'ele de tei se part. 

42 Si pren numeement Eaeample d'altre gent, Co mustre apertement 

45 Et mult bien t'esclaire. Ke tu deuras fair« E dunt te retraire. 

48 En co deit hum ourer E en tei oure entrer, Cum puat bien aoh[e]uer ; 

51 Fola eat ki enprent tant Dunt il ad faia ai grant, K(i)'en mi [le] voiat laisant. 



497 Par c. — mut (C) mesfet (L). 
498 p. atrait (L) a a»i t. (C). 499 Taunt 
(Best der Zeile fehlt) (C) suspria (L). 

500 Kar hum (fehlt C) heom . . auapria 
(L). 501 Ächaison(L) — quert. 502 en 
mal (L) male (C). 

503 Sackaisun . auprent (L) Si acheaun 
te ausprent (C). 504 Dakun (L) De auoun 
(C). 505 D. a se (C) queor (L). 

506 D. deia tu (L) dais (C) — esforcer. 
507 tai esleescer (C) eslecer (L). 508 dolur 
(O) dol (L) - aleger. 

509 Fous (C) 510 crimine (L) crime 
auter (C). 511 nent veit ae a. (C) il 
neit ne (L). 

612-4 fehlen OLC, hiernach fehlen der 
Lücke in O nach 6 weiter* Zeilen, für 
die aber weder Latein noch die andern 
Übertragungen Entsprechendes bieten. 

615 Ceo gard (C) g. chascons (L). 
516 conquerant (L) cumqueraunt (C) — 
tut. 517 sais suspris (C) aupris (L). 

518 Quant tu enueilleraa (L) Quant 
tu ta f. (C). 519 Trop neaparnie pas 
(L) Si dune richescea (C). 520 Quant 
(C) Eichesce se tu as (L). 

521 Contien 1. (L) Cunten(C). 522 Sin 
done a (L) Siaduncabon(C). 523 tona 
— meiuent (L) meenient (C). 

524 Conaeil qiM . serft (L) Cunsail . 



ti (C) - dit. 525 eis (C p. 335). 
526 turner . depit (C) tenir (h). 

527 Sena & a. adreit (L) Ky . . sauir 
(C). 528 De quant kil u. (L) De ke kU 
unkes <£). 529 sagee. 

530 Q. nen aueras taunt (C) aaur&s 
CL). 531 C. eus deuaunt (C). 532 Nen 
iai . laid — sein bland (C). 

533 Despend tun almone (L) ta com- 
mune (C). 534 condone (L). 535 ton 
(L) tun (C) — fusune. 

536 Nen p. muiler (L) prender . umlier 
(C). 537 ais enoumber (C) eneumbrer 
(L). 538 desirer (L) deair (C). 

639 sait . tard (C) Ki femme ad de 
mal hart (L). 540 Si ele (C) Trop Ii 
estre a tart (L). 541 (fehlt C) Kele de 
lui sen p. (L). 

542 Si en (C) Pren cuintement (L). 
543 Esample (L) deautre (C). 544 Ceo 
est m. (C). 

545 M. b. te claire (L) mut ben te 
esdrait (C). 546 deueraa (C). 547 tei 
(L) tai tf). 

548 Ico . lum (L) Ceo dait lume vuer 
(C). 549 En . ouere intrer (C) ure (L). 
550 Ke hoaio pot ben (C) pot (L). 

551 Fous (C) ki prent (L). 552 ait 
fes (C). 553 Kil enmi uoist (h) Ken 
mi uaie uoil lessant (C). 



651—656] Anonymus. 

51 Langur de tun quer. Dais ffaement oster. Ke peresce eat clauie. 497 

54 Kar quant curage langnit. Tut le cora enfremft. E la uertu est gabte. 500 



16 Si tu ne fuix pereace. Par dreite deatresoe. Maulueiee ert ta uie. 497 
d Kar liquor languira. Pur tant cQ peresce a. Le co:s en sa baillie. 500 

17 Entremedler deia. Joie acune feiz. E beit od tu eure. 

d Ke pnaeea aana dainage. Sutfrir en tun curage. Si trouail te uent aure. 503 
1$ Artri dit ne fait. Ne voillea pur nul plait. Reprendre ne blamer. 509 

d snutre endreit de aei. Face autant a tei. JI te v.t peiaer. 512 
19 Co ke te eachet enaoiL Quant ti anceatre Cent uiojt. Not pur ben garder. 

dB patr taaner ta fame. Ke tu nen eua blame. Pena del aoiter. 515 
SO Si en fin de ta Teillewe. Tabunde grant richeace. Eachars ne aeez mie. 51S 

d Mes en tona deapend. E dunez largenient. Tant cum tu purraa. 521 

21 Ne «eiea deapisank. Le ounaeil tun aeriant. Si il est profitable. 524 
d Ne loa aena de autri. Kant tu sex de Ii. Ke il est cuuenable. 527 

22 8j tu nea manant. Co aa eate auant. Ca Ii pluauia aunt. 530 

d A tei aeit süffisant. Le petit v Ii grant. Seiung ke tena respunt. 533 

23 Femnie ne duee. Üüt ben cert ne «eez. Kele aeit mut boneatc. 53G 
d Ne pur nul deair. La voillea retenir. Si ele te fet moleate. 539 

Jl Leatample retenex !)..• uiuz ke van Mches, Que Fere ■ SM lasen, 042 
d Kar quele kele aeit. Autri vie n» deit. Aprendre e uhaaticr. 545 

25 Co ke tu poa taire. Uunt quides a chef traire. Aaaai en meinte öuiae. 548 
d Ke lu nesto:ce aprea. Pur leunui del fes. Guerpir la tue euiprise. 551 



1166 droit dreece. e Malvaise iert. 
i le quer, t t. ke p. 

117 a Entremeisler doiz. b aticune 
•■•it. e Ahait a. d puisses. t Se . . 
rient aoure. 

118 a Autrui. 6 v. a nul fuer. 
e blaamer. d Si autre endroit de »oi. 
c Mttretant a loi. / t'en voudra peser. 

119a (p. 451) Ceo . . chiet. 6 tun 
smi est. c Aaai de bien (Lat.: tabulia 
nipprenia notato). e aiea blaauie. f l'enac 
de la oitier. 

120a En la fin . . vieillesco. b T'a. r. 
e Eacars ne aoies paa. d En tea aniis 



deapen. e E done. t Quant tu bien \< 
121a aoies. b aergant. d le s. da 

nulli. t Quant tu ses tut. / Qu'il cat 

convenablo. 

122a u'ica. b E a eate devant. c Conie. 

d toi aoit. e Li p. e Ii. / Si cum Ii. 

123 a doez. b Si cert. c Ke ele «oit 
b. < tenir. 

124 b mouz ke voua aachiez. c Ke 
faire e ke lesaier. • / queuke ele aoit. 
e Autrui . . doit. 

125 a Ceo ke puea fere. b Ke q. a 
cbief trere. c Assaie . maiute. d Qu'il 
ne t'estuet. e de cel. / toe. 



6&7-7U7J A nun. Vinns. 

57 Enter tea trauaua. Duia nieller suuaus. Joie . aolaz e ria. 

•SO Ke meuz autfrfr puaaez. Chescun trauail de assez. Quät era a coe mis. 503 

69 Autri fet ne dit. Tengez en despft. Ne ne data escharnir. 509 

66 Ke tu par vilte. Nes <ais ainoke. Tel caa poet auenir. 512-4 

69 Si te hahunde richeace. En fin de ta vailesce. Ne aeez poa chaiti'f*. 518 

7t Tant cum tu uiuerez. Largcment la dunez. A tea bona ann'a. 521-3 

75 Fai tun teatament. Dea bcns ke aa present. Ke deu te ad preate. 

7H Ne aiez trop graunt deair. Posseasiuna pur auinlir. Ke aeez defame. 515-7 

81 8i cunaeil auenaunt. Te dune tun aergaunt. Nel dai's ret'user. 524 

84 Ne nuli aen entaunt. De petit ou de graunt. Ke te poet ualer. 527 

67 8f tu ne es ai puisaaunt. Cum aoliez eater auaunt. De richescea ne de aena. 530 
90 Fai taunt cum uiuez. Ke de coe te paiez. Ku te dunent lea tena. 533 

93 Femme data fuir. Ne la duia retenfr. Ne sait pur engendrure. 536 
96 Si ele fet auouteire. Ele ten ert cuHtreire. Pur coe nen eez eure. 538 
99 De prud huui dait Ii um trere. Ezaiimplc ke fet a fere E ke fet a fuir. 542 
2 De autri ufe tachez. Te ert exaum|>el aaaez. Quele uaie daia tenir. 545 
5 Laburer daia ataut. Ke te aait auenaunt. E cum poca ben aufirir. 548 
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Eli». 



[554-613 



54 Ki altrui errer ueit A tort encuntre dreit, Celer pas ne Ii deit; 
57 Ainz le chasti(e)t seu(ec)aus, Ke ne quit Ii uassaug, K'il parcut en «es mala. 
60 Quant tu deuras ulaidmer, En ale requier Cels ki deurunt iug[i]er; 
63 [Kar meimes [lxmj(l)es lais Cuueitent [ia] a fais Guuernement de paig.] 
66 De quor seit sufferte La rien ki(e)n (ki) reuerte. Sur tei par deserte. 
69 Ki sei ineisme ueit Dunt il cupable[s] seit, Bien chastier s'en deit. 
72 Lis utult e [sil relis £ d'aprendre tut dis 8ei[e]s bien ententig ; 
75 [Kar raeruefiljlusement Be(e)l cha(u)nte(r8) cele gent, Nu funt acreier nent.] 
78 Ta parole despent Mult atempreeuient Entre beneite gent, 
81 [Ke tu ne seife]* dit De ceus de uostre cit Janglur par mal respit.] 
84 Ne ja n'aies poür Des diz de ta oisur, _ Quant el est en irur ; 
87 Kar ferame en plurant Aguaiz uait enginnant, Ne creire sun seniblant. 
90 De co ke t\u) [a]ies, (beau) fiz Seies tuz tens garnis, Ne[lJ mettre en fous deliz. 
93/. 399v°: Ki a altrui entent II i faudrat suuent De prendre a sun talent 
96 Pur poür de murir Nient ne_ laisse anientir Le bien ke poez furnir, 
99 ... . [Que (sc. mors) bona si non est, finis tarnen ipsa malorum est] 
2 La langue de rouill[i]er Ki bien set conseilI[i]er Deit hum oreire e preisfijer, 
5 Cil fait mult a halr Ki paiz ne poet suifrir, Ne bien ne set taisir. 
8 Aime tun febierj parent, E si tul ueis dolent, Succur le bonement; 
11 Tun pere aies chier. Ta mere curucier, Ne uoilles suait[ijer. 



554 autri . uayt (C). 555 & eure en 
d. (L) drait (C). 556 dait (C). 

557 Eynz le chastit siuaus (C) Mais 
chastier forment (L). 558 quide (C) 
Kar ki peche consent (L). 359 Ke il 
partet . . maus (C) Cil peche ensement 
(L). 

560 deuerias (C) — plaider. 561 re- 
quer (C) Cels ki deiuent jugier (L). 
562 Ceus . daiuent iuger (C) En aie 
requeor (L). 

563-5 fehlen OL. Die Lesart C er- 
scheint dem Reime nach unächt. 

566 queor (L) sait (C). 567 ren — ki 
r. (C) ke r. (L). 568 tay (C). 

569 sa (C) — meimes. 570 cupable 
soiit (C). 571 chastie (L) Ben chasier 
sein arait (C). 

572 mut (C) e relig (L). 573 AI a. (L) 
diz (C). 574 Bien seis (L) Ben sais (C). 

575-7 fehlen OL und sind wieder zur 
Ausfüllung der Lücke von C hinzu- 
gedichtet; auch hier schlechte Reime. 

579Mutateuiprement(C). 580 Entere 
beuant (C) beuante (L). 

581-3 fehlen OL. 



584 neies (L) nais (C). 585 De dice 
. . uzur (C) Del dol de tun uzor (L). 
586 il est (Cp. 337) ele est en errur (L). 

587 pluraunt (C). 588 Aguait . . en- 
giniant (C) engingnant (L). 589 c. en 
s. (L) o. a. s. (0). 

590 que tu a. i. (L) Si auent ke tu 
aiez f. (C). 591 Seiez tut (L) Sets tug. 
guarnis (C). 592 metter (C) folg diz (L). 

593 autri (C) Ki altrui atent (L). 
594 II faidrat (L) II faudra ben (C). 

597 Nient laissie (L) Nent leis (C) — 
anentir. 598 ben (C) que poz suifrir (L). 

599-601 fehlen OCL. 

602 lange — muiller (L) mulier (C). 

603 ben seit cunseiler (C) conseiller (L). 

604 Dait lum.. preiser (C) heom preiser 

605 fet mut (C). 606 Ke mal ne pot 
(C) pas ne pout sufrir (L). 607 ben . 
seit taiser (C). 

608 cum (C) — eher. 609 tu le uais 
(C). 610 Succure (C). 

611 eher (L) chere (C). 612 m. ne 
corucer (L) m. curecer (Ct. 613 suader 
(C) iairier (L). 



708-719] Anonymus. 

8 Si tu prens al col tel fees. Ke tu refuses apres. Hoem te uoet escharnir. 551 
11 Sf tu uais nul hom fere. Nul fet deputafre. Gard ke ne le celez. 554 
14 Ou hom dirra partaunt. Ke tu es consentaunt. A ses mauuai'stez. 557 
17 Si ce greue la laf. Pur iuge de male fai. A sun suuerafn dois coure. 560 



126a- 13öf] 
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20 Co ke ti Ben« ueit. Vuere encuntre dreit. Toire )ias nel deis. 554 
d Ke hume ne seit qmdant. Ke voilles en teisant. Ensure lea malucis 557 

27 Li le iuge a t«i. Quant tu veis ke la lei. Est sanz equite. 560 
d Kar le» dreite leis. Volent estre neis. Par dreit guuerne. 563 

2$ Sei es paciet. E suffre bonemet. Co kas deserui. 566 
d E ti te reis cupablc. Juge tei a däpnable. Nel met pas en autri. 569 

29 Lises mult ditez. E pus ei relUez. Autres muz en eire. 572 
d Merueilles dient gr<int. Li poetes en lur cbant Si hume les pust crere. 575 

30 Guard tute veis. Ke tu a geest ne seies. Suifetus cn purolc. 578 
d Kar pur chagleur. Te tencfrunt Ii plusur. E nel pur enseine. M31 

31 Quat ta femme iree. Te dit sa rampunee. Nen tenez vnkes plait. [>8i 

d Mes quant losense e plure. Guard tei a cel hure. Kar dune e en aguait. 587 

32 De ton cunquest despent. Si mesurableinent. Ke il ne te defalie. 590 
d Kar ki la chose Uuaste. Del autri en gaste. Conquerra sa vitaille. 593 

33 Fai tant en ta uie. Ke tei nestoise tuie. Duter mo:t ne peine. 596 

d Yin est de tut mauls. Moit e tant siuaus. Ad ben del son deineine. 599 

34 Soffre ta mulier. Quant loz de ben parier. E tu tei repose. 602 

d Kar nient noler sufi'rir. Ne ne j>oer teisir. Co est male chose. 605 

35 Aiui tes chers parenz De quo: parfait dedenz. E nent maladement. 608 
d E pa» noffend Ca mere. Si uous pleisir ton pere. E seruir a talent. 611 



126a Ceo ke tun sen voi. 6 Ovre e 
cuntre droit, r Tere p. ne doiz. d home 
ne soit. e teissnnt. f Senre 1. malvais. 

127 a Alie le j. a toi. b rois . . loi. 
e eaquite. d droites lois. e Voillent e. 
rein. / droit govermfes. 

128a (p. 452) Sueffre b. b E soies p. 
e Ceo ke ns. ./ vois. t te d. f Ratrai. 

129a molz. b puis r. c mult. d granz. 
e poete . . chanz. f Si Ten les poeit 
ereire. 

130« Garde toi tote voies. b Ke a 
feste ne soies. c Surfetos de parier. 
d Dunt a gangleor. e tiengnent Ii 
plusor. f Ne mie p. cnseignie. 



1316 raponee. c tieng ja nul p. 
d Quant ele losenge e plore. e Gar toi 
icele oure. 

132a Le tuen purchaje. c faille. d le 
suen degaste. e D'autrui mult en haste. 
f Cunquerra la. 

1336 Qu'il ne t'estuit. c Douler m. 

ne i d luz mals. e E t. si vals. 

f A bien . sen. 

134a Sueffre. b l'ois bien p. c le 
repose*. d Kar ki ne veut s. t puet 
taisir. f Ceo est. 

135a chier. b quer, c Ne mie tnnle- 
ment. d Ne coruce ta m. e Si vels 
plaire a t. p. 



720—767] Anonymus. 

20 Tut satt ele grenonse. Lai nest pas torcenouse. Mes bon en sa nature. 563-5 
23 Lisez bon escripture. Ke te nprent par' nature. La uerite hors trere. 572 
26 Li poez channtet merueiles. Mos ioe tedi snOz faile. Ne sunt pas muta crere. 575-7 
29 Qnat mal as deserui. Ne dais ester marri Pur ben sufi'rir ta paine. 566 
32 Si tu te sens cupabel. Par unc tu es dapnabel. Seez tun iuge demaine. 569-1 
35 Si tu a mangerie. Seez en cumpafnie. Pur ben suffrir a Ui a|>ent. 
88 Ne saf* trop eraparlez. Mes curtais e ascemez. Par bon afaitement. 578 
41 Ne «eiez onniale, Si tu unis coruce. Ta femme quant ele plure. 584 
44 Kar de enginet se pur]>ens. E fraude fer tut tens. Quat ele lest lermes coure. 587 
47 Ne mettez en mauuais vs. Quat es al desus. E conqm's as auer. 590 
50 Ki la chose degast Due Ii estot en hast. Ruiu'r e euibler. MW 
53 Jssi te purueiez. Ke la moit ne dutez. Kar te en estot murir. f>96 
56 Si ele ne te est pleisaunt. Ele fet nepurquant. Tuz nos maus fiuir. 599 
59 Si ta femme te die. Sen e nule folfe. Ken la dnfs suffrir. 602 
62 Kar si teer ne poez. Ne sufi'rir ne volez. Mal est «attz mentir. 00.'. 
65 Te« parenz dais araer. E mat tenir les eher. En amur uerrai. OOS 



[614-644 



14 SeOre ufe ki uolt demener E sun curage de uices oater, [lib. IV.] 

S'[il| a mes preceps uoldrat escuter, Bauer en poet, k'il dettrat eschiuer. 
18 Se estre uols bon[e]ures tut die En tan curage richeises despis: 

Kur cels kis unt uei auers e lnendü 
21 A sun uiure asez Ii fusune Ei a grez prent CO ke deus lui dune. 
23 Si tu inescu[n]tez ne sez guuerner Par raisun co k[e tu] as a garder, 

Ne deis pas ciue i'ortune apeler, Mais tei meisme ki en es a blanier. 
27 Den[i]er aime par itel deuise-, K(e)'il n'ait tei, mais tu lui en iustise, 

Dunt ia prodnm(e) n(en)'aurad cuueitise. 
30 Cum ies [m]ananz, de tei pren bon cunrei; Li emferms riches ad denfilefB, nun sei. 
82 De8qu(e)'en apernant soefres batement De tun maistre, |llus uolentriuement 

Fai de tun pere le cumandenient, [A tun poeir eachiu(ä) sun maltalent.J 
86 Co ke profit(e) te paine d'aüner, E derich|ijef Co deis tu eschiuer 

Dnnt tis tranauz ne poet pru esperer. 
39 Dune al ruuant co ke tu poez de gre", (f. 400r't) Bon gufalain fait ki as 

Strafe] fait bunW. 

41 Si tu as suspecun n dutance Dunt co seit puruei sanz demorance; 

Kar de ceo uient snuent [grantj greuance Dunt Tum out ainz[tres| graut alegance. 



614 ke uot (C). 615 De s. corage 
deit u. (L). 616 Si il . . . uindrait (C) 
escoter (L). 617 pot (L) deuerrat eschuer 

(°)- „ . 

618 Si e. uoz bonurez (L) Suous estre 
bonurez tuz (C). 619 (C p. 338) tes 
corages richesces (L). 620 ceus (C) 
Kar 6t« unt fehlen L. 

621 & sun . . . f uisone (L) uiuere asaez 
luy fuisune (C). 622 Ky a gre . ceo . 
deu ly (C) gre done (L). 

623 nes cointes (L). 624 reisun (L) 
ceo ke as g. (C). 625 dais (C) deuez . 
chieu (L). 626 meime ke (C) m. chieu 
es (L). 

627 Dener . . tei (C) Nuls heom ne 
deit tant sun don amer (L). 628 KU 
(C) KU despendre nes puisset & doner 
(L). _ 629 Dun . prudume nauerat cu- 
ueytise (C) Ja od poure bome neluerrez 
converaer (L). 

630-1 in C ersetzt durch 6 Sechstilbier: 
Cum riches serrae A tun cors si enfr&s. 



Del meuz ke tu aueras. Li entfernte 
riches ad. Deners e sei nen ad. Dahez 
ait kil plaindrad. — 030 m. preü cohrei 
de tei (L). 681 malueis . . deners (L). 

632 Desken sofres apernant (L) Desken 
a. sofers b. (C). 633 m. uolentrirement 
(L) noluntrisement (C). 634 Fay • . . . 
cummaundement (C) oomandement (L). 
635 Sil par parol en ntautalent (C). 

636 Ceo ke te profit te . douurer (C) 
profitet peine tei donref (L). 637 De- 
rechef ceo dais . eschuer (C) E derechef 
(L). 638 D. tut dis trauailz . pot bien 
(L) traualez . pot prez auuer (C). 

639 Done . . . que poz a (L) ceo ke 
p. (C) — bon gre. 640 gain f. as b. b. 
(L) gaaine (C). 

641 Se . . . . pesance (L) sospeciun . 
pessance (C). 642 ceo sait puruay sainc 
(CJ fait pur quei senz (L) — demurance. 

643 Snuent uient de co g. (L) uent (C). 

644 (fehlt L) lern not ainz garde ne 
dutance (C). 



768- 797] Anonym». 

68 Ne curucez pas ta mere. Si tu uofs deuers tun per. Ester de bone tal. 611 

71 Ki unkes voes deUter. A seure ufe demener. E sagement voes fere. 614 

74 Refrenez tun curage. De ufces ke sunt folages. B a bons murs deis trere. 

77 Jces cumaundemenz. Remembrer dais tut tens. E assfduelement reUre. 

80 Trauer i poez. Quai retenir deuez. E ke fet a despfre. 616 

83 Despir dais richeyse. Si ufuer uoes a eyse. De corage e pensers. 618 

86 Kar ki plus en unt. Plus chaitifs serrunt. E mendfft cum auers. 620 

89 Ren ne te pot failer. En nul tenz sanz mentfr. Dunt tu en eis meater. 621 

92 Sf tu te pais de taunt. Cum ta nature demannt. E uiles uoes ben vser. 622 

95 SI te faut queintise. E saches en nule gnfse. Ta chose guuerner» 623 



!86a-H8f] 



Everart. 
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36 «ftvicuke« uie pure. Honettte c aseure. Desires a mener. [üb. IV.] 
d E le ton curage. En trestut tun ugc. De vires garder. GH 

37 Aies en memosie. Les uers de cest estoüe. Suueneremöt. 
d Kar choses itruueras. Ke eschiure deuems. Pur tun aroendemet. 616 

3s Ricbesces despiaez. Si estre bonure uolez. Bouure de curage. 
d Kar ki cuueitua sunt. [Mendis e poures sunt.) En tute lur age. C18 

39 la ne terrat hure. Quant a ta nature. Ke neis a pleinte. 
d Pur quei ke sens te dure. E voilles de mesure. Eatre apae. (*>21 

40 8i fou* ei e bricun. E co kas par resun. Ne guuernes mie. 623 
d Ne deis blamrr nul vre. Ta mesnuenture. Mes meimes ta folie. 625 

41 Neim paa la beaute. Mcs pur necessite. Aymc le dener. 027 
d Kar co est la summe. Nul seint ne honest hume. Nel cuueit auer. 629 

42 Pur garir tun cots. Despend tes tresojs. Ne tenfenies ia. 
d Quel pru pot auer. Li riches malades de aueir. Quant il ne meimes na, 680 

43 Quollt tu acun hure. Sulfert as bature. De inestre pur aprendre. 032 

d Ben deis tun pere en ire. Sutärir en tei uiesdire. E a Ii condescendre. 6 t4 
4i Kai co ke probte. Mes ico ke delite. V il iad trespas. 

d E co dunt nes seur. Ke sauf seit tun labur. Si tu me creis larras. 636 
45 Co ke tn pos duner. Dunez le de bon quer. A luy ke quert aie. 639 

d Kar faire dreitemet. Bens abone gent. (Jain est en partie. 610 
4ti Chose en «iu«>; auer. Dunt tu en SB englier. Pur befl ■MMC hiti'ri-. 841 

d Kar ne nuut pos petit. De auer en despit. Les choses a enquere. 643 



1366 E h. e seure. d tuen cornge. 
t Entre tut . aage. 

137a (p. 453) Aiez . memoire, b ceste 
ettoire. e Sovenierement. d Choses i 
trovenu. e devra. / Par mun enseigne- 
ment. 

l3Sa despis. b Si vels ke bonc ovre. 
e 8oit en ton c. d t'oveitus ki les unt 
(L C ki te funt). f En trestut 

139a sera. c n'aies a plentd. d ke 
• Dt.- t K v. mesure. / Bien ieres pae. 

140 a fols est e bricon. b Cco ke at 
p. reison. c Ne governes. d Ne dois 
b. nnle hure. « Pur ta. / Mais mcisme. 

141a Nient pur. b neccscite. r Aime 



le denier. d c'est. « honeste homme. 
/ convoite avoir. 

142a curs. /. Despen t. tresorz. c te 
fcignes ja. d preu puet avoir. e Le 
ricne malade d'avoir. / meitmee 

143a aueune. 6 Sueffres la b. d Bien 
dois. e S. de toi. / lui deteendre. 

144a chose ki. 6" iceo qui. e Du il 
i a. d Ceo dun n'es mie seur. e soit. 
/ lairas. 

145a Ceo ke pues doner. b Done de. 
c A celui ki quiert. d fere droitement. 
r Bien. / Gaeing. 

146a (p. 4.'>4) Enquier chose ä vaire. 
b D. soies averd c bien savoir l'afaire. 
d nuit. c D'avoir. 



798—836] Anonymus. 

Ne diez auogle est chaunce. Ke par sa uariaunce. Fet sa roe turner. 625 
1 Anirr daii le dener. Mes ne te «Isis delfter. Ke trop stSez tenaat. 627 
4 Kar nnl sai'nt le uoet auer. Ne nul honeste ber. Fors a sun auenaunt. 629 
7 Si tu es riches assez. E as enfermetez. Tun cors dais beu saner. 63U 
10 Li riebe malades auers. Assez en ad denen. Sai meines ne poet auer. 631 
13 Sf tu soffret baturet. Ben nspres e )>en durs. De uu estraunge mester. 632 
16 Mut nieuz tuffrfr doli. De tun per les buffays. E plus eher te dait ester. 631 
19 Chote ke poet valer. E ke te ]>oet profiter. Bon entent i met. 636 
22 Me* ou errur en est» E nul pru ten acrest. Tu perdia labur a net. 637 
25 De bon gre dais graunter. Coe ke poes duner. AI poucr deuiauudaunt. 639 
2» 0 raunt pru enportera. Ki de ses bens voudra. Partir al menddiaunt. 640 
31 Qnaunquc te est dutous. E ki te est suspicious. Enquere ken poet cnsure. 641 
34 Hont solait coe dir«-. Ke coe ki hom voet despfre. Plus j i ennuire. 643 

10» 
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Elie. 



[645-676 



45 Si tu ne te puez garder chastement, Tun pech[i]6 fai sanz noise coiement, 

Ne trop del tuen n'i gaste ne despent. 
48 Si (tu) de tutes bestes as moleste, Plus criem huuie ke nul altre beste. 
50 Si tis cors ad grant force e uigurs, Par sens le maine sin auras honurs; 

E si tu chiez en perte u en dolurs, Tes cunuissanz en requier de sueurs; 
54 Kar nuls n'iert [ia], quant tu l'auras requis, Mieldres miries, ke Ii feels arnis ; 

Kar al busuin se mustre [ilj tut dis. 
57 Pur tes pech[i]ez tes bestes pas ne tu(e) ; Fols est ki'(e)speire d'altrui mort salu(e). 
59 S(i)' a tun [os] (cumpainnn) quiers leal cumpainte, V(a) tel ami u (il) 

n'en ait boisdie, 

Par fortune nel deis choisir mie, Mais sulunc murs e buntez de (la) nie. 
63 Ta richeise use, fui le nun d'auer. Ke ualt richesce a uiel n'a bacheler, 

S'il deit pouerte tut dis demener? 
66 S[e] a tun uiuant uols los d'oneste, Malueises choses aies (dune) en uilte". 
68 Si tu es sages e de (tun) cors uaillant, Nule uiellesce n'aille[s] tu gabant ; 

Karli tres uiel[z1 n'ad f pasj sens ne semblant, N'aue[i]r ne deitfors si cum un enfant. 
72 E d'alcun [artj aprendre te seit tart; Kar s(i)'auenture de tei se depart, 

K apris auras od tei remaindrat Tart. 
75 Garde e esculte as diz de chascunui, Par dit de maint fet Tum ses diz de lui. 



645 poz . chautement (C) Se tu garder 
te poz ch. (L). 646 peche . senz — 
cointement(L) cuintement (C). 647 Mais 
trop le teon (L) le ton guaste (C). 

648 Ki de . . ad (L) Si tu de (C 
p. 339). 649 crem . ke autre (C) 
crenge . kaltre (L). 

650 ti (C) granz forces (L). 651 sen 
les — meine si (L) si en aueras (C). 
652 Si(C) — chez. 653 conissanz requer 
(L) cunuysaunce . requer (C). 

654 K. meldre mirie tant nel auras 
quis (L) nert . taunt ne aueras quis (C). 
655 Meindris mirres ke fideliz (C) Ne 
troueras kest Ii fedeilz (L). 656 E . 
busuing . mustrent (L) bosun . muster . 
tuz (C). 

657 pechez — beste ne tuer (L) tu (C). 
658 Fous . ky espaire en autri . salu (C) 
ki par co qutdet sei saluer (L). 

659 Se a . os quers . compaignon (L) 
Si tu requers leale cumpaignnie (C). 
660 ü — amye v nen (C) v nait (L). 



661 dais (C) Nel choisir par auenture 
m. (L). 662 e bone vie (C) bunte de 
u. (L). 

663 Richeise fui & le nun dauerie (L). 
664 uaut richeisie a ueil v a (C) ne a 
(L) — bachiler. 665 dait . tuz (C) d. 
tut tens pouerte d. (L). 

666 Se a..uolz (L) Sia..uous (C) — 
667 Maluaises ioies aiez en (C) aies 
(L). 

668 de queor (L) de quer (C). 

669 Nelui uilesce naler ia gabbant (L) 
Nulluy uelleisce naler ia gabaunt (C). 

670 ueuz (C) — nad s. — sen (L). 

671 dait f. cum dun (C). 

672 Dalkun saueir (L) E dausun ben 
. ia ne te sait (C). 673-4 (fehlt C). 
673 sauenture . . . part (L). 674 Ka- 
prtse . . . remeindrat (L). 

675 escute . . . chacuny (C) chasconi 
(L). 676 meint ueit heom les m«rs de 
Ii (L) eet . les murs de luy (C). 



837- 860] Anonymus. 

37 Si uefs ke lecherie. Te tefage en sa bailie. Gardes ke ne seez fuer. 645 

40 Ostez glutunie. Ke al uentre est amfe. E tu en ers dettuer. 647 

43 Vn sul hom engfnous. Duter dafs mut plus. E plus fet a duter. 

46 Ke tutes les bestes ke sunt. E apres ces fürs serrunt. Ne safnt ia Ii feVSr. 648 

49 Si tu est ufgrus de cors. E ben membru de hors. Tu es ben raillaunt 650 

52 Mes dedeinz defs ester sage. E buntifs de curage. Si uaudrez düble taunt. 651 

55 Si as aduenrfte. En cors ou en pense. E tu guarir uolez. 652 

58 Quer ay de tun amf. Kar ia mir ben te di. Plus beaus ne trunerez. 654 



147»— 157 n 



Everart. 
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47Sencuntre tun profit. Le damaina delit. Te tent de letcherie. 
d Dono TOil sur tute ren. Ke tu ne gardes ben. De glutunerie. 645 

48 Quant tant fredles estea. Ee vu* dutez les bestes. E neis les serpenz. 
d Mut deuez plus duter. Home de fei quer. E fuir le tut tens. 64$ 

49 Si fo» es e vaillant. De coss . e ben pussant. Od tut co seies sage. 650 
d Si pur ras estre a preuz. E a fost tenuz. En tut tun age. 651 

50 Si tei surt meat«r. De tes amis requer. Succurs e aie. 652 

d Kar mire e ne sai. Meillur kami verrai. En tute ceste uie. 654 

51 Par quele resun prouabte. Quant tu es cupable. Mo:t adunc fe"es sacrtfisc. 657 
d Salu en autn moii Esperer co est toit. E folie e vice. 658 

52 Si tu as desir. De leal ami choisir. V [l]ele cumpanie. 659 

d Denquere lauenture. De) huroe naies eure. Mes la bone uie. 661 

53 Co kaa purchace. Vse en honestete. E fui le num deschars. 663 

d Dot sert ta richesce. Quant tu uifs en destreece. E nul ben nen as. 664 

54 Sj vous garder ta fame. De vilenie e blame. Tant cü es uiuant. 666 
Aam ioies de cest mund. Ki maueises sunt. Ne seies entendant. 667 

55 Pur quei ke seies sage. Ja hum de veill age. Ne serras Gabband. 668 
dKar quant hom enveillist. Li sens Ii affebhst. Si redeuent entant. 670 

56 Apren ben acun art. Kar si fojtune se part. De tei sudeinement. 672 
d Li art tei remeindrat. Ki trop ne te larrat. Esgarre entre gent. 674 

57 A chescun parlant seies. Entendant tute veies. Mes en t&sant te coure. 
d Kar la parole as huiues. Lur murs e lur custumes. Ceilet o descoure. 675 



147a Si eneuntra. b damageus. e tient 
de leeberie. d sur ce rien. e tu te g. 
Wen. / glotonerie. 

148a fresle. 6 doutez. d Dune d. 
mut douter. e Homiue de felun. 

149a fort, b E de tun cors puissant. 
e Avec ceo soies. d proz. 

150a te.mesticr. b requere, esueurs. 
d m. nul ne. e Meillor ke a. / tote. 

151a reisun. 6 ies. c M. pur toi 
sacrement fise. d autrui. e Espoire ceo. 

152a delit. 6 loial. c Ou loial cum- 
paignie. e humme. 

153a Ceo ke as purchacie. 6 En h. 



c E a droit despenderas. d Kei Taut 
ta r. « Q. est en d. / bien. 

154 a vels. b vilaine blaame. c come. 
d As deliz del mund. e Ki inalvais. 
/ aoica conaentant. 

155 a (p. 455) soies sages. 6 home 
de viel eage. c gabant. d homs. 
e afoblist. f devient. 

156a A. aueun. 6 aventuro. c toi 
aodeinement. d L'art remeindra. e Ke 
. . . laira. / Esgare. 

157 a soies. 6 totes voiea. c M. tai- 
sant te coevre. e costumes. f Ceile et 
descoevre. 



861—902] Anonymus. 

61 Quant es de peche piain. Pur quai moert en unfn. Sacrifice pur tai. 657 

64 En sa mort qutdes tu. Eaperaunce de salu. Nun as en bone fai. 65$ 

67 Si tu quers ah'aunce. En vrai afli'aunce. En cumpagnu ou ami. 659 

70 Ne regarde8 sa richeae. Me8 bons murs e homesce. Ke trouer dais on U. 661 

73 Vsez tun purchaz. Ke deu te ad preste par grace. Ke auera ne sais clame. 663 

76 QuSt riches es assez. Quaf uulent tes riebe t'cez. QuaUt potior es (clamvj renume. 664 

79 Si tu te uoes aloser E bone fame auer. Taunt cum ta vie dure. 666 

82 Ne aiez l'oie al quer. De autri encuuibrcr. Kar ceo est cnvi'o pure. 667 

85 Cfl ne fet pas humesce. Ki eacharm'at ueillesce. Kar ne est pas auunaunt. 608 

88 Kar eil ki est passe age. A pain poet estcr sage. Kar l'l ad sen de enfaunt. 67U 

91 Aprent akun niester. Dunt tu nc puses afder. Taunt cU tu as assez. 672 

94 Kar quant tf chatel faudia. Tun »en te dumurra. Uunt garir [vus] pnrrez. 674 

97 Entendez tut queintement. Coe ke dient la gent. Si les oiez parier. 675 

00 Quät dit coe ke Ii plest. Si mester queus 11 est. Ne se poet pas celer. 676 
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Blie. 



J677— 707 



77 Escoles hante; kar par estud(i)er Suz ciel n'ad art ke 1'um ne ueie cler; 

Si cum engins par eure en penser, Si ualt mest(i]er[8] par trauail e user. 
81 f.400v°: [De] destinee ke a a uenir Ne pren cunrei; kar pas ne crient murir 

Hoem ki set ea uie en despit fcenir. 
84 A doctrine de bien deis entendre, Fol asenser, del sage (deis) aprendre. 
86 Si tu desires a uiure od santez, Ne beiure trop, ne ne [te] seit a grez ; 

Kar al quel k'est icele uolentez, Achaisun est de mal' enfermetez. 
90 Co k'en apert auras lotS fortnent, Ke derich[i]ef nel blames (ne), [tei] defent, 

Par inuueisun de tun legier talent. 
93 Kant tu as bien, ne te demesurer ; El mal deiz tu tut tens [mielz] esperer. 
95 D'aprendre aies tut tens cuueitise, [Kar ki co ne fait [il] n(e)' ad cointise.] 
Purquai hom i ait (bien) s'entente mise, Ne seit seuaus par us estre aprise. 
99 Ne loer trop; kar eil ke tu suuent Auras \o4 en un iur sulement, 
Liqueus amis est, mustre apertement. 
2 Pur uerguine (tun) [I'] aprendre ne laise, Sens aleuez nunaaue[i]r abaise. 
4 Beiure et luxurie funt gent estriuer, Mes uiult plusur(g) se solent deliter, 
Si t'en cuntien qu'en faces a loSr, Ensurketut deis teneun eschiuen 



677 hante par estudier (L) E e. es- 
cerche . . estuair (C). 678 ceil . . . lom 
. ueit (C) que (L). 679 com (L) — 
engin . . & par p. 680 uaut mester . 
trauaile e (C p. 340) Diesters p. traueil 
u. (L). 

681 destine (C) — ke test auenir. 
682 prenc cunray kar ne creint m. (C) 
kar ulu* crent le m. (L). 688 Ky set 
(C) Ki en despit sa uie set contenir (L). 

684 En . . ben dais (C) d. bone (L). 
685 (fehlt C) a. & del s. a. (L). 

686 d. u. od sante (L) desirs uiuer od 
saunte* (C). 687 De . . nent ne (L) De baiuer 
. nent te sait (C) — gre. 688 K. quele 
— ke ele est . uolunte (C) kele est cele 
uolente (L). 689 A chascon est male 
(L) Acheisun (C) — enfermete. 

690 Ceo ke en . as (O as loe mult f. 
(L). 691 derechef — b. tei d. (L) b. te 
d. (C). 692 muesun . . leger (C) P. nui- 
sir . . talent leger (L). 

693 Quant — ben si te dais mesurer 



(C) desmesnrer (L). 694 E le . dais . tus 
t. e. (C) deis . tuz . melz (L). 

695 Da. dais tuz dis cuuaitise (C) die 
coueitise (L). 696 K. sienz nen est que 
ne est cuintise (C). 697 Pur quom ia 
ait ben s. (C) Pur ke heom . ait s. (L). 
698 N[e] peust se uals p. nus (L) Ne 
fait siueaus p. use a. (C) — Rara datur 
longo prudencia temporis usu. 

699 que (L). 700 ior (L) Aueras 1. 
est vnc (C). 701 Queus a. il est (C) 
Ques a. il test (L). 

702 uergoine la. ne lai&se (L) uerguin 
laprender ne lasse (C). 703 Senz alieue 
main saueir abeisse (L) Sens (Lücke) 
nun sauer (C). 

704 Beueire (C) Beuerte (L) f. la g. 
(C). 705 Mais mut plusurs en s. (C) 
Mais plusurs.. gaber deliter (L). 706 te 
cunten tu f. (C) contien ken (L). 707 t 
tencons deis e. (L) dais tu tensuigne 
echiuer (C). 



903— 932J Anonymus. 

3 Le escole dais hauntcr. Pur taf ben ezeercer. En arte tut Peez sage. 677 
6 Kar exerefee pur uefr. Te fra bon sen aueir. Cum ouerafn fet vsage. 679 
9 Mout nen aiez eure. Si auenge auenture. Ke tu te lessis murfr. 
12 Kf petft pria sa uie. La mort ne dut il mfe. QuSt la plest uenir. 681 
15 A sages dais entendre. E de eus graut bens aprendre. Pur fousendoc triner. 
18 La doctrine te vaudra. E de taüt plus te crestra. Si la uoez plubeier. 684 
21 Beuez a mesure. Cum deniaund ta nattire. Si ufuer uoes safnemunt. 686 
24 De quant mal est acbesun. Ke trop baft outre resun. E se delft ensement. 688 
27 Coe ke tu apertemet. Prisez deuaunt la gent. E ke uas alosaunt. 
30 Deprauer ne le dais. Pur nul ren auterfais. Kar dunkes ers flechfsaunt. 690 



158»— 1680 



Everart. 
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58 Lestudie hgteras. Ja seit co ke tu as. Le art aparcu. 677 

d Estudie engin aguse. E la main ke hom use. Plus ate lauum veu. 679 

59 Naies pas grant eure. De penser a quel hure. Tu as a murir. 
d La mojt ne dute mie. Cil ke set sa nie. Auer en despit. 681 

60 Des sages apren. E tu de tun sen. Autres deis aprendre. 

d Sun sen e sun sauer. Pur ben multiplier. Deit chescUs hom despendre. 684 

61 Sj tu von» uiure sein. Beif mette si plein. Ke seies ben pussant. 686 
d Kar chescun delit vein. A chescun est eertein. De maladie grant. 688 

62 Co ke tu as loe. En cöraunite. Par tei derechef. 

d Ne seit redapne. Par nul legerte. Tant seies sage egret. 690 

63 Quant as ben e eise. Pens duc de nieseise. Pur tei huniilier. 693 

d Quant as aduersetez. Mut grant bens esperez. Pur vu* reconfoHer. 694 

64 En age e en iuuente. Daprendre met entente. Kar ä eure acrest sauer. 695 
d Par user sei lung tens. Pot lern neis les seinz. Questrange est auguiser. 697 

65 Mesurablement Loez tute gent. Tres al espruuer. 

d Kar un iur ver te frat. Ki ami te serrat. Quant aueras grant mest«r. 699 

66 Hunte nen aez. De chose ke ne sauez. Denquere e aprendre. 

d Los est de sauer ben. E mal aiude ren. Ne uoleir entendre. 702 

67 De beiure a surfet. Surt teneun en hait. E sens nul v petit. 
d E de lecherie. Estrit e bricunie. Od tut lur grSt delit. 704 

68 Le mauueis delit. Aies en despit. E fui la teneun. 

d Ne unkes ne despises. Le bens ke tu prtses. En ta descreciun. 706 



158a L'estuide. b soit ceo . . aies. 
e L'art aperceu. d Estuide le sanz an- 
goisae. e ke Ten u. / veue. 

159 c Tu de veras morir. d doute. 
< ki seit. / En despit avoir. 

160b E apres doiz. e Les autres a. 
d Son s. et son savoir. e bien niulti- 
ploier. / Doit . homs. 

161 a vels vivere sain. b Boif si mei- 
tie' piain. e Ke tu soies puissant. 
d d. en vin. e E a eh. certain. 

162a Ceo. c toi de rechief. d soit 
dampne. e nule legierte. / soies sages 
e grief. 

Tt>3a Q. tu bien es a e. 6 Pense . . 
meseisie. e toi. d Kant . adversitez. 



e Mult . bien. / Pour vous recunforter. 

164 (p. 456) b in. ta e. c Par eure 
croist savoir. d lunc temps. e Puct 
humme neis le sens. / Ke estrange e. 
purchacier. 

1656 Loe. c Desque l'esprover. d jor 
voir te fera. e tei serra. / auras . 
mestier. 

166 a Honte n'aies. b ne ses. e En- 
querre. d savoir bien. e E bunte est 
nule rien. f Voleir. 

167 a De tbrbeverie. 6 I vient tencon 
e folie. c sen . ou. e Estrif e briconie. 
/ Me8 od mult g^. 

168a Ke malvais. e tencon. d unques. 
e Les biens. f discrescion. 



938 — 962] Anonymus. 

33 En ta prosperite. Te gardez de aduersfte. E ben te dafs garm'r. 693 
36 E auer de riche(r) espair. Kar apres teu contrair. Meuz poet auem'r. 694 
39 De aprender ne dafs cesser. Kar sefence e sauer. Si crest par graut vsage. 695 
42 Preci'us ert Ii sens. Ke us est de grant tens. De taunt ert mu plus sage. 697 
45 Cil kl tu aimes leument. Loer le dais menement. Ke tu ne sais pm's repris. 
48 Kar ben te mustra a un iur. Par fafatfse ou lel amur. SHlteestbons amfs.699 
51 Beu fiz ne te uergofne. De aprender en busoi'gne. Dut ne es pas apris. 
54 Kar graut loenge est de sauer. E kf ne aprent fet a blamer. E ki ne est 

entalantifs. 702 

57 Li iuers e Ii lechers. Se tencent uolunters. Quät unt delit charnal. 
60 Mea pren femme pur engendrer. E vin pur saff estauncher. Ou est ne peche 

ne mal. 706 
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[708- 739 



8 Gard(e) tei de cels ki murne e taisantsnnt; Kar sunent est en l'ewe plus parfunt 
La u leg undea mains [de] noise funt. [eure. 
11 S'en une (chose) [rien] n'as bone auenture, En une altre deis (tu) mettre ta 
13 Cumence co ke tu poez acheuer, Nun prendre fais ke ne puises porter; 

Plus seür est nagier e guuerner (Pres de) [Lez] la riue ke trop parfund sipler. 
17 Encuntre lui ki ui(s)t dreiturelment N'estriuer unckes felunessement, 

Seit tost u tart, deus la ueniance prent. 
20 Fols est ki pert, (e) puis s'en dolt e plure ; Kar sun damage creist nieisuie l'ure. 
22 f.401r°: Si tis amis paa ne te [poet] seruir, Cum ildeureit, pur co nel deis hatr; 

De mainte chose estoet ami sutt'nr Ki lealment uolt l'amiste' tenir. 
26 Ke praraet paa lunc tens a ta uie Entent al bien, (e) del mal te chastie; 

_ U ke tu u[a|(oise)a la mort te desfie. 

29 Apaie deu d'encens e d(e)'[a]urer E d(e)'almo[s]nes, nun de bestes tüer. 
31 A auenture e a puisante gent Dune liu, quant [tu] as enpeschement; 

_ Quant poSstez rauras de noisement, Ate e sucur(s) uolentriuement 
35 l>e tun pech[i]ä te chastie e repent; Kar la dolur k(e)' huui par [mecine sent 

A sa dolur est] medicinement. 
38 Tun uiel ami changie ne deis olasmer, Mais del amur primiere remembrer. 



708 Garde . . ces (L) Gar tai . ces . 
murnes (C). 709 est leue.parfunde (C) 
en lewe p. (L). 710 meine (L). 

711 Si en . chose fC p. 341) Se en 
. chose naies (L) — bon. 712 autre 
dais metter (C) un . d. metre (L). 

713 Cummez ceo . . . acheurer (C) 
pozescheuer (L). 714 Ne . . que tu ne 
pusses (L) faes..pus8e (C). 715 nager. 
716 Lez la — que (L) parfunt (C). 

717 Encuntur luy . uit draiturelement. 
(C) Encontre ki uit (L). 718 unques 
felenessement (L) unkes felunnessement 
(C). 719 Sait (C) — deu — uengance 
(L). 

720 Fous est ky prent p. sent dout 
eplur (C) pert ptw sin (L). 721 acrest 
. für (ü) — meimes. 

722 ne poet (C) pot (L). 723 il ne 
deuerait pas nel dais pur ceo hayr (C) 
nel deis pur co h. IL). 724 meinte . 
estot (L) eatoit amy (0). 725 Ki leunient 
uout amiste (C) u. amiste (L). 



726 prametre . lung . en (L) promet 
. lung (C). 727 AI bien entent de (L) 
ben d. (C). 728 Quant tu uas 1. iL) 
V ke tu uas 1. (C). 

729 AI pie . . & daurer (L) Apai . . . 
de aurer (C). 730 dalmones niont (L) 
de aumones nent (C). 

731 Auenture <Sk a puissante (L) Auen- 
ture gent e a pussante (C). 732 Dun 
luy q. as (C) Deis liu doner quant as 
eneumbrement (L). 733 poeste raueras 
. nuisement (C) Q. tu auras poeir de 
nusement (L). 734 (fehlt L) sueur uo- 
luntrifment (C). 

735 peche — reprent (C). 736 k. bis 
sent fehlt (L) kom p. medicine (C). 
737 A bis dolur fehlt — est uiedecine- 
ment (L). 

738 vel amy change . dais blamer (U) 
a. ne deis changer ne blamer (L). 
739 do la premere amur remembrier (L) 
premere (C). 



963—989] Anonymus. 

63 Li simples e Ii taysaut. Eschure dafs mafntenaQt. Ne tc dafa affer. 708 
66 Le ewe pefsfbel amunt. Taunt est plus parfunt. E plus fet a dutur. 709 
69 Si te falle richefse. E pouerte te despleise. Ne wa emniayez. 
72 Kar uer poez suuent. Ke ausf uafllaunte gent. Sunt plus pouers aasez. 711 
75 Sf bosofgn empernez. E cheufr la uolez. Outer poer ke uaut. 713 
78 Plus vaut al mariner. Pres de la tere sigler. Ke cn la mer trop haut. 715 
81 A saint hom drafturer. Ne t« dafs pas melier. A tort ne par raneur. 717 
84 Kar uefrs est sauz dutannce. De teus prent gref uengance. Deus par graut 

reddur. 719 

87 Si te bens sunt perduz. Anentf e descheuz. Ne te dafs doluser. 



I69a— 179f] 
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69 En chascun tens e liv. Hume cele eschiv. E hume ke est teisant. 708 

d Kar il auent ke lunde. Jloc est plus parfunde. V ele est meins muvant. 709 

70 Sj en nule ren. Ne teschet si ben. Ca fet a autre gent. 

d Vei si tu as teche. V uice en quei co peche. E tanttost ten amend. 711 

71 Agsai tenprise ben. Ke tu neroprenges ren. Ke ne pusses acheuer. 713 
d Plus est sour afere. De nager pres de terre. Ken haute mer sigler. 715 

72 EncQtre hume dreiturel. Ne voilles pas estriuer. A toit ne Ii mesdire. 717 
d Kar tutes vres prent. Deu gref vengeuiet. De toscinuse ire. 719 

73 Si tu perz tun aneir. Ne voilles trop doleir. Pur dubler tun damage. 
d lies si den te lenveit. Receif le gain od hait. Si feras ke sage. 720 

74 Damage gref e fer. Dut lum deit doler. Cest perdre sun ami. 

d Kar meint damage a. Dut Ii sages ja. Nert dolent ne mari. 722 

75 Ne proroet a tei mie. Tens de lunge uie. Ke deceu ne seies. 726 

d Vkunke vas enz v hoss. Le vmbre de tun cosa. Ensivt most tute veis. 728 

76 Encens a deu celestre. Offre e sofre a crestre. Le veel a la charue. 

d Ne creire ne uolez. Ke deu de co seit leez. Ke hume les bestes tue. 729 

77 Dune liu al grant. E soffre le puissant. Quant il fet mal a tei. 731 
d Kar eil ke pot blescer. Eepurra proiter. Aucune feiz co crei. 733 

78 Si peches par folie. Tei meimes en chastie. E co ben aspremet. 

d Kar dolur est mescine. De dolur ki fine. De tuz dolurs lentend. 735 

79 Si cum ami deuenge. Acun pur veil haenge. Ne voilles pas dfipner. 
d Mes kil ad ses murs. Change en amurs. Ver tei deis remCbrer. 738 



169 a Tuz jurz en chescun leu' 
b Hümme c. eschive. e home tesant. 
d devent. « Ou ele est p. f lluec est 
. movant. 

170a rien. b Te chiet si bien. d Voi. 
t Ou . . quoi ceo. / E tantost t'en 
amendes. 

171a Essaie . bien. 6 Ne n'enpren 
nule rien. c puissiez. d seur. / Ke en. 

172 a Contre homme. 6 v. e. c Ne 
lui de rien. d hures. e grant. / tor- 
conose. 

173 a pers . aver. b v. pas doler. 
e Par doubler. d deus Ten te envoit. 
e Recoif.gaing ou ait. f frez mult ke. 

174a (p.457) D. est grief fcs. 6 l'en 



doit doloir. c E p. d Mais niaint. 
e Pur quoi. f N'iert . . marriz. 

175 a Ne te promet mie. c desceu 
ne 8oies. d Si tu v. e. ou. e L'umore 
t. / tote voies. 

176b soeffre acreistre. d E ja ne 
creez. e ceo soit liez. / Ke 1 en . . 
tues. 

177 a Done . au. b sueffre au. c Si 
face . . tot. d cilli puet. e II purra 
profiter. / foiz, ceo croi. 

1786 Toi meismes ch. c Tost e a. 
d Dulur est niedicine. f totes . l'entent. 

179a Si tun a. deviengne. 6 Aucun 
pur vielle. e Ne le doiz p. d ke il 
ait. « Changie'. / Vers toi dois. 



990—1028] Anonymus. 

90 Mes meuz dai's enfofr. Si te poet auenfr. Nul ben pnrehacer. 720 
93 Sf tu perdes tes bens. Ne te sait a rens. Ne seez pas ejcbi's. 
96 Mes damage est mut graunt. E pert trop karkattt. Deperdre bons amfs. 722 
99 Ne aies asseurement. De ufuer longement. Kar coe serrait folage. 726 
2 La niort par la ou vas. Te suyt mut ignel pas. Cum fet le cors umbrage. 728 
5 Ja mar deis creer. Pecheur a deu pler. Pur saerfffer un vel. 
8 A deu teu sacriftse. Ne plest en nule gufse. Mes uerraf quer e leal. 729 
11 A eil ke te poet greuer. Te dais humm'er. S( il est mut pussaunt. 731 
14 Kar ki ad tei poer. Mut te purra ualer. Si ert sun auenaunt. 733 
17 Quaut tu de ren pechez. Tu memes te chasUez. E repentez nuyt e für. 
20 Ki de plai'e voet garir. Dolur 11 cuuent suffrir. Coe est mediefne de dolur. 735 
23 Dampner dafs nuh'. Ki te est aruf. Lung tens par ffaunce. 
26 Tut ait chaüge ses murs. Remembrer dai's tut iura. La premer alfaunce. 738 
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[740-766 



40 Tant cum la gent plus t'airuent e unt chier, Plus uolentiers les serf de 

tun mestier, 

Ne pas nel fai en demenant dangier, Ke Tum t'apealt custus u pautenicr. 
44 Cil est chaiti(f)[sl e mis en fol errur Ki tuz iure ad suspecun e poür, 

Miels Ii uenist, k'il fust mort a honur. 
47 (B) Si tu serf achatea u ancele Pur tei seruir, seriant les apele. 
49 Le bien ke puez aueir demaintenant Nel refuser pur atendre plus grant; 

Kar pot cel estre (ke) tu atendras tant, Qu'a oel faidras qu'aue[i]r polsdeuant. 
53 Ne t'esiofr de co ke male gent De male fin tnoirent sudeement, 

Cil moirent uif(s) ki uiuent lealment. 
56 Ke |>art n'(cn) aies en femme de mal cri, Fai uns e altres eschiure de Ii. 
58 Ja seit ico ke mult aies apris Par estiidie, plus seies ententig 

De sens aprendre e plus [e plus] tut dis, Ne ia ne fine (i)tant cum tu [es] uis. 
62 Ne t'esmerueille k'escrit ai brefment, Co fist l(e)[a| brief[te] del sens ki apent, 

K'est en raisun un[s] ueirs deus sulement. 
65 Kil translata [l']entent tut altresi, Danz Elyes dunt Jesufs] ait merci. Amen. 



740 Taunt . . . tayment (C) — eher. 
741 uolunters (C) uolenters le sera (L) — 
— mester. 742 p. ne — fay (C) deman- 
dant (L) — danger. 743 Ke heom 
custus ta. v paltuner (L) Kon custus 
tapeut . pautener (C). 

744 Cil il e. cheitife (C) error (L). 
745 Ky . dis . suspeciun (C) tut dis . 
suspecon (L). 746 Meuz (C) Ii fust (L). 

747 Se (L) Si (C). 748 seriaunt lapel 
(C). 

749 ben . poez . demaintenaunt (C) 
poz auer meintenant (L). 750 Ne . . 
atendere graunt (C) p. honor p. (L). 
751 e. ke (C) e. tu atenderas (L). 752 Ks 
. faudras kauer (L) Ka ceo faudras 
kauenir (C) — pous. 

753 te esiois . ceo (C). 754 morent — 



sudeinement (C). 755 morent uifs . . 
leument (C) mort uis ki uit (L). 

756 par ta male femme naies (L) Si 
tu pouers es e femme as de grant c. (C). 
757 Fay vtw auters eschiuer . luy (C) 
eschiuer (L). 

758 s. co (L) sait iceo . mut (C). 
759 e. seies plus (L) P. plus estudir seis 
(C). 760 sen a. p. (L) a. plus.. tuz (C). 
761 f. tant cu es (L) f. taunt (C). 

762 tesmerueil que escrit ai uers b. 
(L) tcmeruail ke eent ai b. (C). 763 Ceo 
fit la breue(u)t de mun ententement (C) 
la brefte del ce (L;. 764 Ken la r. — 
uns de uers solement (L) ioius deus uers 

8. (C). 

765 len entent . autresy (C). 766 helys 
(L) helyet. . deus . merey (C). 



1029—1065] Anonymus. 

29 Sf tu es en rffice. Guyez le ben sattz ui'ce. Ke seez plus eher tenu. 740 

32 E si le faf par resun. Ke tu ne portes le nun. De offifee perdu. 742 

35 Ostez de tun curage. Suspfcfun ke arnge. Ou tuz fürs ers chaftffs. 744 

38 Plus uaudraft a pourus. E tute gent suspfeius. Ke il fussent morz ke uffs. 746 

41 QuSt aueras purchaeez. Serfs a ta uoluntez. Ben les dais user. 

44 Sf uilafne les clamez. Humes süt coe sachez. Coe dais remembrer. 747 

47 Pur bone bosoigne fere. Ne dufs pas retrere. Ne longemSt targer. 749 

50 Kar auem'r poet tel tens. Ke fämes pur nul sens. La pussez cumencer. 751 

53 Ne dafs pas enfofr. Quant suMtemSt unfs morfr. Lf mauuufs pechur. 753 

56 Mes kaut morent H bonurez. Ke ufuSt en saintetez. Saunz peche e folur. 755 

59 Si ta femme est blame. De tun amf de fame. Si la chose ne est pas si. 

62 Sf ele est bone e chaste. Ne faeez trop en haste. Tun amf enemf. 756 

65 QuSt aueras mut oy 6 seu. E par grant estudfe entendu. Ne pas unkore assez. 758 
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80 Cum plus eher te veis. TSt plus pener te deis. De serair plus agre. 740 

d Ke le uil nun de. De leu ki tant eher toufc Ne te seit dune. 742 
dl Si suapecenus. Sttt tat tens pourus. E lur vie es mesaise. 744 

d A tens Taut meuz niurir. Ke itel mal auffrir. Kar mo:t vert co ne peise. 746 
Si ata volente. Serfs as aebate. Pur auer en tons vs. 

d En quant kil unkes frunt. Pens ke humes sunt. Ausi cum vim. 747 
&S Lea bens ke poz errant. Prendre en auant. Ne met pas en respit. 749 

d V tu j fauderas. Quant auer les voudras. Jssi cum io quid. 751 

84 Eiioir ne te deis. Quant tu veis les maaueis. Murir sudeinemgt. 753 
d Kar neis Ii bonure. Ki uie est sanss peche. Wnt a definetugt. 755 

85 Si femme as v amie. B lume la surdie. De aueun ton ami. 

d Ja pur co nen aies. DeoSt ke cert en seies. Mal quer en Vera IL 756 

86 Mut seies ententifs. Tut eies tu mut apris. En esstudiant. 758 

d Plu» e plus apren. De sauer ben e sen. TSt cum es uiuant. 760 

87 Tu te nierueilles co quid. Ke iai ces uers escrit. Jssi nuement. 762 

d Mes co est lacheisun. Ke dise ma resun. En dous uers breueniSt. 763 

88 DE danz catun la trace. Si pres cum la grace. Deu mad eseine. 
d Ai partut sui. E le sens delui. En rumanz tresturne. 

89 Ne men deit blamer. Hume seculer. Ne nul crestien. 

d Kar co est niun mester. De faire de penser. Tut tens sens eben. 

90 Mes si io ai mespris. Vautre chose aus. Kil ni deit auer. 

d Li sage« killurrunt. A tuender le purrut. E io lur en requer. 

91 Tat eil ki lojrunt. E en oe« mettrant. Les sens quant lunt oi. 

d Od dea eiens part. E del pechur euerard. Ait damne deu merci. Amen. 



180a ebier te vois. b De ttint p. te 
doiz. d Ne ne soies brioon. e Tenu, e 
vil nun. f Te soit apres done\ 

181a sospe^oneus. 6 tuzjurz. e Lur 
vL> est meseise. d A tels v. mielz m. 
t tel.soffrir. f Si il ne fassent amende". 

182b Sers as achetä. e avoir en tes. 
d quanque u. front, e Pense . homes. 
f Autre si com tu es. 

183a (p. 458) Ke tu pues. e met en. 
d Ou tu en faudras. e avoir. / come 
jeo quil 

184a ne dois. b Q. vois . malvais. 
e Morir sodeinement. d Kar tu veis 
les benurez. e neis sunt s. pechie*. 
/• Vont 

185 a ou. 6 E aueun la sordie. 
c D'aucnn tuen, d ceo ne. « D. ces 
*e c. soies. f enver. 



186 a Malt soies ententif. b aies mult. 
d E p. p. (apren fehlt), e E savoir e s. 
/ come. 

187 a En esmerveillez ceo (quid fehlt), 
b Ke jeo aie. d ceo. e deisse . reison. 
/ brievement 

188a Katon. 6 come. c m'a en- 
seignie. dtrestutsoi. t les. / romans. 

189a me doit blasmer. b Home. 
d c'est . mestier. e fere e de. f Tuz 
jurz sen e bien. 

190a jeo mespris. b Ou. c Ke il n'i 
doit avoir. d sage ki l'orrunt. f je 
les . requier. 

191a Trestut. b en quer retendrent. 
c Le Ben q. l'ont. d 0 Deu aient grant 
p. e peccheor. / Ai. folgen la—6f. 



1068-1079] Anonymus. 

68 Mes muz des choses dafs aprendre. Folfe est nOpas entendre. Chose ke aprfs 

auez. 760 

11 Jje te emeruefllez. Si ap«rtement me oyez. Escriuer e dfter. 762 

1, V 06 fet l a abrtgeauce. De deua vers la sentSce. Pur ceo les fis dubler. 763-4 

il Jd ffnfgt le Ifuer de catun. Ki aprent sun fiz sen & resun. 
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Von vorstehend mitgeteilten 3 Bearbeitungen der Disticha 
Catonis habe ich nur die von Elie kritisch behandelt, aber anch 
sie nur soweit, als es der Vers gebot, auf dessen eigentümlichen, 
streng silbenzählenden Bau bereits in der Vorbemerkung hin- 
gewiesen wurde, als es eine möglichst getreue Wiedergabe 
der Hs. 0 — meine Gopie datirt allerdings aus dem Jahr 1870 — 
zuliess, und als eine leicht einzuführende, von LC gemeinsam 
verbürgte Besserung zu Gebote stand. Weitere Änderungen 
mag der Leser auf Grund des vollständig mitgeteilten Varianten- 
apparates selbst vornehmen. Er wird sich bei näherer Prüfung 
desselben bald überzeugen, dass OC auf eine gemeinsame 
Zwischenquelle zurückführen, und daraus die weitere Directivo 
entnehmen, dass gemeinsame Lesarten von OL und LC nicht 
ohne besondere Gründe angefochten werden dürfen. Bei einem 
Text, wie den vorliegenden, haben weitergreifende Emendationen 
ihr recht bedenkliches. Wenn irgend wo, so ist hier die grösste 
Vorsicht geboten. DaBs der Text von (7, für sich betrachtet, 
jedem der beiden anderen Hss. bedeutend nachsteht, bedarf 
ebensowenig specieller Darlegung. Übrigens ist die Hs. sehr 
schwer lesbar. Für die Everartsche Übertragung reichte das 
mir zu Gebot stehende Material zu einer auch nur teilweisen 
kritischen Bearbeitung nicht aus. [Die schon wiederholt er- 
probte Gefälligkeit von Prof. Kolbing ermöglicht mir zwar 
wider Erwarten jetzt nachträglich noch die Varianten der 
Oxforder Hs. dieser Übertragung hier in der Anmerkung *) 

♦) Varianten der Oxforder Vernon-Hs. zu Everarts Cato-Übertragung 
Text A. (Die Additional-Hs. 22283 stimmt offenbar bis auf untergeord- 
nete Schreib -Varianten mit der Vernon-Hs. fiberein, wie die gering- 
fügigen Varianten zu Str. 7-8, womit dieser Text beginnt, und zu Str. 
187, womit er ebenso wie der Vernon-Text schliesst, von welchen 
Strophen mir Kolbing gleichfalls Kopie sandte, ergeben.) 

la (209e) estoyt payen. 6 sauoyt rien. c ley. d E ne porquaut. 
e Riens.soun escrist. f Encountre . fey. — 2a encord. b ren . . descord. 
c AI seynt. d sen porrat. e Cely qui vodrat. / Mettre sa. — 3a Issi 
. ieoquit. b seynt. c ly estoyt. d ne sen . sauer, e Nul nest.veir. f Ky 
...seyt. — 4a Kar lenseigneuiSt. b danz CatU. c soun. d lte iL e Moy 
e tote. — 5 a — 6/ fehlen. — 7a ie moy aparceuoye. b Plusours .. voye. 
c mours. d voyr mestoyt. t graut . serroyt (bien serroit. Add.-Hs.). 
f conseyler. — 8a ce nomement. b gloriouseinent. c En )e moud ves- 
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mitzutheilen, doch wird auch mit ihrer Hilfe eine leidlich sichere 
Texlherstellung noch nicht zu erzielen sein.] Ich gab daher den 
Text von A nach der mir vorliegenden Copie möglichst getreu 
wieder und fügte die Varianten des arg verwahrlosten Druckes 
der an und für sich schlechten Hs. P hinzu. (Ein Blick in diese 
Varianten wird dies Urteil über Leroux de Lincy's Ausgabe 
bestätigen). Bei der anonymen, nur von // überlieferten Ver- 
sion musste bei dem Zustand des Textes von vornherein auf 
eine Lesbarmachung Verzicht geleistet werden. 



quisent. d affere. e Dignetez . tere. f E honour conquiaent. — 9a beu. 
6 enteignet, e vous »eyea. d couenaat. e purriiB eneuaat. f Aorner 
toun corage. — 10a cea enchesona b Beuz . tey aomons. c nie . lycez. 
4 Met nent entendre. e (209 f) Ceo . . <lespire. / tei en chaatiez. — 
11« Dea aorex. 6 A ly requeroz. c Douut. d amez. « Voa parena 
bonoures. f moat . eizea. 

12a Moat. 6 Chose . . . done. e ou d alet. e Ben voua atornez. 
/ enseygnement. — 13a leaua. c Teyez . . facez douna. d coaseyl ne a. 
e AvaOt . voua seyez. / Apelez ou «omouna. — 14a Beleuient geatez. 
6 E . teiez. c Doruiez . eaunz. d Voluntera lea. e Oes ke vous veyea. 
/ Vener a oountre vous. — 15a auiour. 6 Amez a greynour. c dorn« 
In. d pouer. e Ke puiafez cncoQtrer. f Ca il voua seyt tenu. — 16a 
Toun . . vre. b Dotez sy eiez meaure. c beyure . deurai. d Uardez . . 
aeyez. « Houtoua a lu feez. / E donke ben le fraa. — 17 a (210a) Ly- 
uere« enliaez. b ceo . . auen-z. c mettez . obly. d (inrdez. e est fest. 
f long ten» quili. — 18a enfauntz. b Ben »uuer eaeen. c aeiet. d douce. 
/"Garde« toun aerniOt. — 19a meyne. b aeyez. c petiat irrcz. d Nea- 
eharnyez nulli. « voua com.iot epri / La puteyne l'uez. — 20a Volun- 
ter». b tuena quant poyea. c ea. d prouoaterie. e Eateyea ene fleecbez 
mye. — 21 a Par. d E coQsayl. e Nent a. enaeynez / il tent plex — 
~i» bena. b nomemet . tuena. c vaez. d Seur rouaayt donez. e Maudyt 
je». / Ne maudiei 
236 tupet iuex. c a la. d fuez. e »eycx. / Ne fol ne. — 24 a 
i ;.'/"'< voui quidez. b ou. c Doat. . mye. a Donkea fetca come. t Le 
retenez . toun corage. f deacouert. — 2öa Soffrez. b Meymea cele. 
e done. d iuggez. < rien. / ceo ert equite. — 26a Benelice.ua resceu. 
b eiei deu. c en guerdon. ./ E conuiue. . Home pour nent i. / ee . 
trayton. — 27a Tuat. c Ceo ke *. d veyea . guere. e Cumbutex . la 
lere f toun. — 2Sa voyll"» . toun. 6 ben coueyter. c nul. d Veindre 
. aorinouter. « Voylez uoatre per. f golTntUce. — 29a Ky eat meyndre. 
b Tut aeyex voua. c deapiaez d ne na. t En tey ne. f ne preyaez. — 
306 Ren. c qHnnt ke . fraa. d Voluntera. e Suifrex. / Quant pourchnae 
le m. — 31a deu. vultiGer. b (210c) od pure pencer. c lea dytex. 4 E 
Mit toun corage e aon. f Snunz eatre rem ups. — 32 a gardex voua 
b tu veylex. c aonipne d trop. e Veuin aouent ubeir. / bome. 

836 Ke. c refreyner. e Ke.reaon. /"Sceet tere. 346aoundreyt c Ne 
en diat ne en fance d Ky ke d. c nul uutre CO ieo. / No . concor- 
daunce. — 35a Quaüt. 6 meyuiea. c premerement. d ke. e graQt. 
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Was nun das Verhältnis der 3 Versionen untereinander 
anlangt, so berühren sie sich in so mancherlei Punkten, dass 
unmöglich jede als eine unabhängige Übersetzung aus dem 
Latein angesehen werden kann. Natürlich soll damit keines- 
wegs geleugnet werden, dass nicht jeder Übersetzer das Latein 
vor sich gehabt und nach Kräften wiederzugeben bemüht ge- 
wesen wäre ; nur haben zwei derselben nebenher auch die erste 
Übersetzung oder der zweite Übersetzer auch die erste, der 
dritte die zweite benutzt. Sogar für die Schreiber der einzelnen 

f Ke mout. — 36 a Ceo qe vous aaez. b Doot quidez enpeirer. d Kar 
il est. e Richesae. / Auer. — 37a seyez. b Solum ce..veyez. c Cum 
. . ount. d siiunz blamer. « Cea mours fet. f Solum . les choses sount. — 
38 a (210d) errez. b quaut souent. c seruauns . cleyme. d souent. f ky 
. ayie eyme. — 39a ces. b Akuns c. c ne voyl. d deyez.ceo. e quey 
le eyez. / Mespluse. — 40 a Encountre ianglour. 6 ne eyez deshonour. 
e voylles. d meynt hörne, e En . de aa. f Est poy de sauer. — 41a 
atnez. b tey meymes seyez. c Chcir. e taunt donez . tuens. f Ke tey. 
— 42a Noueles fuez. b troue . seyes. c Blaundour ne. d nuist. e De 
. . ou. / Mal vener ay veu. 

43 a Chose a tey p. e Ne le promettez auaunt. d En le mound 
y ad. e Meynt hörne est dreyt en sey. / fauoure e blanndinnt. — 
44a Quant tu tey . loyer. b Juggez . toun. c Ly . est veir ou noun. 
d creyez. ejeyez. / resoun. — 45 a (210e) A autn seruisez. b preysez. 
c DeuaQt tote, d bien fras. e nent en. / moun. — 4ßa Seiez. b E 
metez vostre. e fere. d Kar quaunt.regeies. e En ces fez e du. f La 
tuen . retrere. — 47 a Si home nuil ren. b A vous parout ben. c Ja no 
eizes enui. d Ky ke. e 11 quide.tote. / Parlent.ly. — 48a Taunt . . 
benure. b Encountre aduersyte. c Deuez vous eschure d le comence- 
ment. e le. f Ne sont pas de vne mesure. — 49 a Kant . . dotouse. 
b freille . perilouse. c Vostre vye. d Mout . graut, e Pur . sei en'espe- 
rance. — 50a Kant..doun. b Tei ad en baundoun. e De toun. d Re- 
seuez. / Tenez par tut. — 51 a Kant en le mottd venistes vif. b Poure 
echeytif. c (210f). d Le . de p. e pite. / Suffrez le. — 52a Kant tei 
estut morir. b vener. c deyez . . doter. d doute. e Ja ioye. / put en 
le mottd. — 53 & respoygne. c De. « Tei deuez. f E ly ne blameras. 

54 a tuen purchas despent. c Solum ceo qe vous veyez. d quydez 
tote veis. e ne eyez. f meuz. — 55a promettez. souent. b Donez mout 
doucement. c Ceo.volez doner. d seyez auatttour. e Dount vous voyl- 
lez honour. — 566 quer, c toun. d Deceyuez. e de la. f Facez 
ataunt dely. — 57 a voylles. 6 hörne, c ke solum. d Doucemet chuttte. 
e Quant le oyssellour le oysel. / Trait a desceit. — 58a (211a) vous ne 



c ke il p. la. f defendere. — 59a Dount . vnt. b Ceo eyez. c eyez. 
d ia nyers (blame fehlt), e escharcete. / coueyter. — 60a ke tu veus. 
b voylles. c fere . . plet. d II ne auent. f ceo ke il meymes fet - 
— 61a fere veus. b Pensez couie h. c Tu le pussez. d ceo.len e En- 
coutre dyre. — 62 a eyez. b conou. c trespassaunt. d Ta chose ne 
querez. e Quant auer le deuez. / Purueyez . . auattt. 




c Fetes. d Acune menestraucie. 
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Hss. dürfen wir eine Beeinflussung seitens des Lateins nicht 
von der Hand weisen, zumal OAl' denselben ganz oder teil- 
weise mit überliefern. Die grössere Verwandtschaft einer Version 
mit dem Latein bietet also kein zuverlässiges Kriterium für 
Ermittelung der ältesten Übertragung, die dann teilweise von 
den beiden anderen direkt oder indirekt verwertet wurde. 
Um die Originalübersetzung festzustellen, können vielmehr nur 
solche Stellen dienen, in welchen bei gemeinsamer Abweichung 
vom Latein, die Lesart der einen sich als eine Entstellung der 



63c Ce eat d. d Ki ke vnkes . . labour. e Facet le checun iour. 
f gayner. — 64 a veindre en puraa. /. feouent len durras. c (211b) A 
tonn . cuiupaynoun. d nyert In mort. « fet ou. / Ki depleae a houi. 

— 65a dotes . ou tu ose«, b Üu . . graut, e Le petis douer. d vei»ea 
an ii- € Soluni ce ke nieat auia. / taunt. — 66 a mouez . toun com. 
Ii tott compaynon. c Ne envera toun bien veilaunt. d baiour. • uiuour. 
I Gardez vous par taunt — 67a niestet, b Ki toun serundt ud fet, 
C del ire. d Tei. e Ki puisset . . hourc. / A tuen». — 68a Quam tu 
. pouer. b De autre «ourmounter. c Donke vendras . sufirauce. d eslre. 
e graunt afaitenient. /' hüme aunuie. — 60b Ki . nomemet. c conquis. 
labour. d Quant e*t en p. e Donke . niortele. / anguisse e dolour. — 
70 a tei conuz diez. b feeiex «.tote feez. c a meune. d Mca . «eiez. 
/ tei. — 71a [211c, Anfang ron Habe fthll) volez. b eres cultifaer. 
e ble . fayle. d Virgile liselz. t En . en p. — 72a volez f. b bien. 
c Doner . niedicine«. d Macer. e grauni vertue« aprent. / De herbes. 

73 a voil . .. fayles. 6 batayles. c De aufrike . . Rome. « ileok 
trouerea. f batayle la i>ouime. — 74a volez . auiouri. b Come ly plu- 
aoara. e Liaez. t plua dea amiz nuerea. / Ki tu. — 756 Mea. 
e Voylea. d ount come. t Puiaaet toun corage. — 76 a Venez donke 
auaunt. b liaauot. c Si voilez. d Lyre coynteyso. e Ben e bone a 
pnae. / Voyl. — 77 a vou« poyez . touz. b Acuna e meylours. c l J en- 
aea. d bonour trez. < | les . conquerez. / Ke u. — 78 a (211d). 6 de 
ciel. e Ne deuez voua enquere. d dunine . lesaea. . lea. / Deciel e de. 

— 79a dotes. b ceo. c niout aerreit f. / Ki est. — 80a irrez. b ne 
eatriuea, c Dount neatea certifie. d corage. e D. ke il ne aeit a. / De 
entendre. — 81a Tes despvses despent. b Mout corteisement. c En 
beyuere e enbiaUde. t Soluni . poyez. / Ke le tena demaunde. — 
&2a Demeaure hayea. b aeiez lees. c ceo. d vent gor. t guerrea. |>ar- 
founde. f enaeure. — 83a Coyntement. 6 vergondez. c cuinpuynoun. 
4 Kar pluaoura. c BUnierUt . de a. f Oes mesfes . comun. 

84a qevoue. b böuie . pecebea. e (Mit. An f. von »4 c-f fehlt) gayner. 
d aeacapisent. t a rerei. / t. louer. — 85a Ne eiez. c Knrsr ne uautguere. 
4 ou. < coUaeil v. f bonime ad — 86a Souent. 6 L'ely . pliii*. c my- 
nour. 4 nous aouum. i Souent. / Heueyndre le vencour. — 87a A conu 
. . pier. b voiles. c Ne en jeu. 4 gruOt cuntek souent. e poy sourt. 
/' Dount v. graut. — ->« voilez. b den voyl. d Mes seit' tei tucez. 
« Soueot lea baluez. / tei mettre. — b96 Gurdez ke . »eye», d bomuiü 
M nuat. e Folye fust ne quident. / E eavye. — 90« Garde« . aeiex. 

11« 
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andern Übersetzung charakterisiert. Althergebrachter Ansicht nach 
wäre nun Everarts Übersetzung die älteste (vgl. z. B. Heron, Oeuvres 
d'Henri d'Andeli S. 85 f.) Am nachdrücklichsten hat diese 
Ansicht Thomas Wright in der Biographia Brittanica Agn. 
Period. S. 124 f. vertreten. Er sagt : »Helys translates the first 
book of Cato in the same measure as that adopted by Everard, 
whom he frequently copies with slight variations through several 
lines, whilst at other times he changes his original entirely, 
but in such a manner that we easily see that he had the 
version of Everard before his eyes. Many of the variations are 

C toun corage d Nuil hörne senjoyet longemgt. e mal. / Vit .. outrage. 

— 91« (211/) teneoun trespassez. b Puis ke il est pardonez. c deiz 
le ditez retrere. d Apre amistes. e Nest . acordes. / homnie debonere. 

— 92a Tei . deuez loyer. b Ne tei meymes b. c Ceo eyez. d se fount 
iceus. e Ke sount bricons. — 93 a Donez . dispent. e la . est. d Kar 
il est fest en. / long tens quili est. 

94 a seiez. b Solum ceo. e Coment . . vet. d cointise . graut, 
e Defendre . nounsauaut. / Pur soun esplet. — 95 a Fues lecberie. 6 ne 
amez tnye. e Nuil . ces. « Kar s. / ceus doyuet graut. — 96a A ces 
counteous b creyez mye a toua. e Ke countent. d mout . ad. 
e Fauces. / entere. — 97 a A tey ne seit il pardone. b Quant . es en- 



le t. / Mes en le . beuaunt. — 98 a (212a) De . priuite. 6 cumpaynoU. 
c Oyez e ueyez ke il ne seit v. d Toun . . mediciner. e deuez bayler. 
/ lel. — 996 Tei auygne . ou. c preygnez. « maueis qe ele les. 
f aprement. — 100 a suttrer. b poyent auener. c Coyntement. d taunt 
pourrount le meyns. e il sount prtue dens. / Greuer a. — 101a seiez 
sourmoute. e Ke vous neiez. d cheuauce. e E eies en esperaunce. 
/ Quant es al. — 1026 changable, d frount . . bei. e le hatirel. / y 
ert e. — 103 a la frount. b Nevous. c De . comensail. d la chef deners. 
e Ke tot . auf. — 104 a leeo qe . deuaunt. b Seiez entendaunt. c ceo 
. suyt. d Ii . tot. e Kele vn e. 

105a (212b) deyes. 6 feyez. c Tut seiez mut pussaat. d Mout . 
höu>e. / entendaut. — 1066 Ou le peuple. c despisez soul. d mout. 
e ou f Ne eyt . . nuil. — 107 a pr«merement. b entent. c Quant 
feiztes toun labour. d Le houre. e deu par . pecchez. / chuQge tot 
en iour. — 108a songe . vous songez. b Counte . countez. c hörne est 
veilaunt. d Ce ke il coueit e espeir. e puis . veut auer. / dormaut. 
— 109a Kar ki ke vnkes. b Ki . . vodras. c lysaunt. d Veiez toun 
corage. e A tei . seiez. / Ecoueitez aprendre. — 110a Ne cesses en 
toun corage. 6 De aprendre ke seiez sage, c Mout amyablement. 
d morte. e hörne . checun. / aprent. — lila Mout aueras p. b cet 
c met. d ne les 1. e Pas . dispisez. / Effras toun prou. — 112a (212e) 
Cum tous uiuez. 6 tei . de ren. c Ky . maueis dient, d nad nul de pouwer. 
e Les bouches estoper. f ceux ke. vous leyent. — 113a auaunt. 6 Tes- 
temonier. c Saunez . tuen honour. d Toun amy sauueras. e Quant qi 
tu purras. / blame de soun seygnour. — 114 a bleysauntes. 6 blan- 




e Ne en la coupe 



mere differences in (he reading of manuscripts. In the second 
book Helys gives a translation differring both in words and 
measure froni that of his prototype, to which however he 
returns again in llie third and fourth books (V?).« Ilim gegen- 
über scheint allerdings P. Meyer der Reihenfolge nach , in 
welcher er die Catoübertragungen Rom. VI. S. :20 aufführt, 
Ehe de Winchester den Vortritt zuzuerkennen. Unabhängig 
von iiiin hat sich mir bei genauerer Vergleichung der Gedichte 
Elies und Everarts dieselbe Ansicht aufgedrängt. Schon von 
vornherein erscheint es unwahrscheinlich, dass ein mittelalter- 

diauntes. c Deuez voua d. d nuil hörne ne. t nuluy p. /* Feyntement 
verite dire. - 115 a Dyre. t Ceo. / Ceo est. 

116a fuez. 6 deatrease. c Maucia. d ly quer languirat. e Par 
taut . pereace ad. f bailye. — 117a Entremcttre deuez. b De joyou« 
••s»r.' a la fez. c heiter ta nature. d puiaaea saunz. . toun corage 
/ Le trauayl ke voua . . — 118a fet. &• nuil plet. d si autre de tcy. 
e Le face en dreyt de cey. f veut. — 119a \2l2d) Ce.tei chet. b toun 
. est. c Entenk le p. e ne eyez. f Pensez de ceo anoyter. — 120 a 
a la fyn . . veilesse. b Tei abounde ta richesae. c Eacara . seies pas. 

d tena deapent. e .1 - f Taunt. — 121 a aeiez deapisaunt. b coun- 

seil toun aeruaunt. d leaaez le aen de nuly. t Quant . veiez. f aeit 
couen.ible. — 122a ne aeiez manaunt. 6 deuaunt. c pluaoura sonnt. 
d suftisaunt. < ele graunt. f Holum ke le . respount. — 12:3a preudre 
ne deiez. 6 Pur bieu ke seit tue* veies. c Ke ele te aeit Ii. d nuil. 
t Ke rolez reteyner. f aeit. — 124a Le enaauple receyuez. b motiz . 
voua. c Quey . . quey. •/ quel ke iL e sauer voua. f ou. — 12öa Ce 
. . poyea fere. b Dout . . . trere. c Aaaiez. d tcy ne tut. t \2l2t) 
le anuy. f Guerper . . aprisc. 

126a iv toun uen. b Uuerer encountre. c Tere.ne deiea. d hörne 
. . quidaUt. e voylea . teysaunt. f auere le maueia. — 127a K lisez. 
b veyez. c Passe outre gre. e Voylent tote feis. f Adreit extre gouerne. 

— 128 a RiAm b Suffres. c Ceo ke na. d Si tu tei veies coupable. 
e Jugea. / Nel le metez a a. — 129a niout de dyten. 6 plu» r. c mout 
aaere. d Merueilea . graunt. t poyetea . lour chaua. / len . pout — 
130a Gard tei tote feez. 6 get . seyez. c Forfetoim in. d Ke . jang- 
leour e Ne tey tignent . pluaour. f enneyne. — 13la t.i eat. b E . . 
ranipone. e Ne . vera ly plet. / quant ele ploure. e Gard . . . houre. 
/ donke est . get. — 132a (212f) Ta choae. 6 M. e Ke ele . tei layle. 
</ ke Ii aeon gaste, e De., haste. / Conquera . vitayle — 133a Ketez 
taunt. /, ne eatut. c Doter. d tuz mala. <• taunt syvals. / A.de soun 

— 134a Soffrez. 6 la oyez. c En tote, d nent vnyler aotfrir. e E a 
voyl poy teyaser. / Ceo. — 13"ia Auiez te chere parens. b quer parlit 
dedens. c malement. d No ott'eudez. e voyllea plciser toll. / aeruer. 

136a Kike vnkes. 6 a mesure. c Deairez. ./ En toun corage. 
« Trestut toun. / deuez g. — 137a Eiez. 6 Lo. c, Souernelemcnt. 
d choae y trouera*. e eschure. / toun. — 138 a liichesce. b Si benure 
eatre. c En toun corage. d Lea coueitous ouut. e Petit, .sount. /'treu- 
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licher Dichter versucht haben sollte , den Prolog und jedes der 
vier Bücher der lateinischen Disticha in verschiedenem Vers- 
maass wiederzugeben, wenn ihm bereits eine vulgäre Bearbeitung 
mit einheitlichem strophischen Gepräge vorlag, der er für das 
bei weitem umfangreichste erste Buch auch hinsichtlich des 
Metrums folgte. Mittelalterliche Überarbeiter haben ihre vulgären 
Vorbilder stets vereinfacht, nicht compliciert. Dass Everati 
die verschiedenartigen Strophen Elies durch eine einheitliche 
und zwar durch die Hauptstrophe seiner Vorlage ersetzte ist 
daher eine weit weniger anstössige Annahme, und ebenso ist 

tut lour. — 139 a (213a) serra le honre. 6 Kaimt, c ne es . plente. 
d sen. e uoylez. / apaye. — 140a bricoun. b ceo qe as . resonn, 
e gouernez. d deies . . honre. « Pur ta. — 141a Nent pur . beute. 
b pnr la n. c Ainez. d ceo . . nomine, e Nuil . . . böme. / Ne le 
coueit a a. — 142 a garer toun. b Despent . treehors. e Graut ben 
a tei fra. d Prent ke poies. e Le riche nad nuil dener. / Quant eey 
m. — 143 a Quant acun houre. 6 Suflres la batoure. c Del meiztre. 
d toun. e Sottrir de. f E ne mye tei defendre. — 144a Fetes ceo ky. 
b iceo. c Ou. d Iceo dont ncstes. e toun labour. f creies lerras. — 
145 a Ceo qi poies doner. b Donez de. c ly. d fere deboneretnent. 
e (213b) Ben. — 146a En quere choee entendes. b Souent la recordes. 
c eure, d Kar pas nest. p. e Pur a. / choses ke pount nure. 

147a Si a countre toun. b maueis. c Tei . . techerie. d Donke . 
sor tote, e tu tei . bien. f glotonerie. — 148 (steht nach 149) a taunt 
freie. 6 tous dotes. c E le serpens. d Mout deuez doter. e Honre . 
feloun. / fuer. — 149a fort . . uaylaunt. b puissaunt. c ceo aeyez. 
d estre pruz. / vostre. — 150 a tei sourt. c Socours. d Meillor nul ne 
si\y. e Myre qe amy veray. /tote. — 151 (a-c stehen nach d-f) a resoun. 
6 coupable. c De toun sacrifice. e Espcirer ceo. — 152a (213c) Su. 
b lel . choiser. c Ou bele cUpaignye. d De enquere. e De hörne neyez. 
/ Mes de la. — 153 a Ceo ke tu as purebase. b Vsee. c Fnes le noV de 
escars. d Dount. « viues. / Ee nuil . ne. — 154a uolez. 6 e de b. 
c Taunt . . uiuannt. d En . . ceste mound. « Ee mout maueis sount. 
f seiez consentaUt. — 155a seies. b bOme .veilage. e gabuunt. d katlt 
hörne. « Le sen . enfeblist. f E si deuent enfaunt. — 156a Aperaez 
akun. b Ke . . sen c sodeynement. d Le . od tei remeyndra. < Ke 
..teilerra. / Esgnare. — 157 a chekun parlement seyez. 6 E entendant. 
tote fez. c Mes teisaunt tei couere. d a plnsoun bomes. e Lour mours 
e lour. f CleremSt descouere. 

158 a Le estudie baunteras. b i ceo. c apereen. d engein eneuse. 
« tneyn hörne. / Meynte tei anm. — 159a (213d) Ne «es . gmot. 
c morer. d dotez. e veut. / En despit auer. — 160 a De aseygnement. 
6 toun. d Soun . . soun. / cheoenn d. — 161a veus yiuere. 6 Beuet 
ke tu seyes p. c E ke bien puibaat. d delyt est v. « E encheson c. 
f graunt. — 162a Ceo . tu . lowe. d seit a redampner. c Pur . regreter. 
/ Taunt seiez. — 168a es . a e. 6 Pensez donke. d es en aduersitez. 
e graut . esperes. f tei cumforter. — 164 fehlt. — 1656 Loyez tote. 



ht begreiflich, was Elie veranlasste, für jedes Buch des 
Originals ein neues Versmaass zu wählen. Er suchte auf ver- 
schiedene Weise der schwierigen Aufgabe , jedes lateinische 
Distichon durch eine geschlossene französische Strophe wieder- 
zugeben, gerecht zu werden. Dass ihm das nur sehr unvoll- 
kommen und auf Kosten der Treue und Verständlichkeit 
gelungen ist, gesteht er selbst ein; gerade das wird aber auch 
seinen Überarbeiter veranlasst haben, das am leichtesten zu 
handhabende Metrum, die ßzeilige Schweifreimstrophe aus 
6-Silbnern nicht nur im ersten Buche, sondern durchaus zur 
Anwendung zu bringen. Ich habe nun auch im Einzelnen 



c Dekes . esprouer. d jour . tei fra. e tei serra. / grollt. — 166 a 
Hounte . eiez. b Ceo ky uous ne. c Enquere. e (213e) mal de nuilo. 
/ Voler. — 167 a De sour beuerie. b Sourt tenaoll e folye. c Sen* . ou. 
« Estryf . briconye. / lies mout vnt graat folye. - 168 a maueis. 
b Eye*, e filea. . tensoun. d Ynkos d. e Le« bens . . preiset. / dis- 
crecioun. 

169a cbecun . . lu. b Tel bome escba. e Ke tut jour est tensaat. 
</ lounde. e Ke est . parfounde. f Ou eole . . moundt. — 1706 Tei ne 
acbese b. d Veiez si . eiez tecche. e Ou . . . ceo peccbe. / taunt . tei 
ament. — 171a As&yez en apnse. b ne prengnez c pussez. d seur. 
e tere. / Ky en. — 17 - Ja Acolltre hörne dreiturer. 6 voylez. d totes 
boures. « Deut, f torcenouse. — 17:1 a p^rdrs auer. b uovles pas doler. 
e toun. d den le te reueyt. e Kucef . . . heit. / frez ke mout a. — 
174 a (213 f) fyer. b Dount bome. c Ceo est . »oun. d Mes . e*t da- 
mage. e Purquei ia ly sage. / Ne ert. — 175a vous promettez m. 
b longo, c Ke bricoun tenu ne seiez. d Ou ke vnkes . eyns. e toun. 
* Ensuit . tote fez. — 176a Enten«, b Offrez e soffres c. c vel. d Crere 
voylez. t dieu . ceo . lez. / hönie. — 177a Donez lu a grallt. 6 suf- 
'frez . pussaQt. d peut blosser, t Purra profyter. f Acune fez ceo. - 
178a vous pecches. e ceo . aprement. d dolour . tuedecyne. t dolour 
ke ne f. f tons dolouro lentent. — 179a toun . change. 6 Soun corage 
pur vyl bange, e Ne le voille» d. d ke il.samour. e Chaungez . amour. 
/ Vers 

180a Cum vouh eher tey eies. b De tannt . tey deyes. e {314a) Pur 
aeruer. d vous ne seyes nome. e Maueis ne apele. f A uostre eyndegre. 

181 a Les suspecious. 6 Sount . . pourous. c Lour . est en meseyse. 
d morir. e tei . suffrer. f Od tote lur ese. — 182a volunte. c a toO 
vsus d E quaat ke v* seruerat. e Pensez . hümes soot. /' ben . vous. 
— 183a poyes erraunt. 6 auaunt. c les mettes. d Ou . . fauderas. 
e Toderus. f ieo nuit. — lS4a En ioyer. b veies le maueis. c Morcr 
•odeynement. d les benures. e Ke nez sount enpeerhes. / Vount. — 
186a ou. 6 hörne . sordye. c acun toun. d ceo ne enuyez. e Deuaunt 
. cert «. / quer v. — 186a seiez. 6 eiez vot»* mout. c estudiaunt. 
d E p t Pnupr es. / Taunt . . uiundt. — 187 a as mrrueyle se quit. 
b ieo Hy. d ceo . lenebesoun. t ieo deisse . resoun. / deus. 
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beobachtet, wie Entlehnungen aus Elie allerhand Verstösse gegen 
Reim und Versmaass bei Everart veranlasst haben , auf eine 
detaillirte Darlegung des Abhängigkeitsverhältnisses Everarts 
kann ich mich aber zur Zeit nicht einlassen, ebensowenig wie 
auf eine nähere Untersuchung der Lebensverhältnisse beider 
Dichter. Diese anzustellen, fehlen mir die nötigen Hilfsmittel 
und die Müsse sie herbeizuschaffen , jene wird besser mit der 
Feststellung des genauen Verhältnisses aller 3 Versionen zum 
lateinischen Original und zu anderen nächst verwandten Be- 
arbeitungen (wie den mittelenglischen Versionen" 1 ), die auf 
Everart zurückweisen) verbunden, einer Feststellung, die mit 
grössler Vorsicht ausgeführt werden muss, wenn sie zu sicheren 
Resultaten führen soll, für die aber schon jetzt die Thatsache 
einen sichern Ausgangspunkt gewährt, dass allen vulgären 
Bearbeitungen und speciell unseren die jüngere Version der 
lateinischen Disticha zu Grunde liegt (vergl. die Ausgaben von 
Hauthal Berol. 79 und von Bährens Poetae lat. minores Lipsiae 
81 Bd. III.). 

Das Verhältnis der anonymen Bearbeitung zu Elie und 
Everart stellt sich Thomas Wright 1. c. S. 128 folgendermassen 
vor: vi am inclined to think that the author took Everard for 
his modtl but he has disguised what he has borrowed much 
more effectually than Helys of Winchester.« Eine nahe Ver- 
wandtschaft zu Everart ist allerdings durchaus nicht zu leugnen, 
daneben bestehen aber auch enge Beziehungen zu Elie. Die 
Verwandtschaft zu Everart beweist gleich die Anordnung der 
einzelnen Sprüche des Prologs, während andererseits die Identität 
des Versmasses im selben Prolog die engen Beziehungen zu 
Elie darthut. — Im übrigen stimmt der Anonymus, wie her- 
vorgehoben, in metrischer Beziehung zu Everart. — Auch aus 
dem Text selbst könnten viele Stellen beigebracht werden, 
welche den Anonymus als bald Everart bald Elie näher zu- 

*) Ich benutze die Gelegenheit ein Versehen zu berichtigen, das S. 106 
Z. 5 v. u. untergelaufen ist. Hinter .trotz des Titels' ist ausgefallen : ,wie 
ihn der Verfasser in der Anglia angiebt'. 
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gehörig erscheinen lassen. Im grossen und ganzen muss 
zugegeben werden, überwiegen die Berührungen zu Everart. 
Mass aber darum der Anonymus auf Everarl beruhen, wie 
Wright annimmt, und kann nicht vielmehr der letzlere auch 
hier wieder der Übeiarbeiler sein? Die Reihenfolge Elie, 
Anonymus, Everarl würde die hervorgehobene Mittelstellung 
des Anonymus zwischen Elie und Everarl ganz natürlich er- 
klären; der Anonymus gab für Buch II— IV die besonderen 
Versmaasse Elies zu Gunsten des von ihm im Buch I verwandten 
auf, behielt aber für den Prolog noch Elies Ssilbigc Reimpaare 
bei; Everart ersetzte auch sie durch die einheitliche sechszeilige 
Schweifreimstrophe. Natürlich darf, soll Everart als Uber- 
arbeiter des Anonymus gellen, nicht die vorliegende verderbte 
Fassung der anonymen Überarbeitung Elies als seine Vorlage 
angesehen werden , vielmehr muss dann eine allere und weit 
reinere Gestalt des Anonymus vorausgesetzt werden, die sich 
zum Teil mit Hilfe von Everarl und Elie reconslruieren Hesse. 
Vielleicht taucht noch irgendwo eine bessere Hs. des Anonymus 
auf, welche dieser Annahme die nötige Stütze zu gewähren im 
Stande ist. 



Das Datum dieser Nachschrift im Vergleich zu dem der Nach- 
schrift auf S. 35 lässl erkennen, dass der Salz dieses kleinen Büchleins 
arge Verzögerung erfahren hat. Nicht die typischen Schwierig- 
keiten allein, auch nicht allein die zeitraubende Ausarbeitung 
des Wörterbuchs, die mir allein zufiel, haben sie verschuldet, 
schwere Trübsal, deren Spuren auch in diesem Buche zu er- 
kennen sind, ist in der Zwischenzeit über mich hereingebrochen, 
fremdartige, zum Teil der Erholung halber in Angriff genommene 
Arbeiten haben mich in unvorhergesehener Weise in Anspruch 
genommen. Ich hoffe trotzdem , dass die vorstehende Gabe 
nicht als eine überflüssige angesehen werde; denn sowohl die 
von einem in Paris ansässigen Südost-Franzosen herrührende 
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älteste Übertragung der Ars amatoria Ovids, obwohl nur in 
der unvollständigen Überarbeitung eines centralfranzösischen 
Dichters Elie erhalten, wie auch die älteste französische Be- 
arbeitung der Disticha Catonis von dem anderweit unbekannten 
alt-anglonormannischen Dichter Elie de Wincestre nebst dessen 
spätere Umgestaltungen von einem Anonymus und von einem 
Mönch Everart dürfen das Interesse der Fachgenossen bean- 
spruchen. Die erstere wegen des nicht zu leugnenden Geschickes 
ihres Verfassers, das antike Gedicht nicht nur äusserlich in 
französische Form zu bringen — ein Geschick, welches allerdings 
von dem ungeschickten Überarbeiter Elie etwas verdunkelt 
worden und deshalb von G. Paris, welcher das gesammte Ge- 
dicht als Elies Werk betrachtet, in seinem inzwischen erschie- 
nenen lehrreichen Artikel in der Hist lit. XXIX. 455 ff. wie auch 
in einer seiner Vorlesungen (in Poesie du moyen äge, lecons 
et lect., Paris 1885, S. 189 ff.) nicht nach Verdienst gewürdigt 
worden ist — , die letztere wegen ihrer metrischen Eigentüm- 
lichkeit, wonach das rein silbenzählende Princip in strenger 
Weise bei den verschiedensten Versen zur Anwendung ge- 
kommen ist. 

Marburg, Ende October 1885. 

E. Stengel. 
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Verbesserungen und Zusätze. 



S. 2 Z. 3 v. u. : Bearbeitungen »t. ! eorbeitung. - - S. 6 Z. 4 v. o. : 
.vor »da««. — S. 6 Z. 7 v. o. tilge . nach: OvicT. — S. 6 Z. 8 v. u.: 
RccbtssUtte st. Rechtssätte. - S. 6 Z. 14 v, u. : 14 A 3 st. 26 A 3. — 
S. 7 Z. 19 t. o.: schlaft! Sicher. — S. 10 Z. 9 v. u.: an st. In. - S. 14 
S. 10 v. o.: reifen und der Most st. and der Most reift — S. 16 Z. 1 
v.o.: höre 1 ): » — S. 16 Z 16». o.: werdet« — S. 28 ff : G. Paris leugnet in 
der Hist. litt. XXIX. S. 461, dass es Kühne geglückt sei, die i enutzung 
der Elieschen Lbersetzung von Seiten Jacques d'Amiens nachzuweisen, 
ebensowenig wie die Autorschaft des Elieschen Werkes diesem ab und 
Chretien de Troyes zuzusprechen. Wegen des letzteren Punktes vergl. 
meine vor Kenntnisnahme von Paris Ansicht gedruckte Äusserung auf 
S. 34 und die sie rectificirende auf S. 72. — S. 38 Z 161 b Don[e] 
sU Dornt wie 271 — Z. 181 1. J(n)i st. Ii. — S. 39 Z. 243 1. [4ior| st. 

IJloreJ. - S. 40 Z. 305 b. l[i] st. le - Z. 332, 337 und 369 1. cAan- 
eriere st. chamberiere — Z 365 setze Komma st. Punkt. — S, 41 
Z. 388 bessere enz es gluz - Z. 396 1. ele st. eil« — Z. 430 I. set — 
Z.452 1. Quant st. Qnanl — S. 42 Z.473 1. ando[t] st. andoi - Z. 512 
1. seroit, vgl. 204. — S. 44 Z. 63» bessere 6eauf|ez] - Z. 649 1. qard{ea). 

— S. 45 Z. TM 1. qui. — S. 46 Z. 826 b. lencon[»\. — S. 47 Z. 932 1. 
|0n] st. [Ol - Z 952 dem st. desxu — Z 1015 setze Komma st. Punkt. 

— S. 51 Z. 1210 b. tormen\z] — Z. 1231 b. gran[z\. — S. 52 Z. 1301 
Ii. qxü. uenir st. qntuenir. - Zu Anm. 8 füge: Allerdings begegnet auch delt 
1158 und ./••/- (sb.) 1258, aber im Reim zu uelt, uel*. Bemerkenswerth 
ist, dass demgegenüber nur UMtA ttüflffT uueilles, uuelent, nicht ueil etc. 
Lelrgt sind Auch sonst sind Schreibungen wie teil. prs. i. (cf. Zingerle, 
Riioul de Houdenc: Gauvain ">585 nach Försters Collation, wiihrend der 
Druck in* 1 h.»t>, velles, aqitellcs (.Mir. d. S. Eloi 63, 460, s. Wirtz Diss. 
29) selten, während velt, reis besonders im Südosten häufig sind (vergl. 
Breuer's Diae. über den Gir de Ross. p. p. Mignnrd S. 19, Feilitzen: 
Li vers del juise S. XI, III. Peters Diss. über Kom. de Mahom. S. 10 etc.) 
und in picardischen Texten dafür vielt, rieh begegnet, wogegen ich 
Schreibungen wie viel, vielle, vielent, diel etc. nicht nachgewiesen finde 



und iex, welches letztere auch in unserem Text : miex reimt, auszusondern 
sein werden). Suchier (Reimpredigt S. XVI) und nach ihm Warnke 
(Lais d. Marie de France S. XI. III nehmen für das Normannische Diph- 
thongirung aller ö ausser vor mouillirteni / zu ue an, und Warnke 
^S. XXIX) meint, der Reim eels : doel» (Chait. 7) beweise, dass ue mit 
dem Ton auf e gesprochen wurde. Mir scheint er vielmphr für vokalische 
AuBOsung des l (vgl. Warnke S. XXX f.) vor flexivischem i und t zu 
sprechen. Ebenso nehme ich in unserem Gedichte (ausser vor inouillirtem t) 
für ö die Aussprache eu an, indem ich die Ursache des Wandels des 
durch ue ausgedrückten Diphthongs zu eu gerade in der Vokalisation 
des / erblicke. Der Analogie von reut folgte peut etc.. während die 
Fälle vor mouillirtem, vielleicht auch die vor einfachem l länger Wider- 
stand leisteten. Auch für den Renclus de Moliens nehme ich abweichend 
von van Wamel I. S. CXXI eut für lat. Ol.» (nicht ieus) an, und zwar weil ihm 




Förtes Chev 




S XLI, wo aber orghiex 



12» 
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lat. olt = eut war, wahrend er S vor mouillirtem und einfachen I durch u< 
auadrückt. Erwähnt sei hier noch, daas nach A. Harnisch (Die altprov. Praes. 
n. Imperf.-Bild. S. 26 § 29) auch das Provenzalische 8 vor mouillirtem l 
anders behandelt hat, als vor reinem, indem hier gerade umgekehrt wie im 
Normannischen vor mouillirtem I Diphthongirung eintrat. — S. 53 zu 60 e 
statt o verlesen, wohl auch in honorer 33. — S. 54 zu 113 vergl. das 
Glossar unter ee, <me coni. und rel., se conj., st satzverbindend, dagegen 
ist der Hiat unzulässig bei der Negation ne (vgl. Anw. zu 1140), oei 
ge, tne, te, se refl. , bei ma, ta, sa bei le, la pron. u. art. — z. 114 
fuge hinzu: meiüours f. o. pl. 520 (r). — S. 55 zu 245 füge an: 'die auch 
im Gir. de Rossilho 0 ed. Förster Z. 8553 wiederklingt: Huimais tri Ii 
ehiens lebres e lebres China — *285 Z. 3 u. 4 sind mit der folgenden 
Zeile umzustellen. — S. 56 füge ein: *36B. Die Z. 366-7 bilden den 
Nachsatz zu Z. 358. Que 362 scheint si 358 wieder aulzunehmen — zu 
452 fuge: Por eis enprtmtent et ne solent Livre de man. 1196. — zu 
578 vgl loi[n]gtiens 687. - S. 57 zu 620 füge zu : oder bessere : Et tu 
qui cCamor te fes mestre; vgl. Poire 111 — 642 1. megriz Si polet — 

— *790 wegen amiable vgl. 1144 — zu 967 füge zu: mescheü. Hierher 
gehört auch mains 983; vgl. auch membre neutr. pl. 1240 (r). — S. 58 
zu 1020 füge an: Ein beweisender Fall der Nichtconcordanz für V PO ist 
1143. — 1140 bessere: n(e)'oies [pas] vgl. Anm. zu 113. — S. 59 a 2) I. 
-ade st. -adit. — S. 60 alt I. + -alidum st. +<x> — an 1) füge zu: -innnm 
+ -omo sen : l'en 731. — S. 62 el Z. 2 1.: ennel 348: bei 203, 1041, - 
ele 1) füge zu -ella + oo:1042. — S. 63 ie tilge die Nummern 1), 2) 

— Z. 6 1.: +-*cat, -loa, -idiam, -ita — Z. 8 1.: 213, vie 1289 — Z. 9 
1. -ioam - ie Z. 3 1.: 27, 715, 1018. - S. 64 ien 2) Z. 3 1.: 578, vgl. 
loifnjgtiens o. pl. 687 — iiz 1. -jjat(em) sb. f. n. s. +oo:12ö0. -ijatus 
p.prt. +-aetiw:travailliez:liez 717+ oo:970 — ire Z. 1 1. +-edici, -enior etc. 

— Z. 2 1. dire:mire 1303, misire etc. — S. 67 ös Z. 4 1.: -Ssus +-ölus. 

— S. 69 no. 8 ist noch auf die hallenser Dissertation von Zwick : 'Die Sprache 
des Renaut de Montaudon' zu verweisen, sowie darauf dass Gardon 8524 
in einer o&-Tirade devote und ebenso auch sauroie und sachoiz zeigt. 

— S. 70 no. 11 füge an: Ebenso ist gemeinaltfrz. ie völlig intact ge- 
blieben. Zweifelhaft bleibt ob e oder ie im Reim giete : saiete vorliegt. 
In den zahlreichen i..e-Tiraden des Aiol habe ich keines der beiden 
Worte gefunden, nur in den Miracles de Chartre begegnet: gette.-mette 
(vergl. Fölster's Rimarium in A. u. A. XLIII.). — S. 71 no. 19 füge zu: 
ausgenommen ist graindre. — S. 76 avoir Z. 10 1.: 1. «., 62. — S. 77 
ehalt Z. 3 1.: 226 (r). - S. 80 cuidier Z. 3 1.: 330 (r). - S. 96 pardon: 
Dies Wortspiel fehlt bei Tobler, Verblümter Ausdruck etc. 26 [556 j. — 
S. 102 si Z. 3 1. : 843 st. 849. — S. 103 te Z. 7 1. : ne 606, 615, 633 etc. 

— Z. 12 tilge: 615 — tes Z. 4 tilge: 306. — S. 109 Z. 8 1.: 616, 632, 
642, 066, 734, 763 st. 641, 651, 679 — Z.9 1. st. 650 : 641 und 747 nach 
der sechsten unbetonten Silbe. 



Marburg. Dniveraitita-Buchdruckeral (E. Friedrich). 
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